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DE 03-06 Gebrauchsanleitung Notifizierte Stellen, bei denen Baumusterpriifungen
erfolgen:

EN 06-08 Instructions for use Certified centres at which the footwear is tested:

FR 09-12 Consignes d’utilisation Centres certifiés ou sont testés les chaussures:

IT  12-15 Istruzioni per 'uso Centri certificati presso i quali vengono eseguite le prove
sulle calzature:

ES 16-19 Instrucciones de uso Centros certificados en los que el calzado se somete a
pruebas:

PT 19-22 Instrugées de uso Centros certificados em que o calgado é testado:

GR 22-25 Odnyieg xpnong MigToTroINuéva KEVTPO OTA OTTOIC T UTTODAATA
uttoBaAAOVTaI OE BOKIYEG:

TR 26-28 Kullanim Kilavuzu Ayakkabilarin kontrolden gegirildigi yetkili merkezler:

DK 29-31 Brugsanvisning Certificerede centre, hvor fodtgjet testes:

NO 31-34 Bruksanvisning Sertifiserte sentre der skoene testes:

SE 34-37 Bruksanvisning Auktoriserade center dar skorna testas:

FI  37-40 Kayttoohje Virallisesti hyvaksytyt keskukset, joissa jalkineet on
testattu:

NL 40-43 Gebruiksaanwijzing Officieel erkende centra waar de schoenen worden getest:

PL 43-46 Instrukcja uzytkowania Centryfikowane centra wykonujace atesty obuwia:

CZ 46-49 Navod k pouziti Certifikovana stiediska provadéjici testovani obuvi:

SK 50-52 Navod na pouzitie Certifikované centrd, v ktorych sa testuje tato obuv:

EE 53-55 Kasutusjuhend Sertifitseeritud asutused, kus jalatsit testiti:

LV  55-58 LietoSanas pamaciba Apavi ir tikusi parbauditi sekojoSos sertificétos centros:

LT 58-61 Naudojimo Instrukcija Avalynés atitikties jvertinimo centrai:

HU 61-64 Hasznalati utasitas Labbeli-vizsgalati hitelesité kdzpontok:

RO 65-68 Instructiuni de utilizare Centre certificate la care se efectueaza testarea
incaltamintei:

BG 68-71 YnbTBaHe 3a ynoTpeba CepTuduumpaHnm LieHTpOBE, B KOUTO Ce TeCTBaT 0byBKUTE

SI  72-74 Navodila za uporabo Pooblasceni centri za testiranje obutve:

HR 74-77 Uputstvo za uporabu Ovlasteni centri u kojima se testira obuca:

RS 77-80 Uputstvo za koriScenje Sertifikovani centri gde se obuéa testira:

RU 80-84 PykoBopacTBO no AKKpeaUTOBaHHbIE LIeHTPbI, B KOTOPbIX MPOU3BOAAT

3KcnnyaTaumm ucnbiTaHue obysu:

JP  85-87 HUREAAE HABRELZ—:

UA  88-91 locCiOHMK i3 BUKOPMCTAHHA| YNOBHOBaXEHi OpraHu, ki IPOBOASATL TECTYBAHHS
eKCNePUMEHTANBHOrO 3paska:

AR 91-93 plaiwVl oloylsi relidl Hlis ] lgd oo il 6aniall STl

* ANCI Servizi srl — Sezione CIMAC, Notified Body 0465,
C.so G. Bardolini, 19, 27029 Vigevano (PV), Italia

* PFl Germany, Test and Research Institute, Notified Body
0193, Marie-Curie-Str. 19, 66953 Pirmasens, Germany

» CTC Groupe, Notified Body 0075, 4 rue Hermann
Frenkel, 69367 Lyon Cedex 7, France

 © O

Die
un
bef
Sic
Die
ges
die
tes
Be
Die




dy

DE

Die im Schuh zu findende Kennzeichnung
@— uvex c € —@ beinhaltet die folgenden Informationen:
© [42] 1) Hersteller 2) CE-Kennzeichnung 3) uvex-
EN 1SO 20345:2011 07/2017 Typzeichen 4) Artikelnummer 5) GroRenangabe
S1 SRC 6) Nummer der Europaischen Priifnorm
9 Made/Produziert in Italy| for/fiir 7) Symbole der Schutzfunktionen 8) Herstellungs-
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH datum im Format Monat/Jahr 9) Herstellungsland
Wirzburger Str. 181-189 10) Postalische Adresse des Herstellers
D-90766 Furth, Germany

Dieses Paar Sicherheits- oder Berufsschuhe entspricht der PSA-Verordnung EU 2016/425. Die Grund-
und Zusatzanforderungen bestimmen den Schutzgrad des Produktes und sind aus der an den Schuhen
befindlichen Kennzeichnung ersichtlich. Details entnehmen Sie bitte den folgenden Tabellen.
Sicherheitsschuhe (Kennzeichnung S im Zungenetikett)

Dieses Paar Sicherheitsschuhe entspricht der EN ISO 20345:2011. Es ist mit einer Zehenkappe aus-
gestattet, die folgende Priifungen bestanden hat: 1.) Einen Falltest mit einer Priifenergie von 200 Joule,
dies entspricht ca. einem Gewicht von 20 Kilogramm aus 1 Meter Fallhéhe. 2.) Einen statischen Druck-
test mit 15 Kilonewton, dies entspricht in etwa 1,5 Tonnen Gewicht.

Berufsschuhe (Kennzeichnung O im Zungenetikett)

Dieses Paar Berufsschuhe entspricht der EN ISO 20347:2012. Es besitzt keine Zehenkappe.

Kategorie
Symbol |Anforderungen SBISs1Is21s3loBloilo2]03
- Grundanforderungen X | x| X | x| x| x| x|Xx
- Geschlossener Fersenbereich Ol x| x| x|O| x| x| %
FO Kraftstoffbestandigkeit der Laufsohle O| x| x| x]|]O|O|O|O
A Antistatische Schuhe Ol x| x| x|O| x| x| X%
E Energieaufnahmevermdgen im Fersenbereich olx|x|xlolx]|x]|x
von 20 Joule
Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des
WRU |Schuhobermaterials; garantiert keine vollstan- OO | x| x|O|O| x| %
dige Wasserdichtheit des ganzen Schuhs
Durchtrittsicherheit
7 (siehe nachfolgende Beschreibung) o e ClO]©°
- Profilsohle O|lO0O|O|x]|]O|O|O0O

x = Anforderung muss fur diese Kategorie erfllt sein
O = Anforderung kann erflllt sein, ist jedoch nicht vorgeschrieben.

Weitere Zusatzanforderungen nach beiden Normen

SRA* |Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit NaLS

SRB* |Rutschhemmung auf Stahlboden mit Glycerin

SRC* |Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit NaLS und auf Stahlboden mit Glycerin
HI Warmeisolierung des Sohlenkomplexes, getestet fiir 30 Minuten bei 150 °C
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Cl Kalteisolierung des Sohlenkomplexes, getestet fir 30 Minuten bei -17 °C

HRO |Verhalten der Laufsohle gegeniiber Kontaktwarme, getestet fir 1 Minute bei 300 °C

Mittelfullschutz (nicht EN ISO 20347:2012) ), getestet mit einen Falltest mit einer Prif-
M energie von 100 Joule, dies entspricht ca. einem Gewicht von 20 Kilogramm aus 0,5 Meter
Fallhéhe.

Cc Leitfahige Schuhe, nur einsetzbar unter bestimmten Umgebungsvoraussetzungen

WR |Wasserdichtheit des gesamten Schuhs

CR Schnittfestigkeit des Schuhoberteils, nicht geeignet fiir Arbeiten mit handgefiihrten Ketten-
sdgen

AN Knochelschutz, hierbei handelt es sich um einen Prallschutz und keinen Umknickschutz

* = Eine der drei Anforderungen an Rutschhemmung muss erflillt sein. Die Tests erfolgen unter definier-
ten Laborbedingungen und kénnen nicht unmittelbar auf Einsatzorte Ubertragen werden.
Allgemeine Hinweise
Die Auswahl der geeigneten Schuhe muss auf der Grundlage der jeweiligen Gefahrdungsanalyse fir
den Arbeitsplatz gemeinsam mit der Sicherheitsfachkraft erfolgen. Nur ein Schuh, der die zur Gefahr-
dung passenden Anforderungen/Zusatzanforderungen erflillt, kann den Trager schitzen. Vor Gebrauch
der Schuhe ist auf die richtige Palform zu achten, verschiedene Modelle sind in unterschiedlichen
Weiten erhéltlich. An den Schuhen vorhandene Verschlusssysteme sind sachgerecht zu benutzen.
Die Schuhe diirfen nur mit den mitgelieferten Einlegesohlen und mit Socken oder Strimpfen verwendet
werden. Die Einlegesohlen dirfen ausschlieRlich durch baugleiche oder von uvex fiir diesen Schuhtyp
zertifizierte Einlegesohlen ersetzt werden. Weiteres Zubehdr kann einen negativen Einfluss auf die
Schutzfunktion der Schuhe haben. Im Bedarfsfall ist die UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH zu befragen.
Nach dem Gebrauch missen die Schuhe von grober Verschmutzung gereinigt werden und mit han-
delsliblichen Mitteln gepflegt werden. Nutzungsdauer und Tragehygiene lassen sich durch Trocknen
an einem gut bellifteten Ort verlangern, das Trocknen von nassen Schuhen auf der Heizung oder mit
einem Heizgeblase oder Schuhtrockner ist ungeeignet.
Durch eine Vielzahl an Einflussfaktoren kann ein Verfallsdatum generell nicht angegeben werden. Als
Richtwert sind 5 bis 8 Jahre ab Produktionsdatum anzunehmen. Die darin enthaltende Nutzungsdauer ist
abhangig vom Grad des VerschleiRes, dem Einsatzbereich und von duReren Einflussfaktoren, wie Hitze,
Kalte, Feuchtigkeit, UV-Strahlung, chemischen Substanzen und mechanischen Beanspruchungen.
Die Schuhe missen vor jedem Tragen auf von aufRen erkennbare Schaden Uberpriift und bei vorhande-
nen Schaden ausgetauscht werden (z.B. Unversehrtheit von Obermaterial und Laufsohle, ausreichende
Profilhéhe, ggf. Funktionsfahigkeit der Verschlusssysteme). Nicht mehr gebrauchsfahige Schuhe
missen entweder als Gewerbe- oder Hausmuill entsorgt werden. Schuhe sind sachgerecht zu lagern
und zu transportieren, mdglichst im Karton in trockenen Raumen. Die Lagerung sollte bei maximal 25°C
und einer Luftfeuchte nicht oberhalb von 70% erfolgen. Produktionsmonat und -jahr des Schuhs sind auf
dem Zungenetikett im Format Monat/Jahr angegeben.
Durchtrittsicherheit (Kennzeichnung P oder S3 im Zungenetikett)
Achtung: Bitte beachten Sie, dass die Durchtrittsicherheit dieses Schuhwerks im Labor unter Benut-
zung eines stumpfen Priifnagels von 4,5mm Durchmesser und einer Kraft von 1100N ermittelt wurde.
Hohere Kréfte oder dinnere Nagel kénnen das Risiko der Durchdringung erhdhen. In solchen Féllen
sind alternative praventive MaRnahmen in Betracht zu ziehen.
Zwei allgemeine Arten von durchtritthemmenden Einlagen sind derzeit in PSA Schuhwerk verfiigbar.
Dies sind metallische und nichtmetallische Materialien. Beide erfiillen die Mindestanforderungen an den
Widerstand gegen Durchdringung der Normen, die am Schuh gekennzeichnet sind, aber jede hat unter-
schiedliche zusatzliche Vorteile oder Nachteile einschlieflich der folgenden:
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Metall: Wird weniger durch die Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z.B. Durchmesser, Geo-
metrie, Scharfe) beeintrachtigt. Auf Grund der Einschréankungen in der Schuhfertigung wird nicht die
gesamte Laufflache der Schuhe abgedeckt.

Nichtmetall: Kann leichter, flexibler sein und deckt eine groRere Flache im Vergleich zu Metall ab, aber
der Widerstand gegen Durchdringung wird mehr von der Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr
(z.B. Durchmesser, Geometrie, Scharfe) beeinflusst.

Fur weitere Informationen uber die Art der durchtrithemmenden Einlage in lhren Schuhen kontaktieren
Sie bitte den Hersteller oder Lieferanten wie in dieser Benutzerinformation angegeben.

Antistatische Schuhe (Kennzeichung A oder S1 bis S3 bzw. 01 bis O3 im Zungenetikett)
Antistatische Schuhe missen benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische
Aufladung durch Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so dass die Gefahr der Ziindung
z.B. entflammbarer Substanzen und Dampfe durch Funken ausgeschlossen wird, und wenn die Gefahr
eines elektrischen Schlags durch ein elektrisches Geréat oder durch spannungsfiihrende Teile nicht
vollstdndig ausgeschlossen ist. Es muss darauf hingewiesen werden, dass antistatische Schuhe keinen
hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen Schlag bieten kdnnen, da sie nur einen Widerstand
zwischen Boden und Full aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags nicht véllig ausge-
schlossen werden kann, miissen weitere Malinahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden.
Solche MalRnahmen und die nachfolgend angegebenen zusatzlichen Prifungen missen Teil des
routinemaRigen Unfallverhiitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.

Die Erfahrung hat gezeigt, dass flr antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt wahrend seiner
gesamten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1000 Megaohm haben muss. Ein
Wert von 100 Kiloohm wird als unterste Grenze fiir den Widerstand eines neuen Produktes spezifiziert,
um begrenzten Schutz gegen gefahrliche Schlage oder Entziindung durch einen Defekt an einem
elektrischen Gerat bei Arbeiten bis zu 250V sicherzustellen. Es muss jedoch beachtet werden, dass
der Schuh unter bestimmten Bedingungen einen nicht hinreichenden Schutz bietet; daher muss der
Benutzer des Schuhs immer zusétzliche SchutzmalRnahmen treffen.

Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtig-
keit betrachtlich andern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten Funktion bei Tragen unter nassen
Bedingungen mdglicherweise nicht gerecht. Daher ist es notwendig dafiir zu sorgen, dass das Produkt
in der Lage ist, seine vorherbestimmte Funktion der Ableitung elektrischer Aufladungen zu erfiillen

und wahrend seiner gesamten Gebrauchsdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Dem Benutzer wird
daher empfohlen, eine Vor-Ort-Priifung des elektrischen Widerstands festzulegen und diese regelma-
Big und in kurzen Abstanden durchzufihren.

Schuhe der Klassifizierung | aus Leder, lederahnlichen oder textilen Materialien kdnnen bei langerer
Tragezeit Feuchtigkeit absorbieren und unter feuchten und nassen Bedingungen leitfahig werden.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, muss
der Benutzer die elektrischen Eigenschaften seiner Schuhe jedes Mal vor Betreten eines gefahrlichen
Bereichs Uberprifen.

In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, muss der Bodenwiderstand so sein,
dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Bei der Benutzung durfen keine isolierenden Bestandeile zwischen der Innensohle des Schuhs und
dem FuB des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage zwischen die Innensohle des Schuhs und
den Ful eingebracht wird, muss die Verbindung Schuh/Einlage auf ihre elektrischen Eigenschaften hin
gepriift werden.

Einlegesohlen

Wenn der Schuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert wird, wurden alle Priifungen mit
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eingelegter Einlegesohle durchgefiihrt. Daher diirfen die Schuhe nur mit eingelegter Einlegesohle
benutzt werden. Weiterhin darf die Einlegesohle nur durch eine vergleichbare Einlegesohle des
urspriinglichen Schuhherstellers ersetzt werden. Wenn der Schuh nicht mit einer herausnehmbaren
Einlegesohle geliefert wird, wurden alle Priifungen ohne eine eingelegte Einlegesohle durchgefiihrt.
Daher kann der Einsatz einer herausnehmbaren Einlegesohle die Schutzeigenschaften der Schuhe
beeintréchtigen. Durch jegliche Anderung gegeniiber dem Lieferzustand kann die Baumusterzulassung
erléschen.

EU-Konformitatserklarung Die zu diesem Produkt gehérige EU-Konformitatserklarung kann unter der
Artikelnummer des Produktes (zu finden im Zungenetikett des Schuhs) unter folgender Internetadresse
abgerufen werden: www.uvex-safety.com/ce

EN

The label found inside the shoe contains the

c E-@ following information:
1) Manufacturer 2) CE marking 3) uvex type code

© 8543.8] (42 o ) e

EN SO 203452011 07/2017 4) Article number 5) Size |nd|cat.|on

S1 SRC | 6) Number of the European testing standard

@_lMade/Produmert in [taly] for/far 7) Symbols indicating the protective functions

UYEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Date of production in month/year format
Wurzburger Str. 181-189 9) Countrv of producti

D-90766 Fiirth, Germany ) Country of production

10) Postal address of the manufacturer

This safety or occupational footwear complies with PPE Regulation 2016/425. The level of protection
offered by this footwear is based on this instruction and any supplementary requirements and is indi-
cated by the code shown on the footwear. The different codes are explained in the tables below.
Safety footwear (marked S on the label under the tongue)

This safety footwear complies with EN ISO 20345:2011. It is fitted with a toe cap that has passed the
following tests: 1.) A drop test with a test energy of 200 joules, corresponding approximately to a weight
of 20 kilograms falling from a height of 1 meter. 2.) A static pressure test with 15 kilonewtons, corre-
sponding approximately to a weight of 1.5 tonnes.

Occupational footwear (marked O on the label under the tongue)

This occupational footwear complies with EN 1ISO 20347:2012. It does not have a toe cap.

. Category

Symbol | Requirements SBIS1Is21s3loBloiloz2]03

= Basic requirements X | X [ X | X | x| X |x]|Xx

= Closed seat region Ol x| x| x|O| x| x| x

FO Resistance of the outsole to fuel oil Olx| x| x|O|]O|0O|O

A Anti-static properties O x| x| x]|O| x| x| X

E Energy absorption of 20 joules in seat region Ol x| x| x]|O| x| x| x
Water penetration and water absorption of

WRU | upper material, but do not guarantee fullwater | O | O | x | X | O | O | X | X

resistance of the whole footwear
P Penetration resistance (see descriptionbelow) | O | O | O | x [ O | O | O | X
= Cleated outsole O|lO|O|x|O|O|O]| %

x = Requirement has to be fulfilled for this class O = This may be a feature, but is not an absolute requirement.
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Supplementary requirements for both standards

SRA* | Slip resistance on ceramic tile floor with SLS
SRB* | Slip resistance on steel floor with glycerol
SRC* | Slip resistance on ceramic tile floor with SLS and on steel floor with glycerol
Hi Heat insulation of sole unit, tested for 30 minutes at 150 °C
Cl Cold insulation of sole unit, tested for 30 minutes at -17 °C
HRO Resistance of outsole to heat contact, tested for 1 minute at 300 °C
Metatarsal protection (not EN ISO 20347:2012), tested via a drop test with a test energy

M of 100 joules, corresponding approximately to a weight of 20 kilograms falling from a
height of 0.5 metres.
C Conductive footwear, only usable under certain environmental conditions

WR Water resistance of the entire shoe

CR Cut resistance of the upper, not suitable for work with hand-held chainsaws

AN Ankle protection, this refers to impact protection and not protection against sprain injuries

*=0ne of the three anti-slip property requirements must be fulfilled. The tests are carried out under defined
laboratory conditions and cannot be directly transferred to workplace situations.

General notes

It is important that the correct footwear is selected for the work involved, on the basis of a proper risk

assessment together with the health and safety manager. The wearer can only be protected by footwear

that fulfils the requirements/additional requirements appropriate to the risk in question. Before use, ensure

that the footwear fits properly as different models are available in a range of widths. The footwear’s fasten-

ing systems must be used in the correct way.

Only use the footwear with the supplied insoles and with socks. The insoles must only be replaced by

insoles that are either identical or certified by uvex for this footwear model. Additional accessories may

have a negative impact on the levels of protection afforded, and therefore compliance. Any queries should

be directed to UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

After use, footwear must be cleaned of coarse dirt and maintained using normal footwear care products.

Service life and wearer hygiene can be improved by drying footwear in a well-ventilated place, but avoid

drying wet shoes on a radiator or using a fan heater or boot dryer.

It is not generally possible to give an expiration date due to a variety of factors. As a guide, assume that

the product will expire five to eight years from the date of production. This useful life is dependent on the

degree of wear, the area of application and external factors such as heat, cold, moisture, UV radiation,

chemical substances and mechanical loads.

The footwear must be checked for externally visible damage before each wear and replaced if any dam-

age is present — e.g. integrity of outer shoe material and outsole, sufficient tread and the functionality of

fasteners (where applicable). Footwear that is no longer useable must be disposed of as either industrial

or household waste. Footwear must be stored and transported properly, preferably in cardboard packaging

in a dry environment. Footwear should not be stored at temperatures over 25°C or in environments with

humidity levels of over 70%. The month and year of production can be found on the tongue label of the

footwear in the format month/year.

Penetration resistance (marked P or S3 on the label under the tongue)

Warning — Please note that the penetration resistance of this footwear has been measured in the laboratory

using a truncated nail of diameter 4.5 mm and a force of 1100 N. Higher forces or nails of smaller diameter

will increase the risk of penetration occurring. In such circumstances alternative preventative measures

should be considered.

Two generic types of penetration-resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal

types and those from non-metal materials. Both types meet the minimum requirements for penetration
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resistance of the standards marked on this footwear but each has different additional advantages or disad-
vantages including the following:

Metal: Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (e.g. diameter, geometry, sharpness), but
due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe.

Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal,
but the penetration resistance may vary, depending on the shape of the sharp object/hazard (e.g. diameter,
geometry, sharpness).

For more information about the type of penetration-resistant insert provided in your footwear please contact
the manufacturer or supplier detailed on these instructions.

Antistatic footwear (marked A or S1 to S3 or O1 to O3 under the tongue)

Antistatic footwear must be used if it is necessary to minimise electrostatic build-up by dissipating electro-
static charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example, flammable substances and vapours,
and if the risk of electric shock from any electrical apparatus or live parts has not been completely elimi-
nated. It must be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against
electric shock as it only introduces resistance between foot and floor. If the risk of electric shock has not
been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as
the additional tests mentioned below, must be a routine part of the accident prevention programme in the
workplace.

Experience has shown that, for antistatic purposes, the discharge path through a product must have

an electrical resistance of less than 1000 MQ at all times throughout its useful life. A value of 100 kQ is
specified as the lowest resistance limit of a product, when new, in order to ensure some limited protection
against dangerous electric shock or ignition in the event of any electrical apparatus becoming defective
when operating at voltages of up to 250 V. However, users should be aware that the footwear might give
inadequate protection under certain conditions, and additional measures to protect the wearer should be
taken at all times.

The electrical resistance of this type of footwear can be changed significantly by flexing, contamination

or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions. It is therefore
necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic
charges and also of giving some protection throughout its entire service life. It is recommended that the
user establish an in-house test for electrical resistance, which is carried out at regular and frequent inter-
vals.

Class | footwear made of leather, leather-like materials or textile materials can absorb moisture if worn for
prolonged periods and can become conductive in moist and wet conditions.

If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should
always check the electrical properties of the footwear before entering a hazard area.

Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate
the protection provided by the footwear.

In use, no insulating elements should be introduced between the inner sole of the footwear and the foot of
the wearer. If any insert is put between the inner sole and the foot, the electrical properties of the footwear/
insert combination must be checked.

Insoles If footwear is supplied with a removable insole, then all appropriate tests on the footwear with its
insole in place will already have been carried out. This means that the footwear should be used only when
the insole is left in. Similarly, the insole should only be replaced by a similar insole supplied by the original
manufacturer of the footwear. If the footwear is not delivered with a removable insole, then all appropriate
tests on the shoe will have been carried out without an insole. As a result, the use of a removable insole
may impair the level of protection provided by the footwear. The type approval may become invalid if any
adjustments are made to the as-received condition.
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EU Declaration of Conformity The EU Declaration of Conformity belonging to this product can be
viewed under the product’s article number (given on the label under the tongue) at the following internet
address: www.uvex-safety.com/ce

FR
@
Le marquage présent sur la chaussure
C E—@ comporte les indications suivantes :
B 8543.8] [42 1) Constructeur 2) Symbole CE 3)Type de marque
EN SO 20345:2011] 07/2017 uvex 4) Numéro d‘article 5) Taille 6) Référence de
S1 SRC | la norme européenne 7) Symbole des fonctions de
@_l Made/Produziert in Italy] for/fir protection 8) Date de fabrication au format mois/
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH année 9) Pays d'origine 10) Adresse postale du
Wirzburger Str. 181-189 constructeur
D-90766 Furth, Germany

Ces chaussures de travail ou de sécurité sont conformes au reglement EPI de 'UE 2016/425. Les
exigences de base et les exigences supplémentaires déterminent le niveau de protection du produit

et sont visibles sur le marquage présent sur les chaussures. Les tableaux ci-dessous récapitulent les
différentes informations.

Chaussures de sécurité (marquage S sur I'étiquette, sous la languette)

Ces chaussures de sécurité sont conformes a la norme EN 1SO 20345:2011. Elles sont équipées d'un
embout de sécurité sur I'avant de la chaussure résistant a: 1.) choc de 200 joules, ce qui correspond a
un poids de 20 kg tombant d'une hauteur d'environ 1 m. 2.) une pression statique de 15 kilonewton, ce
qui correspond a un poids de 1,5 tonnes.

Chaussures de travail (marquage O sur I'étiquette, sous la languette)

Ces chaussures de travail sont conformes a la norme EN ISO 20347:2012. Elles ne sont pas équipées
d’un embout de protection des orteils.

. . Catégorie
Symbol | Niveau de protection SBIS11s21S3l0BlO1102]03
- Exigences de base X | X | X | x| x| x| x| X
- Arriére fermé Ol x| x| x]|O| x| x| x
FO Résistance aux hydrocarbures de la olx|x|x|lolololo
semelle extérieure
Chaussures antistatiques Ol X | x| x|O| x| x| X
E Capacité d absprptlon d'énergie dans la zone olx|x|xlolx]|x]|x
du talon de 20 joules
Matériaux du dessus de la chaussure résistant
WRU ala pgnetratlon etal ab‘s’orptlon“d'eau ; ne‘ ololx|Ixlolol x| x
garantit cependant pas I'étanchéité compléte
de la chaussure
p Regstance_ a la pgrforatlon olololx|lololol x
(voir description ci-dessous)
- Semelles a crampons O|O0O|O0O|x|]O|O|0O]| %
x= Critére obligatoire pour la catégorie O = Caractéristique souhaitable sans obligation.
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Autres exigences supplémentaires selon les deux hormes

SRA* | Antidérapante sur les carrelages en céramique avec NaLS

SRB* | Antidérapante sur les sols métalliques avec glycérine

Antidérapante sur les carrelages en céramique avec NaLS et sur les sols métalliques

SRC* -
avec glycérine
HI Semelle isolante contre la chaleur, testée a 150°C pendant 30 minutes
Cl Semelle isolante contre le froid, testée a -17°C pendant 30 minutes
HRO ngﬁlle d’usure résistante au contact direct avec la chaleur, testée a 300°C pendant 1
minute
Protection du métatarse (ne correspond pas a la norme EN ISO 20347:2012) ; test de
M résistance aux chutes avec une énergie de controle de 100 joules, correspondant a un
poids d'environ 20 kilogrammes avec une hauteur de chute de 0,5 métre.
c Chaussures électriquement conductrices, uniquement lors de conditions

environnementales favorables

WR Imperméabilité de toute la chaussure

CR Résistance de la tige a la coupure, pas appropriée pour les travaux manuels avec des
trongonneuses

AN Protection des cheuvilles ; il s'agit d'une protection contre les chocs et non d'une protection
contre la torsion de la cheville

*=Une des trois caractéristiques antidérapantes doit étre présente. Les tests ont été réalisés avec des condi-
tions de laboratoire spécifiques et ne peuvent pas étre immédiatement appliqués sur un lieu de travail.
Indications générales
Il est important de sélectionner le type de chaussure adapté au travail a réaliser en fonction de I'évalua-
tion des risques sur le lieu de travail, en concertation avec le personnel de sécurité. Seule une chaus-
sure qui répond aux exigences/exigences supplémentaires correspondant au danger est susceptible
de protéger son utilisateur. Avant toute utilisation, les chaussures doivent étre essayées pour vérifier
gu’elles conviennent aux pieds de son utilisateur puisque différents modéles sont disponibles dans
différentes largeurs. Leur systéme de fermeture doit étre utilisé de fagon conforme.
Les chaussures doivent uniquement étre utilisées avec les semelles intérieures fournies et avec des
chaussettes. Les semelles usées doivent uniquement étre remplacées par des semelles identiques ou
certifiées par uvex pour le méme type de chaussure. L'utilisation d’accessoires supplémentaires peut
réduire le niveau de protection. Ne pas hésiter a consulter UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH en cas de
besoin.
Aprés utilisation, les chaussures doivent étre nettoyées puis entretenues avec des produits ordinaires
pour chaussures. La durée d'utilisation et 'hygiéne du porteur peuvent étre améliorées en séchant
les chaussures dans un endroit bien ventilé. Il est fortement déconseillé de sécher les chaussures en
utilisation le chauffage ou avec un radiateur soufflant ou un séche-chaussures.
En raison d’un grand nombre de facteurs, une date de péremption ne peut généralement pas étre indi-
quée. A titre indicatif, elle se situe entre 5 et 8 ans environ & compter de la date de production. La durée
d'utilisation dépend du degré d’usure, du domaine d’application, ainsi que de facteurs externes tels que
la chaleur, le froid, 'humidité, les rayons UV, les substances chimiques et les sollicitations mécaniques.
Avant chaque utilisation, les chaussures doivent étre contrélées afin de détecter les dommages visibles
de l'extérieur et remplacées en cas de besoin (par exemple, I'intégrité du matériau supérieur et de la
semelle extérieure, une hauteur de profil suffisante, éventuellement le fonctionnement des systémes
de fermeture). Les chaussures qui ne sont plus utilisables doivent étre éliminées avec les déchets
commerciaux ou ménagers. Les chaussures doivent étre correctement stockées et transportées, si
possible dans une boite et dans une piece seche. Le stockage doit étre effectué dans une piece avec
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une température maximale de 25 °C et une humidité de I'air ne dépassant pas 70 %. Le mois et 'année
de fabrication de la chaussure sont indiqués sur I'étiquette de la languette au format mois/année.
Résistance a la perforation (Symbole P ou S3 sur I'étiquette, sous la languette)

Attention : La résistance a la perforation de ce produit a été mesurée en laboratoire avec un clou
tronqué d’un diametre de 4,5 mm et une force de 1100 N. Toute force supérieure ou diamétre inférieur
augmente les risques de perforation. Selon les besoins, d’autres mesures de prévention doivent étre
utilisées.

Deux types de semelles anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI.

Les semelles métalliques et les semelles réalisés a partir de matiere non métallique. Les deux types
répondent aux exigences minimales de résistance a la perforation définies dans la norme marquée sur
la chaussure mais chaque type a des avantages et des inconvénients incluant les points suivants :
Métallique : est moins sensible a la forme de I'objet pointu / de I'élément a risque (c’est-a-dire diamétre,
géométrie, tranchant). Mais compte-tenu des impératifs de fabrication, la surface inférieure de la chaus-
sure n'est pas intégralement couverte.

Non-métallique : peut étre plus Iéger, plus flexible et fournir une plus grande surface de couverture que
la semelle métallique, mais la résistance a la perforation peut varier en fonction de la forme de I'objet
pointu / de I'élément a risque (diamétre, géométrie, tranchant).

Pour plus d’informations sur le type de semelle anti-perforation utilisé dans votre chaussure, veuillez
contacter le fabricant ou le fournisseur indiqué dans cette notice d’utilisation.

Chaussures antistatiques (Marquage A ou S1 a S3 ou O1 a O3 sur I’étiquette, sous la languette)
Les chaussures antistatiques doivent étre portées chaque fois qu'il est nécessaire de réduire les
charges électrostatiques en les dissipant pour limiter les risques d’incendie pouvant étre causés par le
contact d’'une étincelle avec des substances et des vapeurs inflammables. Les chaussures antistatiques
doivent également étre utilisées pour réduire les risques de choc électrique pendant I'utilisation d’'un
appareil électrique ou d’éléments conducteurs. Cependant, les chaussures antistatiques ne peuvent
pas garantir une protection totale contre les chocs électriques car elles apportent uniquement une résis-
tance électrique entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique ne peut étre totalement exclu, il
convient de prendre d’autres mesures de protection. Ces mesures, ainsi que les tests supplémentaires
indiqués ci-dessous, doivent faire partie de la routine du programme de prévention des accidents dans
I'environnement de travail.

L’expérience a prouvé que pour offrir une protection antistatique efficace, la résistivité du produit doit
étre inférieure a 1000 mégaohms pendant toute sa durée de vie. Les produits de protection neufs
doivent avoir une résistance égale ou supérieure a 100 kilohms pour garantir un niveau de protection
jusqu’a 250 V contre les chocs dangereux ou les risques d'incendie générés par des appareils élec-
triques défectueux. Ne pas oublier que dans certaines conditions, les chaussures ne procureront pas
une protection totale. Par conséquent, I'utilisateur doit toujours prendre des mesures de protection
supplémentaires.

La résistance électrique de ce type de chaussures peut étre négativement affectée par la torsion, la
salissure ou 'humidité. Si ces chaussures sont utilisées dans des conditions humides, elles peuvent ne
plus assurer le niveau de protection correspondant a leurs spécifications d’origine. Il est donc indispen-
sable de s’assurer que ce produit reste capable de remplir le role pour lequel il a été congu : dissiper
des charges électriques et offrir un niveau de protection pendant toute sa durée d'utilisation. Il est donc
conseillé aux utilisateurs d’effectuer des tests de résistance électrique du site d'utilisation a intervalles
réguliers et rapprochés.

Pendant de longues périodes d'utilisation dans des conditions humides, les chaussures de la Classe |
en cuir, similicuir ou textile peuvent absorber 'humidité et devenir conductrices.

Si les chaussures sont portées dans des conditions qui présentent des risques de contamination du
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matériau de la semelle, I'utilisateur doit vérifier les propriétés électriques de ses chaussures avant de
pénétrer dans une zone dangereuse.

Dans les zones ou les chaussures antistatiques sont obligatoires, la résistance électrique du sol ne doit
pas annuler la protection des chaussures de sécurité.

Pendant leur utilisation, aucun élément isolant ne doit étre présent entre la surface intérieure de la
chaussure et le pied de I'utilisateur. Si une semelle intérieure doit étre placée entre la surface intérieure
de la chaussure et le pied, les propriétés électriques de la liaison chaussure/semelle intérieure doivent
étre controlées.

Semelles intérieures

Lorsque les chaussures sont équipées de semelles intérieures amovibles, tous les controles ont été
réalisés avec cette semelle en place. Par conséquent, les chaussures doivent toujours étre utilisées
avec ces mémes semelles intérieures. En outre, ces semelles intérieures doivent uniquement étre rem-
placées par des semelles similaires et fournies par le méme fabricant. Lorsque des chaussures ne sont
pas équipées avec de semelles intérieures amovibles, tous les contrdles ont été réalisés sans cette
semelle en place. Dans ce cas, l'utilisation de semelles intérieures amovibles peut altérer le niveau

de protection des chaussures. La conformité du produit est remise en cause si des modifications sont
apportées a la configuration d'origine.

Déclaration UE de conformité

La déclaration UE de conformité de ce produit peut étre consultée sous le numéro d’article du produit
(qui se trouve sur I'étiquette, sous la languette de la chaussure) a I'adresse Internet suivante :
www.uvex-safety.com/ce

@

La marcatura riportata sulla calzatura include le

c E—@ seguenti informazioni:
1) Fabbricante 2) Marcatura CE 3) Contrassegno
© EN SO 3 4582?):131? 42 07/2017 tipologia uvex 4) Codice articolo 5) Indicazione
ST SRC l della misura 6) Numero della norma di prova
@ Made/Produziert in Italy] for/fiir europea 7) Simboli delle protezioni fornite 8) Data
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH di fabbricazione in formato mese/anno 9) Paese di
Wiirzburger Str. 181-189 fabbricazione 10) Indirizzo postale del fabbricante
D-90766 Furth, Germany

Queste calzature antinfortunistiche o professionali sono conformi al regolamento UE 2016/425. |
requisiti essenziali e supplementari definiscono il livello di protezione del prodotto e sono indicati sulla
marcatura riportata sulle calzature. | dettagli sono riportati nelle tabelle di seguito.

Calzature antinfortunistiche (marcatura S sull’etichetta sotto la linguetta)

Queste calzature antinfortunistiche sono conformi alla norma EN ISO 20345:2011. Esse sono dotate di
un puntale, che risulta idoneo in seguito alle seguenti prove: 1.) Test di impatto con un’energia di 200
joule, che equivale circa ad un peso di 20 kg che cade da un’altezza di 1 metro. 2.) Test di compres-
sione statica con 15 kilonewton, che equivale ad uno schiacciamento con un peso di circa un peso da
1,5 tonnellate.
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Calzature professionali (marcatura O sull’etichetta sotto la linguetta)

Queste calzature professionali sono conformi alla norma EN ISO 20347:2012 e non sono dotate di
it
puntale.

. e Categoria
. Simbolo | Requisiti SB[S1]s2[s3|oB[01][02]03
t - Requisiti essenziali X | X | X | x| x| x| x| x
- Area del tallone chiusa Ol X | x| x|O| x| x| X
FO Resistenza ai carburanti della suola Olx| x| x]|O|]O|O|O
A Calzatura antistatica O x| x| x|O| x| x| x
E Capacita di as§orbimento dell'energia nell'area olxlx|x|ol x| x| x
- del tallone pari a 20 joule _
nt Materlale cljella tomala reS|st?nte alla pene.tra-
WRU Zione e allllassorblmer?t.o‘dell acqua.'.Non viene | v I 5l x [ x|lolol x| x
garantita l'impermeabilita totale dell'intera
t calz_atura _ '
P Re&stenza alla perforazione (vedere la descri- olololxlololo
zione seguente)
- Suola in gomma intagliata O|lO0O|O|x]|]O]O|O
x = Requisito che deve essere soddisfatto per questa categoria.
O = Requisito che pud essere soddisfatto, ma non obbligatorio.
Ulteriori requisiti supplementari previsti da entrambe le normative
SRA* Re;istenza allo scivolamento su pavimento in ceramica con soluzione di laurilsolfato di
sodio
SRB* | Resistenza allo scivolamento su pavimento in acciaio con glicerina
_ SRC* Resistenza allo scivolamento su pavimento in ceramica con soluzione di laurilsolfato di
sodio e su pavimento in acciaio con glicerina
Hi Isolamento termico dal calore della suola, testato per 30 minuti a 150 °C
ele Cl Isolamento termico dal freddo della suola, testato per 30 minuti a -17 °C
HRO | Resistenza della suola al contatto con componenti caldi, testata per 1 minuto a 300 °C
0 Protezione del metatarso (non EN ISO 20347:2012), testata tramite test di caduta con
M un'energia di 100 joule, che equivale circa a un peso di 20 kg che cade da un'altezza di
0,5 metri.
ta c Calzature elettricamente conduttive, utilizzabili solamente in presenza di determinate
 di condizioni ambientali
te WR Impermeabilita dell'intera calzatura
CR Resistenza a taglio della tomaia, non idonea per le attivita svolte con motosega a catena
AN Protezione del malleolo, si tratta di una protezione da urti e non da fratture

*= Deve essere rispettata una delle tre proprieta antiscivolo. | test vengono condotti in condizioni di

laboratorio prestabilite e non possono essere assolutamente svolti in luoghi operativi.

Avvertenze generali

E importante scegliere la calzatura corretta per I'attivitd da svolgere, sulla base di un’adeguata valu-

di tazione dei rischi. E importante scegliere la calzatura corretta per I'attivita da svolgere, sulla base di
un’adeguata valutazione dei rischi condotta insieme a esperti in materia di sicurezza. Solo una calza-
tura in grado di soddisfare i requisiti di sicurezza adeguati, compresi i requisiti speciali, pud garantire la

] protezione di chi la indossa. Prima dell’'uso, accertarsi che le calzature calzino correttamente e tenere
presente che sono disponibili vari modelli in misure diverse. | sistemi di chiusura presenti sulle calzature
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vanno utilizzati in modo corretto.

Utilizzare le calzature solamente con le solette fornite e con calze o calzini. Quando & necessario,
sostituire le solette esclusivamente con solette identiche, oppure con solette certificate da uvex per il
modello di calzatura corrispondente. L'utilizzo di ulteriori accessori pud influire negativamente sul livello
di protezione delle calzature. In caso di necessita contattare UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Dopo l'uso, le calzature devonoessere ripulite dalla sporcizia e trattate con prodotti per la pulizia delle
calzature disponibili in commercio. Per prolungare la vita utile delle calzature e migliorare l'igiene di

chi le indossa, farle asciugare in un luogo adeguatamente ventilato, evitando di posizionarle sopra un
termosifone o di utilizzare uno scalda/asciuga scarpe.

In generale, una serie di fattori fanno si che non possa essere indicata una data di scadenza. Come
valore di riferimento si pud considerare un periodo da 5 a 8 anni dalla data di produzione. La vita utile
dipende dal grado di usura, dal campo di utilizzo e da fattori esterni quali calore, freddo, umidita, radia-
zioni UV, sostanze chimiche e sollecitazioni meccaniche.

Prima di indossarle, le scarpe devono essere controllate per verificare I'eventuale presenza di danni
visibili dall'esterno e devono essere sostituite in caso di danni (ad es. integrita del materiale della tomaia
e della suola, sufficiente altezza del profilo, eventuale efficacia dei sistemi di chiusura). Le scarpe non
piu utilizzabili devono essere smaltite come rifiuti urbani o industriali. Le scarpe devono essere conser-
vate e trasportate in modo adeguato, possibilmente in cartone in ambienti asciutti. La conservazione
deve avvenire a un massimo di 25 °C e in presenza di un'umidita non superiore al 70 %. Il mese e
I'anno di produzione della scarpa sono indicati sull’etichetta della linguetta nel formato mese/anno.
Resistenza alla perforazione (marcatura P o S3 sull’etichetta sotto la linguetta)

Attenzione: tenere presente che la resistenza alla perforazione di questa calzatura € stata misurata in
laboratorio utilizzando un chiodo troncato di diametro 4,5 mm e applicando una forza di 1100 N. Forze
maggiori o chiodi di diametro inferiore possono aumentare il rischio di penetrazione. In alcune situazioni
si devono prevedere misure preventive.

Al momento, per quanto riguarda i DPI calzature, sono disponibili due tipi di solette resistenti a pene-
trazione. Queste sono realizzate in materiali metallici e non metallici. Entrambe soddisfano i requisiti
minimi di resistenza alla penetrazione stabiliti dalle norme, cosi come contrassegnati sulla calzatura,
ma ciascuna presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra cui i seguenti:

Materiale metallico: € meno esposto al pericolo di penetrazione causato dalla forma dell'oggetto appun-
tito (ad es. diametro, geometria, affilatura). Per le limitazioni connesse al processo di lavorazione della
calzatura, non & possibile coprire I'intera superficie della suola con un materiale metallico.

Materiale non metallico: pud essere piu leggero e flessibile e copre una superficie maggiore rispetto

al metallo, ma la resistenza alla penetrazione subisce maggiormente l'effetto della forma dell'oggetto
appuntito (ad es. diametro, geometria, affilatura).

Per ulteriori informazioni sul tipo di soletta resistente alla penetrazione delle calzature in uso, contattare
il fabbricante o il fornitore, come indicato nelle informazioni per I'utilizzatore.

Calzatura antistatica (marcatura A o S1 - S3 oppure O1 - O3 sull’etichetta sotto la linguetta)

Le calzature antistatiche si devono utilizzare quando vi & la necessita di ridurre una carica elettrostatica
con trasferimento a terra delle cariche elettriche, in modo da escludere il pericolo di combustione
causato da scintille che vengono a contatto con sostanze e vapori infiammabili. Utilizzare le calzature
antistatiche anche quando vi & il pericolo di scosse elettriche generate da dispositivi elettrici o da com-
ponenti sotto tensione.

Tenere tuttavia presente che le calzature antistatiche non garantiscono una protezione completa contro
le scosse elettriche, in quanto si limitano a fornire una semplice resistenza tra il pavimento e il piede.
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Quando non si puo escludere completamente il pericolo di una scossa elettrica, sara necessario adot-
tare misure ulteriori per evitare tale pericolo. Tali misure, e le verifiche aggiuntive di seguito elencate,
dovranno entrare a far parte del programma antinfortunistico di routine sul luogo di lavoro.

L’esperienza ha dimostrato che, per scopi antistatici, la conduttanza elettrica di un prodotto, nell’arco
della relativa vita utile, dovrebbe assicurare un livello di resistenza elettrica inferiore a 1000 MQ.
Quando la calzatura &€ nuova deve avere una resistenza elettrica uguale o superiore a 100KQ, per
assicurare, fino a 250 V, una limitata protezione contro scosse elettriche pericolose o limitare i rischi

di incendio generati da apparecchiature elettriche difettose. Si deve tuttavia tenere presente che, in
determinate condizioni, la calzatura non offre una protezione completa e, pertanto, chi la utilizza dovra
sempre adottare misure di protezione supplementari.

La resistenza elettrica fornita da questo tipo di calzature puo essere influenzata negativamente dalla
presenza di pieghe e torsioni, sporco o umidita.

Se indossate in ambienti umidi, le calzature possono risultare inefficaci per lo scopo per il quale sono
state progettate. Pertanto, & necessario assicurare che il prodotto sia in grado di assolvere alla funzione
sopra descritta (scarico a terra delle cariche elettriche) e di assicurare un livello di protezione adeguato
per tutta la durata di utilizzo. Si raccomanda quindi all’'utilizzatore di verificare in loco la resistenza elet-
trica a intervalli di tempo ravvicinati e regolari.

Con il passare del tempo, le calzature di Classe | realizzate in pelle, similpelle o tessuto possono assor-
bire umidita e, in condizioni di umidita e di bagnato, diventare conduttrici di elettricita.

Se la calzatura viene indossata in condizioni che possono contaminare il materiale della suola, I'utilizza-
tore, prima di accedere a una zona potenzialmente pericolosa, dovra controllare le proprieta elettriche
delle proprie calzature.

Nelle aree che richiedono I'adozione di calzature antistatiche, la resistenza del pavimento dovrebbe
essere tale da non annullare la funzione protettiva delle calzature.

Durante I'uso, non si devono introdurre elementi isolanti tra la suola interna della calzatura e il piede
dell'utilizzatore. Se fra la suola interna della calzatura e il piede viene inserita una soletta, verificare le
proprieta elettriche del collegamento fra la calzatura e la soletta stessa.

Solette

Se la calzatura viene fornita con una soletta estraibile integrata, sulla calzatura saranno gia stati effet-
tuati tutti i test che prevedono la presenza della soletta. Pertanto, le calzature dovranno essere utilizzate
esclusivamente in presenza della soletta originale inserita. Inoltre, la soletta dovra essere sostituita
utilizzando esclusivamente una soletta analoga, fornita dal fabricante originale della calzatura. Se la
calzatura non viene fornita con una soletta estraibile integrata, sulla calzatura saranno effettuati i test
che non prevedono la presenza della soletta. Pertanto, I'utilizzo di una soletta estraibile potrebbe com-
promettere il livello di protezione previsto per la calzatura stessa. Se viene modificato dopo la ricezione,
il tipo approvato potrebbe risultare inefficace.

Dichiarazione di conformita UE

La dichiarazione di conformita UE relativa al presente prodotto pud essere scaricata inserendo il codice
articolo del prodotto (riportato nell’etichetta sotto la linguetta della calzatura) al seguente indirizzo Inter-
net: www.uvex-safety.com/ce
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EN SO 20345:2011 07/2017+®)
S1 SRC |
@_lMade/Produ2|ert in_[taly] for/flr
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wl'jrzburger Str. 181-189
D-90766 Furth, Germany

El etiquetado que incorpora el calzado
contiene la informacién siguiente:

1) Fabricante 2) Marca CE 3) Logotipo de uvex
4) Numero de articulo 5) Numero de calzado
6) Numero de la norma de ensayo europea

7) Simbolo de las funciones de proteccion

8) Fecha de fabricacion en formato mes/afo

9) Pais de fabricacion 10) Direccion postal del
fabricante

Este par de zapatos de seguridad o profesionales cumple el reglamento PSA UE 2016/425. El grado
de proteccion del que se ha dotado este calzado se fundamenta en esta Directiva y en cualquier pres-

cripcion suplementaria como se indique mediante el
codigos se explican en los cuadros que siguen.

codigo que muestre dicho calzado. Los diferentes

Calzado de seguridad (marca S en la etiqueta, en el reverso de la lengiieta)

Este calzado de seguridad cumple la Norma EN ISO 20345 2011. Esta provisto de un protector para los

dedos del pie que ha superado las pruebas siguientes:

1) Una prueba de caida realizada con una energia de prueba de 200 julios, esto equivale a un peso de

unos 20 kg desde una altura de caida de 1 metro.
2) Una prueba de presion estatica con 15 kN, esto e

Calzado para actividades laborales (marca O en

Este calzado para actividades laborales cumple con
tector para los dedos del pie.

quivale a alrededor de 1,5 toneladas de peso.

la etiqueta, en el reverso de la lengiieta)
la Norma EN ISO 20347 2012. No incorpora pro-

, . . Categoria
e Requisitos SB[S1]S2[S3|0B[01]02]03
- Requisitos fundamentales X | X [ X | X | X | X |x]|Xx
- Zona del tal6n cerrada Ol x| X | xXx|O| X | x| X
FO Resistencia a los hidrocarburos de la suela Ol x| x| x]|]O|O|O|O
A Propiedades antiestaticas O x| x| x|O| x| x| x
E Capac!dad para a'bsorber energia en la zona Olx|x|xlolx]|x]|x
del talén de 20 julios
Penetracion y absorcion del agua en los
WRU matgriales supe.r@ores: pero no se garantiza ololx|x|lolol| x| x
una impermeabilidad integral en todo el
calzado _ _
p Resistencia de la §u§!a alla perforamon ololo ololo
(consulte la descripcion siguiente)
- Suela con agarre OO | O O] O | O

x = Se debe cumplir el requisito para esta categoria

O = Se puede cumplir el requisito; sin embargo, no es obligatorio.
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Otros requisitos adicionales segiin ambas normas

SRA* | Resistencia al deslizamiento sobre suelos de baldosas ceramicas con SLS

SRB* | Resistencia al deslizamiento sobre suelos de acero con glicerol

Resistencia al deslizamiento sobre suelos de baldosas ceramicas con SLS y sobre

SRC* .
suelos de acero con glicerol
HI Suela aislante contra el calor, prueba realizada a 150 °C durante 30 minutos
Cl Suela aislante contra el frio, prueba realizada a -17 °C durante 30 minutos

HRO Resistencia de la suela al calor por contacto, prueba realizada a 300 °C durante 1 minuto

Proteccion de los metatarsos (no incluida en la norma EN ISO 20347 2012), prueba de
M caida realizada con una energia de prueba de 100 julios, esto equivale a un peso de
unos 20 kg desde una altura de caida de 0,5 metros.

c Resistencia eléctrica, conductividad; solo utilizable en condiciones ambientales
especificas

WR Impermeabilidad al agua del calzado en su totalidad

CR Resistencia al corte de la parte superior del calzado, no apto para trabajos con motosierra
accionada a mano

AN Proteccion para los tobillos, se trata de una proteccién contra impactos, no torceduras

*= Tiene que cumplirse uno de los tres requisitos de resistencia al deslizamiento. Las pruebas se
realizan en condiciones de laboratorio definidas y no pueden trasladarse directamente a los lugares
de trabajo.

Indicaciones generales

Es importante seleccionar el calzado adecuado para el trabajo pertinente, fundamentandose en la

debida evaluacion de los riesgos Es importante seleccionar el calzado adecuado para el trabajo

pertinente, fundamentandose en la debida evaluacién de los riesgos y contando con la opinién de un
experto. Solo un calzado que cumpla con los requisitos de seguridad fundamentales y adicionales
derivados de dichos riesgos puede garantizar la proteccion del usuario.

Antes de utilizar el calzado asegurese de que le queda bien y tenga en cuenta que tiene a su disposi-

cion varios modelos en diferentes anchuras. Sus sistemas de abroche deben utilizarse correctamente.

El calzado debe utilizarse tan solo con las plantillas que se suministran y con medias o calcetines.

Dichas plantillas habran de reemplazarse solamente por otras idénticas o bien certificadas por uvex

para ese modelo de calzado. Los accesorios adicionales pueden menoscabar el grado de proteccion

de este calzado. Toda cuestion habra de plantearse a UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Tras su uso, debe limpiarse toda suciedad general que hubiera en el calzado y el mantenimiento de

este debera realizarse con productos normales de cuidado para calzado. El periodo de vida util del

calzado y la propia seguridad e higiene del usuario pueden mejorarse secando el calzado mojado en
un lugar bien ventilado, evitando secarlo sobre un radiador o en sus cercanias.

Por norma general, no se puede indicar una fecha de caducidad, ya que influye un gran nimero de

factores. Se debe tomar como referencia un periodo de 5 a 8 afios a partir de la fecha de produccion.

La vida util dependera del grado de desgaste, el area de aplicacion y factores externos, como el calor,

el frio, la humedad, la radiacion UV, las sustancias quimicas y los esfuerzos mecanicos.

Es necesario examinar los zapatos antes de usarlos y sustituirlos si presentan dafios (como roturas

en el exterior o la suela, desgaste de la suela o funcionamiento incorrecto de los sistemas de cierre).

Los zapatos inservibles se deben desechar como residuos industriales o domésticos. Los zapatos se

deben almacenar y transportar preferiblemente en cajas de cartéon y en espacios secos. El espacio de

almacenamiento debe contar con una temperatura maxima de 25 °C y una humedad relativa inferior al

70 %. El mes y el afio de produccion del zapato se indican en este orden en la etiqueta de la lengueta
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separados por una barra.

Resistencia a la perforacion (indicada como P o S3 en la etiqueta, en el reverso de la lengiieta)
Advertencia: Obsérvese que la resistencia de este calzado a la penetracion se ha medido en condicio-
nes de laboratorio sirviéndose de un clavo truncado de 4,5 mm de diametro a una presion de 1100 N.
El riesgo de penetracién aumentara a mayores presiones y con clavos de menor diametro. En estas
Ultimas circunstancias habra que sopesar tomar otras medidas preventivas contra la penetracion.

El calzado EPI puede actualmente obtenerse incorporando dos tipos genéricos diferentes de inserto
resistente a la perforacion. Se trata de materiales metélicos y no metalicos. Ambos tipos cumplen con
las prescripciones minimas de la norma sobre resistencia a la perforacion correspondiente a lo indicado
para este tipo de calzado, pero cada uno de ellos presenta diferentes ventajas y desventajas adiciona-
les, incluido lo que sigue:

Metalico: se ve menos afectado por la forma del objeto punzante / peligroso (es decir, su diametro,
geometria, agudeza cortante) aunque, debido a las limitaciones en la confeccion del calzado, no cubre
toda la zona inferior de este.

No metalico: puede ser mas ligero, mas flexible y aportar una mayor zona de cobertura en compara-
cion con la pieza de metal, si bien puede que su resistencia a la perforacién varie mas en funcién de

la forma del objeto punzante / peligroso (es decir, su diametro, geometria, agudeza cortante). Si desea
una mayor informacion sobre el tipo de resistencia a la perforacion del inserto en su calzado, tenga a
bien dirigirse al fabricante o proveedor indicado en estas instrucciones.

Calzado antiestatico (indicado como A o0 S1 a S3 o como O1 a O3 en el reverso de la lengiieta)
Se debera usar calzado antiestatico cuando sea necesario disipar las cargas electrostaticas a fin de
contrarrestar el peligro de que se produzcan incendios potenciales ocasionados por la entrada en
contacto de chispas con sustancias y vapores inflamables. El calzado antiestatico se usara también
cuando haya peligro potencial de descargas eléctricas derivadas de partes con corriente o dispositivos
eléctricos. No obstante, habra de sefalarse que el calzado antiestatico no ofrece una proteccion total
contra las descargas eléctricas, y que meramente aporta cierta resistencia entre el suelo y el pie.

De ser imposible evitar totalmente la posibilidad de sufrir descargas eléctricas, se tomaran medidas
preventivas adicionales. Estas medidas y las pruebas adicionales que se describen seguidamente se
ejecutaran regular y reglamentariamente como parte de las rutinas periédicas de prevencion de acci-
dentes laborales.

La practica pone de manifiesto que en lo tocante a la proteccion contra las descargas estaticas, la
conductancia eléctrica del producto debe tener un grado de resistencia eléctrica inferior a 1000 MQ a
lo largo de la vida util del producto. Los nuevos productos tienen que tener una resistencia minima de
100 kQ para poder asegurar un grado de proteccion de hasta 250 V para asi poder proteger contra

las sacudidas eléctricas potenciales o los posibles incendios ocasionados por fallos en los aparatos
eléctricos. Debe tenerse presente, sin embargo, que en ciertas circunstancias, el calzado no ofrecera
una proteccion total y completa, por lo que el usuario se debera asegurar de que se toman las medidas
adicionales necesarias.

La resistencia eléctrica que aporta este tipo de calzado puede verse menoscabada si esta sucio o se
ha visto sometido a esfuerzos o humedad. Cabe la posibilidad de que el calzado sea ineficaz para el fin
al que se le habia destinado si se utiliza en condiciones de humedad o en presencia de agua. Asi pues,
es necesario asegurarse de que el producto es capaz de ejecutar la funcion anteriormente descrita

(la de conducir desviando las cargas eléctricas), y que pueda aportar un grado de proteccién durante
toda su vida util. Por ende, se recomienda al usuario efectuar in situ ensayos frecuentes y regulares de
resistencia eléctrica.

Tras su uso prolongado, el calzado de la Clase | fabricado de cuero, materiales tipo cuero o materiales
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textiles pueden, tras largos periodos de uso, absorber humedad y puede comenzar a conducir la
electricidad en condiciones de humedad o de presencia de agua. Si el calzado esta tan desgastado
que el material de las suelas ha quedado contaminado, el usuario tendra que verificar sus propiedades
conductivas en cada ocasion antes de entrar una zona potencialmente peligrosa. En aquellas zonas
en las que haya que usar calzado antiestatico, la resistencia del suelo habra de ser tal que no anule la
proteccion que aporte el calzado. Al ponerse este tipo de calzado no se utilizaran materiales aislantes
entre la superficie interna del calzado y el pie del usuario. De utilizarse una plantilla entre la planta del
pie del usuario y la suela del calzado, habra que verificar las propiedades eléctricas de la conexién
entre de dicha plantilla y el pie del usuario.

Plantillas

Si el calzado se suministra con plantillas desmontables podra deducirse que ha sido sometido a todas
las pruebas y ensayos necesarios con las plantillas colocadas. De ello se desprende que el calzado
solo se utilizara con las plantillas puestas. Asimismo, las plantillas solo se sustituiran por otras similares
del mismo fabricante original. Si el calzado se suministra sin plantillas desmontables, podra deducirse
que ha sido sometido a todas las pruebas y ensayos necesarios sin las plantillas colocadas. De ello se
desprende que si se utiliza el calzado con plantillas cabe la posibilidad de que su grado de proteccién
se vea menoscabado. El tipo de aprobacion puede llegar a quedar invalidado de efectuarse alguna
alteracion en la condicién en que se recibio originalmente.

Declaracion de conformidad CE

La declaracion de conformidad CE de este producto puede consultarse con el nimero de articulo

del producto (que encontrara en la etiqueta del reverso de la lenglieta del calzado) en el sitio web
siguiente: www.uvex-safety.com/ce
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A etiqueta encontrada no calgado contém as

(D_uvex c E—@ seguintes informagoes:
3

1) Fabricante 2) Marcagao CE 3) Simbolo do
8543.8| (42 E . . . .
@ ENTSO 203452071 07/2017 tipo de uvex 4) Numero do artigo 5) Indicagéo do

@—W tamanho 6) Numero da norma de teste europeia
@_lMade/Produmert in_Italy] for/fir 7) Simbolos das fungdes de protegéo 8) Data de
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH fabrico no formato més/ano 9) Pais de fabrico
Wirzburger Str. 181-189 10) Endereco postal do fabricante

D-90766 Furth, Germany

Este par de calgado de trabalho ou protegao cumpre o regulamento de equipamento de protec¢éo indivi-
dual (EPI) da UE 2016/425. O nivel de protecao oferecido pelo calgado € determinado pelos requisitos
minimos e adicionais conforme indicado pela etiqueta no calgado. Para obter mais detalhes consulte as
seguintes tabelas.

Calgado de protegao (marcagéo “S” na etiqueta na parte inferior da lingueta)

Este par de calgado de seguranga cumpre a norma EN ISO 20345:2011. Esta equipado com uma
biqueira que passou os seguintes testes: 1.) Um teste de queda com uma energia de teste de 200
Joules, equivalente a um peso de 20 kg numa queda de 1 metro de altura. 2.) Um teste de presséo
estatica com 15 quilonewton, que corresponde a cerca de 1,5 toneladas de peso.
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Calgado de trabalho (marcagédo “O” na etiqueta na parte inferior da lingueta)
Este par de calgado de trabalho cumpre a norma EN ISO 20347:2012. Nao tem biqueira.

Simbolo | Requisitos Galegoiia
SB|S1[S2|[S3|0OB|0O1]|02|03
- Requisitos basicos X | X | X | x| x| x| x| x
- Calcanhar totalmente fechado Ol x| x| x|O| x| x| X%
FO Resisténcia da sola a combustiveis O| x| x| x]|]O|O|O|O
Propriedades antiestaticas Ol x| x| x]|]O| x| x| X
E Capacidade de absorg¢éo de energia de 20 olx|x|xlolx]|x]|x
Joules na zona do calcanhar
Penetracao e absorgéo de agua do material
WRU superior, mas ndo garante a resisténciatotala | O | O | X | X | O | O | X | X
agua de todo o calcado
P ReS|s_tePC|a a p_enetrac;ao (consulte a ololo ololo
descricao seguinte)
- Sola aderente O|O0O|O|x]|]O|0O|O

x = Q requisito tem de ser cumprido para esta classe.
O = O requisito pode ser satisfeito, mas nao é obrigatdrio.

Requisitos adicionais relativamente a ambas as normas

SRA* | Antiderrapante em piso de ladrilhos de ceramica com SLS

SRB* | Antiderrapante em piso de ago com glicerol

SRC* | Antiderrapante em piso de ladrilhos de cerdmica com SLS e em piso de ago com glicerol

HI Sola com isolamento térmico contra o calor, testada a 150 °C durante 30 minutos

Cl Sola com isolamento térmico contra o frio, testada a -17 °C durante 30 minutos

HRO Parte exterior da sola resistente ao calor, testada a 300 °C durante 1 minuto

Protegéo do metatarso (ndo obrigatério na norma EN ISO 20347:2012), testada através

M de um teste de queda com uma energia de teste de 100 Joules, que € equivalente a um
peso de aprox. 20 kg huma queda de 0,5 metros.
C Calgado condutor, sé pode ser utilizado em determinadas condigdes ambientais

WR Resisténcia a agua de todo o calgado

CR Resisténcia ao corte na parte superior do calgado, ndo é adequado para trabalhar com
motosserras manuais

AN Protegao nos tornozelos, esta € uma protegdo contra impacto e néo contra torgdo do
tornozelo

*= Tem de cumprir um dos trés tipos de requisitos antiderrapantes. Os testes sao realizados em condi-
¢oes laboratoriais definidas e ndo podem ser transferidos diretamente para as localizagoes.
Instrugdes gerais
E importante escolher o calgado correto para o trabalho a executar, com base numa avaliacdo de risco
adequada, juntamente com a equipa de seguranga. Apenas um calgado que cumpra todos os requisi-
tos relativos ao perigo associado pode proteger o trabalhador. Experimente o calgado e certifique-se
de que lhe assenta devidamente antes de o utilizar, pois encontram-se disponiveis modelos diversos
numa variedade de tamanhos. Os sistemas de fecho existentes no calgado devem ser utilizados de
forma adequada.
Utilize apenas o calgado com as palmilhas que foram fornecidas e com meias. Estas devem ser
apenas substituidas por palmilhas idénticas ou certificadas pela uvex para este modelo de calgado. A
utilizacdo de acessorios adicionais podera ter um impacto negativo nos niveis de prote¢éo proporciona-
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dos. Para qualquer esclarecimento devera contactar a UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Apés utilizagao, o calgado temde ser limpo da sujidade geral e mantido usando produtos normais de
limpeza. A vida util do calgado e a higiene do portador podem ser melhoradas, secando o calgado num
local bem ventilado, evitando secar o calgado molhado sobre, ou junto a um radiador ou ventilador.
Geralmente, nao é possivel indicar uma data de validade devido a varios fatores determinantes. Como
referéncia, é indicado um periodo de 5 a 8 anos a partir da data de produgéo. O tempo de vida Util ai
contido depende do grau de desgaste e da area de aplicagéo, assim como de fatores determinantes
externos, como o calor, o frio, a humidade, as radiagdes UV, substancias quimicas e tensdes mecanicas.
Antes de cada utilizagao, os sapatos tém de ser verificados quanto a danos externos visiveis; caso exis-
tam danos, os sapatos tém de ser substituidos (por ex. a integridade do material da superficie e da sola
exterior, a espessura suficiente do perfil ou a funcionalidade do sistema de fecho). Os sapatos que ndo
possam ser utilizados tém de ser eliminados como lixo doméstico ou industrial. Os sapatos podem ser
armazenados e transportados, de preferéncia numa caixa e num local seco. O armazenamento deve ter
lugar a uma temperatura maxima de 25 °C, com uma humidade do ar que ndo exceda os 70%. O més e
0 ano de produgao do sapato sdo indicados na etiqueta da lingua, com o formato Més/Ano.
Resisténcia a penetragdo (marcagao “P” ou “S3” na etiqueta na parte inferior da lingueta)
Atencao: tenha em atencgéo que a resisténcia a penetragao deste calgado foi medida em laboratorio
utilizando um prego cortado com 4,5 mm de didmetro e uma forga de 1100 N. For¢as mais elevadas ou
pregos com um didametro mais pequeno poderdo aumentar o risco de penetragado. Nessas circunstan-
cias, deverao ser consideradas medidas de prevengao alternativas.

Existem atualmente dois tipos genéricos de palmilhas resistentes a penetragéo em calgado EPI.
Palmilhas metalicas e palmilhas fabricadas em materiais ndo metalicos. Ambos os tipos satisfazem os
requisitos minimos de resisténcia a penetragao correspondentes a norma marcada neste calgado, mas
cada um deles tem vantagens ou desvantagens adicionais diferentes, incluindo o seguinte:

Metalicas: Sdo menos afetadas pela forma do objeto/perigo cortante (isto &, respetivo didametro,
geometria, afiamento). Devido as limitagdes do fabrico de calgado ndo cobrem toda a area inferior do
sapato.

Nao metalicas: Podem ser mais leves, mais flexiveis e oferecer uma area de cobertura maior quando
comparadas com as palmilhas metalicas, mas a resisténcia a penetragao pode variar mais, depen-
dendo da forma do objeto/perigo cortante (isto &, respetivo didmetro, geometria e afiamento).

Para obter mais informag6es sobre o tipo de palmilha resistente a penetragao fornecido no seu cal-
¢ado, contacte o fabricante ou fornecedor indicado neste manual de instrucdes.

Calgado antiestatico

(marcagao “A” ou “S1” a “S3” ou “01” a “03” na etiqueta na parte inferior da lingueta)

O calgado antiestatico tem de ser utilizado quando ha necessidade de reduzir cargas eletrostaticas
desviando as cargas elétricas para evitar os riscos de incéndio que podem surgir de uma faisca em
presencga de vapores e substancias inflamaveis. Deve também ser utilizado quando exista o risco de
choques elétricos originados em equipamentos elétricos ou de pegas sob tenséo. Todavia, ha que
salientar que o calgado antiestatico ndo assegura a protegao total contra choques elétricos, uma vez
que apenas interpde resisténcia entre o piso e os pés. Quando nao for possivel evitar totalmente o
risco de choques elétricos é necessario adotar medidas preventivas adicionais. Essas medidas e os
testes indicados em seguida devem fazer parte de um programa regular de prevengao contra acidentes
no local de trabalho.

A experiéncia demonstra que para efeitos antiestaticos, a condutancia elétrica do produto deve ter um
nivel de resisténcia elétrica inferior a 1000 MQ durante toda a vida util do produto. Para produtos mais
recentes foi definido um nivel minimo de resisténcia de 100 kQ para garantir uma protecao até 250 V
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contra choques perigosos ou potenciais riscos de incéndio causados por anomalias em equipamentos
elétricos. No entanto, deve ter em conta que o calgado, sob determinadas condi¢bes, ndo oferece uma
protegéo completa. Por esta razéo, o utilizador deve sempre garantir que foram adotadas medidas de
protecao adicionais.

A resisténcia elétrica oferecida por este tipo de calgado pode ser negativamente afetada se o calgado
se encontrar sujo, com dobras ou humidade. O calgado podera tornar-se ineficaz para o fim a que se
destina se for usado em superficies molhadas. E, por isso, necessario assegurar-se de que o calgado
esta em condi¢des de desempenhar a fungéo para a qual foi concebido — nomeadamente desvio de
cargas elétricas — e que pode oferecer a correta protegao durante todo o seu tempo de vida util. Para
isso, recomendamos que os utilizadores procedam a testes de resisténcia elétrica locais a intervalos
regulares e pouco espagados.

O calgado da Classe | fabricado em cabedal, materiais com aparéncia de cabedal ou materiais téxteis
pode, ap6s um periodo longo de utilizagéo, absorver humidade e tornar-se condutor de eletricidade

se estiver molhado ou humido. Se o calgado for utilizado em circunstancias em que o material da sola
seja contaminado, o utilizador deve verificar sempre as qualidades condutoras do seu calgado antes de
entrar numa area potencialmente perigosa.

Em zonas em que € necessario o uso de calgado antiestatico, a resisténcia do piso deve ser tal que
nao anule a protegéo proporcionada pelo calgado.

Sempre que o calgado seja utilizado, ndo devem ser inseridos materiais isoladores entre a superficie
interior do calgado e o pé do utilizador. Se for introduzida uma palmilha entre a sola e o pé do utiliza-
dor, deve ser verificada a ligagédo entre o sapato e a palmilha quanto as suas qualidades elétricas.
Palmilhas

Se o calgado tiver sido fornecido com palmilha amovivel, significa que foram efetuados todos os testes
necessarios com a palmilha inserida. Nesse caso, o calgado sé deve ser utilizado com a palmilha inse-
rida. Do mesmo modo, a palmilha s6 devera ser substituida por uma palmilha idéntica fornecida pelo
fabricante do calgado. Se o calgado néo tiver sido fornecido com palmilha amovivel, significa que todos
os testes necessarios foram efetuados sem a palmilha. Nesse caso, o uso de palmilha pode afetar
negativamente o nivel de protegao previsto para o calgado. A homologagao podera tornar-se invalida
se forem efetuados quaisquer ajustes a condi¢éo do produto tal como foi recebido.

Declaracao de conformidade UE

A Declaragao de Conformidade UE relativa a este produto pode ser encontrada ao abrigo do nimero
de artigo do produto (que se encontra na lingueta do calgado), no seguinte enderego na Internet:
www.uvex-safety.com/ce
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AuTO TO {EUYAPI UTTOBAKOTA TTPOCTACIAG 1) EPYATIAG GUPHOPQWVETaI JE TOV Kavoviouo (EE) 2016/425
OXETIKA pPE TO YETQ ATOUIKAG TTpoaTaadiag. Or Bagikég kai ol TTpoaBeTeg amratiaelg kabopifouv To Babud
TIPOCTOCIAG TTOU TTAPEXEN TO TTPOIOV Kal GaivovTal aTn OAPavVan TTou BpiokeTal aTa utrodnuarta. MNa
OXETIKEG TTANPOYOPIEG TUPBOUAEUTEITE TOUG AKOAOUBOUG TTIVAKEG.

Ymodnpara ac@aAgiog (opaven S oTnv TIKETA TG YAWOTAG)

AuTO TO {EUYAp! UTTOBNPATWY agPaAeiag gival aUp@wvo pe To TTPoTuTTo EN ISO 20345:2011. AlabgTel
TIPOCTOTEUTIKO SAKTUAWY, TTOU TTEPATE ETTITUXWG TOUG akOAouBoug eAsyxoug: 1.) Mia Sokipr) TITwang pe
evépyela dokipng 200 Joule, n omroia avTiaToixei epitTou ae Bapog 20 KIAWV yia UWog TITwang 1 YETPOU.
2.) Mia atarikny dokipr ag BAiyn pe 15 Kilonewton, Trou avTigToixouv ag Bapog mepitou 1,5 Tévou.
Ymodnpara epyaciag (ZApavon O oTnv eTIKETA TG YAWOOOG)

AuTO TO {EUYAp! UTTOBNPATWY gival aUPPwVO pe To TTPoTuTTo EN ISO 20347:2012. Agv diabétel TTpoaTa-
TEUTIKO OOKTUAWV.

. . Kartnyopia
Z0uBolo | Amraimoeig SB[S1[S2[s3|0B[01[02]03
- Baaikég amaimioeig X | X | X | X | X | X |X|X
- KAeigTn TTepioxr) QTEPVOG Ol x| X | X |O| X | x| X
FO AvTigTaan Tng eEwTepIKAG aOAAG a€ Kaualpa Ol x| x| x]|]O|O|O|O
A AvTIOTATIKG UTTOSH AT Ol x| x| x|O| x| x| x
E AuvvarotnTa QTTOPPOPNONG EVEPYEIAS 20 Joule Olx|x|xlolx]|x]|x
aTnV TTEPIOXA TNG PTEPVAG
H udarotrepartodTTa KAI N ATTOPPOPNAT VEPOU
WRU | 9O TNV ESWTEPIKN EMPAVEIX TWV UTIOBNUATWY | ~ | ~ | o | w | o | O | x | x
dev eyyudtal TNV TARPN adiaBpoxotroinan 6Aou
TOU UTTOSNUATOG '
p I'Ipoomolg a1ré diatpnan (BA. Tepypagn Trou olololxlololo
aKoAouBEi)
- >6Aa pe TPo@iA O|lO0O|O|x]|]O|O|O

x = H ammaitnan TPETTEl va TTANPEITAI yIa TNV KOTNYopia auTh
O = AuTO pTTOpEi Va gival €va XapaKTNEIOTIKO, OAAG dev atroTeAsi atTOAUTN aTTaiTNON.
ZUPTTANPWUATIKEG ATTAITAOEIG KO VIO T SU0 TTpATUTIA

SRA*

AvrtigTaan g aoAag évavti oAiabnang ae 5aedo amd Kepapikd Aakidia e SiaAupa amo OAN

SRB*

AvTigTaan Tng goAag Evavti oAigbnang ae PeTaAIko ddTTedo Pe YAUKEPIVN

SRC*

AvtigTaan Tng aohag evavti oNigbnang ae 6aTedo o Kepapika TTAakidia pe SiaAupa ammo OAN kal g
PETOAMIKO 6amedo Pe yAukepivn

HI | Movwan g adAag évavti Beppotntag, dokipaauévn yia 30 Aetrta e Beppokpaaia 150 °C
Cl | Moévwan tng aoAag évavti wuyoug, dokiyaapévn yia 30 Aetrtd o€ Beppokpaaia -17 °C
HRO | Zuptepigpopa TN adAag ae BeppoTnTa €€ eTagng, Sokipaapévn yia 1 Aemrro atoug 300 °C
M MpoaTaaia perardpaiou (ox1 yia EN ISO 20347:2012), doKiuaapevn (e dOKIUN TITWAONG e EVEPYEID
eAéyyou 100 Joule, Tou avrigToixei o Bapog mepimou 20 KIAwV pe Uwog TrTwang 1a 0,5 Yérpa.
C | Aywyipa utrodApaTa, yia XpARan HOvo € GUYKEKPIPEVEG TUVOIKEG
WR | AdidBpoxo 6Ao 10 uTTOdNpa
CR AVTOXI O€ KOTTT) TOU ETTAVW PEPOUG TOU UTTODNHATOG, OXI KATAANAO yia pyaaieg Je aAugoTTpiova
00NYyOoUPEVA YE TO XEPI
AN | MpoaTagia agtpaydAou, TTPOKEITAI YIA TTPOCTATIA EVAVTI TIPOTKPOUANG KI 01 £VAVTI GTPAUTIOUARYUOTOG

*= [péTel va TTANPEITal piar OTTO TIG TPEIG OTTAITAJEIG OXETIKG JE TNV AvVTIOTAAN TNG GOAAg €vavTi oAiaBn-
ang. O1 BOKIPEG TTPAYUATOTTOIOUVTAl O KABOPITPEVES EPYATTNPIOKEG TUVOINKES Kl OEV UTTOPOUV VO
€QAPPOTTOUV QUTOUCIEG OTOUG XWPOUG XPraNG.
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Fevikég TapaTnPAOEIg

H emAoyn Twv KataAANAwv UTTOSNPATWY TTPETTEN Va YivVETal GUMQWVA PE TNV avaAUan ETTIKIVOUVOTN-TAG TNG
ekaaToTe BEaNG epyaaiag, ae guvepyaaia e TOV TEXVIKO ag@aAgiag. Mvo Ta utrodruaTa TTou TTAnpouv

TIG QVTIGTOIXEG TTPODIOYPOPEG/TTPOTOETEG TTPODIAYPAPES BATEI KIVOUVOU, HTTOPOUV VO TTPOCTATEWOUV TOV
xpnotn. Mpiv T xprian Twv utrodnuATwy TTPETTEN va BiVETal TTIPOTOXT OTN GWAJTH EQAPHOYH TOug — dlagopa
povtéha diatiBevTal pe Sla@opepika TTAATN. Ta guaTAPATA GETIJOTOG TTOU UTTAPYXOUV GTA UTTOONUOTA TTPETTE
Va XPNCILOTTOIoUVTal [IE TOV GWATO TPOTTO.

Ta uTTodNPATA ETTITPETTETAI VO XPNTIUOTIOIOUVTAI OVO PE TOUG ECWTEPIKOUG TTATOUG TTOU GUVODEUOUV TO
TIPOIOV Kal POVO PE KAATAEG. O E0WTEPIKOI TIATOI ETTITPETTETAI VA AVTIKABIGTAVTAI TTOKAEITTIKA Kal HOVO e
OU0IOUG ETWTEPIKOUG TTATOUG, OI OTTOIOI £iVaI TIIGTOTTOINUEVOI OTTO TNV UVEX I QUTO TV TUTTO UTTOSAKATOG.
H xpron aAAwv ageagoudp PTTopei va £xEl apvnTIKO AVTIKTUTTO GTNV TTPOTATEUTIKN AEITOUPYia Twv UTTOdNUA-
Twv. E@doov atrareital, emkoivwvraTe he Tnv UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Metd T xprion TpéTeiva KaBapigeTe Ta uTTOdNPATA aTTo TIG BPOUIEG KAl VO Ta TIEPITTOINBEITE PE KOIVA TTEPI-
TTOINTIKG UTTOdNPATWY Tou epTTopiou. O XPOVOG XPrang Kai N UYIEIVE) TwWV UTTOSNUATWY PTTopouV va auén-
Bouv av Ta ATEYVWVETE Kl Ta OIATNPEITE a€ KAAG agPICOPEVO XWPO — OEV EVOEIKUVTAI TO OTEYVWHA UYPWV
UTTOONUATWY TTAVW 0€ GWHATA KAAOPIPEP, |E AEPOBEPUO I PE TTEYVWTAPIO TTATTOUTTIWY.

NOYw TOoU PeyaAou apIBpoU £TTIOPACTIKWY TTAPAYOVTWY, KOTA Kavova dev gival duvaTov va KabopiaTei
nuepopnvia Angng. Qg miur avagopag, Ba pemel va AapBavovTal Ta 5 Ewg 8 €1 armd Tnv nuepopnvia Tapa-
ywyns. H weghiun didipkeia wr\g Tou TTPoiovTog egapTtaTal aTmd 1o Babuo @Bopag, Tov TOPE XprRang Kal
oTTo €EWTEPIKOUG TTAPAYOVTEG OTTWG N BEPPOTNTA, TO KPUO, N Uypaadia, n uTrepIwdng akTivoBoAia, of XNHIKEG
0UCiEG Kal OI UNXOVIKEG KOTATTOVATEIG.

Mpiv o1r6 KABE XPAaN, Ta TIATTOUTAIA TTPETTEI VA EAEYXOVTAI VI EEWTEPIKA EPQAVEIG CNMIEG KAl va aVTIKOBi-
aTavTal g€ TEPITITWAN {NUIAS (TT.X. OKEPAIOTNTA TOU EEWTEPIKOU UNIKOU Kal TNG GOAAG, ETTAPKEG UWOG TTPO-
QiA, AEITOUPYIKOTNTA TWV GUATNPATWY KAEITIMOTOG €AV XpelddeTal). Ta TTaTroUTala TTOU OEV UTTOPOUV TTAEOV
Va XPNCILOTTOINBOUV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI WG EUTTOPIKA 1 OIKIAKA ATTOPPIMKATA. Ta TTOTTOUTOIN TTRETTEI
Va OTTOONKEUOVTAI KAl VA HETAPEPOVTAI IE EVOEDEIVHUEVO TPOTTO Kall, KATA TTPOTIUNGN, VO TOTTOBETOUVTOI O€
XOPTOKIBWTIO PETO 0€ dWHATIO XWpIig uypaaia. H ammobrkeuan Ba TpETTEl va YiVETOI O€ XWPO HE PEYITTN
Beppokpaaia 25 °C kai peyiaTn uypaaia 70%. O privag kai To £T0G TTapaywyrg TOU TIATToUTaIou avaypdgo-
VTQI OTNV ETIKETA TNG YAWOTAG TOU TTPOIGVTOG |E TN HOPPR «UAVAG/ETOG.

MpooTtacia améd didrpnon 1ng ooAag (ZApavon P i S3 oTnv eTIKéTA TG YAWOTAG)

Mpoagoxn: MapakaAw, EXETE UTTOWN OTI N TTPOCTAJIA ATTO JIATENACN TNG TOAAG AUTOU TOU UTTODNATOG EXEI
€CaKPIBWOEI pyaaTNPIOKA HE XPNON GTOUWEVOU OKIUATTIKOU KAP@IOU e DIGUETPO 4,5 mm kai dUvapn
diarpnang ian pe 1100 N. MeyaAuTepeg DUVAEIG ) TTIO AETTTA KAPQPIG UTTOPOUV VA AUEATOUV TOV Kivouvo
OIATPNONG. Z€ TETOIEG TTEPITITWOEIG TTPETTEI VO AABETE TTPOANTITIKA PETPO.

Tnv mapouga aTiyun SiatiBevral dUO €idn evBeUATWY TTPOCTATIOG ATTO SIATENGN YIa UTTOdNATA TUTTOU
MAT. Mpokerran yia PETAANIKA Kai W JeTaANIKA UAIKA. Kai Ta dU0 TTANPOUV TIG EAAXIOTEG OTTQITAJEIG QVTIOTA-
ang ge dIATPNAON TWV TTPOTUTTIWY TTOU ETTITNMAIVOVTAI GTO UTTOdNUA, GAAG TO KABE £va diabETel TTpOabeTa
TTAEOVEKTAATA 1} PEIOVEKTAUATA, GUUTTEPIAGUBAVOPEVWV TWV EEAG:

MeTaMikd: ETrnpeadovTal AlyoTeEpO OTTO T HOP®PR TOU QIXUNPOU/ETTIKIVOUVOU QVTIKEIMEVOU (TT.X. DIGUETPOG,
YEWWETPIA, aiXuNPEOTNTA). AOYW TWV UQICTAPEVWY TTEPIOPICUWY GTNV TTOPAYWYT| TWV UTTOdNUATWY OgV
KAAUTTTETQI N GUVOAIKT) ETTIQAVEIT TOU TIEAUATOG.

Mn petaAAIka: Mropei va gival eAa@pUTEPQ, TTI0 EUKAUTITA KOl KAAUTITOUV JEYOAUTEPN ETTIPAVEIQ OE OXEDN
ME Ta HETOAAIKA, GAAG N avTioTaon g€ BIATPNan £TTNPEACETAI TIEPITTOTEPO OTTO T OPPH TOU aIXNEOU/
ETMIKIVOUVOU QVTIKEIJEVOU (TT.X. OIGUETPOG, YEWUETPIA, QIXUNEOTNTA).

lMa TepIoadTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA |E TO €i00G TOU EVBEUATOG TTPOdTAdiag amd dIATPnan aTa UTTO-
OApATA 0aG, ETTIKOIVWVNAJTE PE TOV KATAOKEUATTN 1} TOV TIPOUNBEUTY), OTTWG QVaQEPETAI OTIC TTAPOUTEG
TTANPOPOPIES YIa TOV XPAOTN.
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AvTioTaTikd urrodApaTta (ZApavon A i S1 éwg S3 | 01 éwg O3 oTnv eTIKéTA TNG YAWOTOG)

MpETTel va XPNaILOTTOI0UVTaI AVTIGTATIKG UTTOSAKOTA OTAV UTTAPXEI AVAYKN VO HEIWOEI JIo NAEKTPOTTATIKNA
POPTWAN PETW EKKEVWANG TWV NAEKTPIKWY QOPTIWYV, £TA1 WATE VO OTTOKAEITTE] TT.X 0 KivOUvog ava@Aegng
€UPAEKTWY UNIKWV Kl agpiwv Adyw aTmivBrpwv kai oTav dev PTTOpEi var aTToKAEIOTET aTTOAUTWG O KivOUvog
NAEKTPOTTANEIOG OTTO KATTOIO NAEKTPIKA GUOKEUN 1) ATTO WEPN TTOU BpigkovTal UTTe NAeKTPIKA TAan. ETmi-
ONUaiveTal OpWG OTI TA AVTIOTATIKG UTTOdNKaATA OEV TTPOCPEPOUV ETTAPKN TTPOCTATIa aTTd NAEKTPOTTANEIa,
KaBwg dnuioupyolv avTioTaan Povo PETagU Tou Satrédou Kal Tou TTodIoU. Z€ TrEPITTTWanN Trou Sev UTTOpPE va
OTTOKAEITTET EVIEAWG TO EVOEXOUEVO KATTOIOG NAEKTPOTTANEIOG TTPETTEN v An@BOoUV TTpOaBETa PETPA Yia TV
OTTOQUYN QUTOU TOU KIVOUVOU. TETOIa PETPA OE GUVOUOTHO LE TOUG TTPOTBETOUG EAEYXOUG, TTOU ava@épovTal
TIAPOKOATW, TTPETTEI VO OTTOTEAOUV JEPOG TOU TOKTIKOU TTPOYPAUHOTOG TIPOANWNG OTUXNUATWY GTO XWPO
epyaaiag.

H epeipia £xel OeiCer 0T yia AOyoug avTIoTaTIKOTNTAG, N OOEUAN PETW TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA TTAPOUTIALE!
KaB’ 6An Tn diapkeia {wnG Tou NAEKTPIKN avTioTaan pikpotepn Twv 1000 Megaohm. Ta 100 Kiloohm kaBopi-
{ovTal WG TO KATW OPIO AVTIATOONG EVOG TTPOIOVTOG, WATE Va £Eag@ANICETAI TTEPIOPITHEVN TTPOCTATIT EVAVTI
emmikivduvng nAekTpotTAngiag r) ava@Aegng, o@eIAOpEVNG a€ EAATTWUA PIAG NAEKTPIKAG CUTKEUNG LE TAON
Aerroupyiag €wg kal 250 V. ETonuaiveral 0Tl UTTO OPITUEVEG TUVONKES TO UTTOdNUA DEV TTPOCPEPE! ETTAPK
TTPO0TAgia — yI' AUTO TO AOYO O XPraTNG TOU UTTOONMATOG TTPETTEl va AdpBAvel ETTITTAEOV PETPO TTPOCTATIOG.
H mrapapop@wan, n BEOUIA Kai N Uypadia UTTopouV va PETARAAAOUY anuavTIKG TNV NAEKTPIKNA avTiaTaaon
QuTOU TOU TUTTOU UTTOBAHATOG. TO TTAPOV UTTOBNUA EVOEXETAI VA PNV AVTOTTOKPIVETAI OTNV TTPOKABOPITUEVN
Aerroupyia Tou GTaV POPIETaI € GUVONKES Uypaaiag. " autd To AGyo TTPETTEI va GPOVTICETE WATE TO TTPOIOV
va gival ge B€an va ekTeAel TNV TTPOKOBOPITUEVN AEITOUPYIO TOU OXETIKA E TNV EKKEVWAN NAEKTPIKWY
QOPTIWV Kal va TTPoa@EPEl KaB’ 0An T didipkeia Xprang Tou Wi opigpévn TrpoaTaadia. ETal, guvigToupe aTo
XPOTN va opigel Evav €T TOTTOU EAEYXO0 TNG NAEKTPIKNG QVTIOTAONG KAl VA TOV TIPAYUOTOTTOIE avVAl TOKTA
SlagTAMATA.

Ta utrodnparta karnyopiag | ammd déppa, deppativn rj GAAO UQaaua PTTOPEi va aTToppoPraouV Uypaaia oTav
@opIoUvTal yIa PEYAAO XPOVIKO SIATNHA KAl VA YiVOUV aywyIua g€ GUVONKEG OTTOU UTTAPXE! Uypadia Kal
VEPO. Z€ TTEPITITWAN TTOU Ta UTTODNUATA POPIoUVTal O€ GUVONKES TTOU HOAUVOUV TO UAIKO TnG 0OAAG, 0 XpN-
aTNG TTPETTEI VO EAEYXEI TIG NAEKTPIKEG IDIOTNTEG TWV UTTOSNHATWY TOU KABE POPA TTOU TTPOKEITAI VA TTOTHTEI
o€ eTMKivOUVO 8ATTEDO. ZTIG TIEPIOXEG OTTOU QOPIOUVTAI AVTIOTATIKA UTTOdNUATA, N avTioTaan Tou daTrédou
TIPETTEI VA iVl TETOIQ TTOU VO NV AVOIPEITAI N TIPOTTATEUTIKN AEITOUPYIQ TWV UTTOSNUATWY.

Kata 1n xpran dev emTPETTETAI VO TOTTOBETOUVTAI IOVWTIKA QVTIKEIMEVA JETAEU TNG ETWTEPIKNAG TOAAG TOU
UTTOONUATOG Kall TOU TTOBIOU TOU XPNOTN. Z€ TIEPITITWAN TTOU TOTTOBETNBEI KATTOI0 £vBepa ETAEY TNG ETWTE-
PIKNAG GOAAG TOU UTTOBAKATOG KAl TOU TTOSI0U, TTPETTEI VO EAEYXBEI N €vwan TTATTOUTAIOU-EVOEUATOG OXETIKA
ME TIG NAEKTPIKES TNG IDIOTNTEG.

ATrooTTpEVOI TTATOI

E@oaov 1o umodnpa TapadideTal e aTTOTTTWHEVO TTIATO, TOTE £XOUV TTPAYHATOTTOINBEI OAEG O DOKIUES E
TOTTOBETNHEVO TOV TTATO. ZUVETTWG QUTA TA TTATTOUTAIN ETTITPETTETAI VO XPNTIPOTTOIOUVTAI JOVO HIE TOTTO-
Betnuévo Tov TaTo. ETITTAEOV, O OTTOGTTWEVOG TTATOG ETTITPETTETAI VA AVTIKOBIOTOTAI JOVO € GUYKPITINO
QTTOTTTWEVO TTATO TOU APXIKOU KATOOKEUAATH TOU UTTOdNaTOG. E@daov 1o utrddnua rapadideTal Xwpig
OTTOTTTWEVO TTATO, TOTE £XOUV TTPAYHUATOTTOINOE OAEG OI DOKIPEG XWPIG TOTTOBETNWEVO TTATO. ZUVETTWG, N
XPNON ATTOCTIWHEVWY TTATWVY UTTOPEI VO ETTNPEATEI TIG TIPOTTATEUTIKES 1I810TNTEG TwWV UTTOdNUATWY. OTTOIx-
OnToTe aAAayr g€ aXEan pE TNV KATAATOON GTNV OTToia TrapadidovTal T UTTODNUATA PTTOPEI VO AKUPWAEI
TO TTIJTOTTOINTIKO €EETOCNG TUTTOU.

AnAwon Zuppdépewong EK Mmopeite va deite Tn Afdwaon Zuppopewaong EK autou Tou TrpoiovTog
€10GyovTag Tov KWAIKO €iG0UG TOU TTPOIOVTOG (avaypA@ETal OTNV ETIKETA TNG YAWOTAG) aTnv akoAouBn dieu-
Buvan aro Internet: www.uvex-safety.com/ce
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07/2@ 4) Uriin numaras! 5) Boy bilgisi

Ayakkabida bulunan kiinye
asagidaki bilgileri icerir
1) Uretici 2) CE isareti 3) uvex tip isareti

)
6) Avrupa kontrol normu numarasi

7) Koruma fonksiyonlari sembolleri
8) Imalat tarihi ay/yil 9) Uretildigi Glke
10) Uretici'nin posta adresiw

Bu glivenlik veya is ayakkabilart KKD Ydnetmeligi 2016/425 ile uyumludur. Temel ve ek talepler Griniin
koruma derecesini belirler ve bunlar ayakkabilarda bulunan kiinyede gértndr. Ayrintilari asagidaki

tablolarda bulabilirsiniz.
Giivenlik ayakkabusi (Etikette S kiinyesi)

Bu glivenlik ayakkabisi ¢ifti EN 1ISO 20345:2011 ile uyumludur. Asagdidaki testleri gecen bir ayakkabi
ucu derisi ile donatilmistir: 1.) 200 Joule test enerjisine sahip test enerjisi ile diisme testinde test edildi,
bu da 1 metre ylkseklikten yakl. 20 kilogram agirliga esittir. 2.) 15 kilonewton ile statik basing testi, bu

da yaklasik 1,5 ton agirliga esittir.
is ayakkabis: (Etikette O kiinyesi)

Bu is ayakkabisi cifti EN 1ISO 20347:2012 ile uyumludur. Ayakkabi ucu derisine sahip degildir.

Kategori
Sembol | Talepler SB[S1[S2[S3[0B[0O1]02][03
- Temel talepler X | X [ X | X | X | X |xX]|Xx
- Kapali topuk alani Ol x| x| x|O| x| x| X
FO Dis tabanin yakit direnci Olx| x| x]|O|]O|0O|O
A Antistatik ayakkabi Ol x| x| x|O| x| x| x
E Topuk alaninda 20 Joule enerji alim kabiliyeti Ol x| x| x|O| x| x| X
Ayakkabinin st malzemesinin su penetrasyonu
WRU |ve su alimi butuin ayakkabinin tam su OO0 | x| x]|O|O|x|Xx
gecirmezligini garanti etmez
P Penetrasyon direnci (asagidaki agiklamaya ololo o
bakiniz)
- Profil taban O] O] O O] O | O

x = Yukumlulik, bu kategori icin kesinlikle yerine getiriimis olmahdir

O = Bu bir 6zellik olabilir ancak yerine getirimesi gereken kesin bir yikimlulik degildir.
Her iki standarda gore diger ek yiikiimliliikler

SRA* | NaLS ile seramik yiizeyde kayma direnci
SRB* | Gliserin ile celik ylizeyde kayma direnci
SRC* | NaLS ile seramik ylizeyde ve gliserin ile ¢elik ylizeyde kayma direnci

HI Taban kompleksinin sicaga karsi yalitimi, 150°C'de 30 dakika boyunca test edildi

Cl Taban kompleksinin sogugda karsi yalitimi, -17°C'de 30 dakika boyunca test edildi
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HRO | Dis tabanin temas isisina karsi tutumu, 300°C'de 1 dakika boyunca test edildi

Orta ayak korumasi (EN ISO 20347:2012 degil), 100 Joule test enerjisine sahip test

M enerjisi ile disme testinde test edildi, bu da 0,5 metre yiikseklikten yakl. 20 kilogram
agirliga esittir.
Cc lletken ayakkabi, sadece belli ortam kosullari altinda kullanilabilir

WR Ayakkabinin su gegirmezligi

CR Ayakkabi st kisminin kesilmeye karsi direnci, elle galistirilan motorlu testerelerle
calismada uygun degil

AN Ayak bilegi korumasi, burada bikilme korumasi degil darbe korumasi s6z konusudur

* Kayma direncine iliskin tg talepten biri yerine getiriimis olmalidir. Testler tanimlanan laboratuvar
kosullari altinda gergeklestirilir ve dogrudan kullanim yerlerine aktarilamaz.

Genel uyarilar

Uygun ayakkabi secimi is yerindeki ilgili tehlike analizinin temeline dayanmalidir. Ayakkabi

kullaniimadan énce seklin dogru olmasina dikkat edilmeli, farkli modeller farkli genislikte temin

edilebilir. is glivenligi uzman esliginde yapilmaldir. Ancak riske uygun sartlari ve ek kosullari saglayan

bir ayakkabi, giyen kisiyi koruyabilir.

Ayakkabi kullanilmadan énce seklin dogru olmasina dikkat edilmeli, farkli modeller farkl genislikte

temin edilebilir. Ayakkabida mevcut olan kilitleme sistemleri teknigine uygun kullaniimalidir.

Ayakkabilar sadece birlikte teslim edilen tabanliklar ve kisa gorap veya uzun coraplar ile kullanilabilir.

Tabanliklar sadece ayni veya uvex tarafindan bu ayakkabi tipi igin sertifikali tabanliklar ile degistirilebilir.

Baska aksesuar ayakkabinin koruma fonksiyonu tizerinde olumsuz bir etkiye sahiptir. Gerektiginde

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ile gérusilmelidir.

Kullanildiktan sonra ayakkabininkaba kirleri temizlenmeli ve piyasada bulunan araglar ile bakim

yapilmalidir. Kullanim siresi ve tasima hijyeni iyi havalandiriimis bir yerde kurutma yoluyla uzatilabilir,

1slak ayakkabilarin isitici Gizerinde veya bir 1sitma fani ya da ayakkabi kurutucusu ile kurutulmasi uygun

degildir.

Cesitli etkenlerden dolay bir son kullanma tarihi vermek genellikle mimkun degildir. Fikir vermesi

acisindan, urline ait son kullanma tarihine uretim tarihinden itibaren bes ila sekiz yil icinde ulasilacagi

varsayilabilir. Urlintin hizmet siiresi; asinma derecesi, uygulama alani ve sicak, soguk, nem, UV rad-

yasyonu, kimyasal maddeler ve mekanik yik gibi dis etkenlere gore degiskenlik gésterir.

Ayakkabi giyilmeden 6nce her zaman gérsel olarak incelenmeli ve hasarliysa degistiriimelidir; 6r. ayak-

kabinin disinin ve dis tabanin buttinligu, tabanin yeterliligi ve ¢itcitlarin islevselligi (varsa). Kullanilama-

yacak durumda olan ayakkabilar, endlstriyel veya evsel atik olarak bertaraf edilmelidir. Ayakkabi, ter-

cihen kuru ortamda ve karton kutuda, uygun bir sekilde saklanmali ve tasinmalidir. Ayakkabi 25°C’nin

Uzerindeki sicakliklarda veya nem seviyesinin %70’in izerinde oldugu ortamlarda saklanmamaldir.

Uretim ay1 ve yili, ayakkabinin dil etiketi izerinde ay/yil bigiminde bulunabilir.

Penetrasyon direnci (Etikette P veya S3 kiinyesi)

Dikkat: Lutfen bu ayakkabinin penetrasyon direncinin laboratuvarda 4,5 mm’lik krelmis bir test tirnagi

ve 1100 N’lik kuvvet kullanilarak olusturulmasina dikkat ediniz. Yiksek kuvvetler veya ince tirnaklar

penetrasyon riskini arttirir. Boyle durumlarda alternatif onleyici énlemler dikkate alinmalidir.

Penetrasyona karsi dayanikli takviyelerin genel iki tirli KKD ayakkabida mevcuttur. Bunlar metal

ve metal olmayan malzemelerden Uretilmistir. Her ikisi de normlarin penetrasyon direnci agisindan

ayakkabida isaretlenmis olan asgari taleplerini yerine getirmektedir ancak her birinin farkl ek avantajlari

veya dezavantajlari mevcuttur, dzellikle:

Metal: Sivri nesnelerin sekli/tehlike (6r. cap, geometri, keskinlik) nedeniyle daha az olumsuz etkilenir.
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Ayakkabi Uretimindeki sinirlamalar sayesinde ayakkabinin tim taban yizeyi kapanmaz.

Metal disi: Daha hafif, esnek olabilir ve metale gére daha blyik bir yiizeyi kapatir ancak penetrasyon
direnci sivri nesnenin sekli/tehlike (6r. cap, geometri, keskinlik) nedeniyle olumsuz etkilenir.
Ayakkabilarinizdaki penetrasyona karsi dayanikli takviyelerin tiiriine iliskin daha fazla bilgi icin bu
kullanici bilgilerine belirtildigi gibi Uretici veya tedarikgi ile iletisime geciniz.

Antistatik ayakkabi (Etikette A veya S1 ila S3 ya da O1 ila O3 kiinyesi)

Antistatik ayakkabilar, elektrikli ylklemenin iletiimesiyle meydana gelen elektrostatik ylklemenin
azaltilmasi gerektiginde ve elektrikli bir cihaz veya gerilim tasiyan parcalar nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi tamamen énlenmediginde kullaniimaldir, bdylece ér. kivilcimlar nedeniyle yanici madde-
lerin ve buharlarin sonucunda olusan kontak tehlikesi 6nlenir. Ancak antistatik ayakkabilar elektrik
carpmasina kars! yeterli koruma saglamadigina dikkat ¢cekilmelidir, ¢linkli bu sadece zemin ile ayak
arasinda bir direng olusturur. Elektrik carpma tehlikesi tamamen dnlenemiyorsa bu tehlikeden kaginmak
icin baska énlemler alinmalidir. Béyle énlemler ve asagdida belirtilen ek testler is yerindeki rutin kaza
Onlemeye iliskin programin bir parcasi olmaldir.

Deneyimler, antistatik amaglar igin bir Griintin kullanim émri boyunca iletken yolun 1000 Megohm
altinda bir elektrik direncine sahip olmasi gerektigini géstermistir. 100 Kiloohm degeri, tehlikeli carpmal-
ara veya 250 V ve altindaki calismalarda elekitrikli bir cihazdaki bir ariza nedeniyle olusan tutusmaya
karsi sinirli korumayi saglamak igin yeni bir Girtintin direnci icin alt siniri olarak 6zellestirilmistir. Ancak
ayakkabinin belirli kosullar altinda yeterli bir koruma sunmadigi dikkate alinmalidir; bu nedenle
ayakkabi kullanicisi ek énlemler almahdir.

Bu ayakkabi tipinin elektrik direnci blikme, kirlenme veya nem nedeniyle 6nemli dlctide degisebilir.

Bu ayakkabi islak kosullarda énceden belirlenmis fonksiyonunu yerine getiremez. Bu nedenle toplam
kullanim siiresi esnasinda belirli bir koruma sunacak ve truntn elektrikli yiklemeleri iletmeye iliskin
Onceden belirlenmis fonksiyonunu yerine getirecek durumda olmasi saglanmalidir. Bu nedenle
kullaniciya elektrik direncinin yerinde testinin belirlenmesi ve bunun duizenli ve kisa araliklar ile yapilasi
Onerilir.

Deri, deri benzeri veya tekstil malzemelerinden Uretilmis sinifi | ayakkabilari uzun kullanim sirelerinde
nemi emebilir ve nemli ve islak kosullarda iletken olabilir.

Ayakkabl, taban malzemesinin kirlenmis oldugu kosullarda kullanici ayakkabini elektriksel 6zelligini
tehlikeli bir alana girmeden énce her defa kontrol etmelidir.

Antistatik ayakkabilarin kullanildigr alanlarda zemin direnci ayakkabi tarafindan verilen koruma fonksi-
yonu ortadan kalkmayacak sekilde olmalidir.

Kullanim sirasinda ayakkabinin i¢ tabani ile kullanicinin ayagi arasina izolasyon ézelligine sahip par-
calar yerlestirilmemelidir. Ayakkabinin i¢ tabani ile ayak arasina bir takviye yerlestirilecekse ayakkabi/
takviye baglantisi elektriksel 6zellikleri agisindan kontrol edilmelidir.

Tabanhklar

Ayakkabi ¢ikartilabilen tabanliklar ile teslim edildiginde tim testler tabanlik yerlestirilerek yapilimistir. Bu
nedenle ayakkabilar sadece birlikte yerlestirilen tabanlik ile kullanilabilir. Ayrica tabanlik sadece eski
ayakkabi Ureticisinin kiyaslanabilir bir tabanhgi ile degistirilebilir. Ayakkabi ¢ikartilamayan tabanliklar ile
teslim edildiginde tim testler tabanlik yerlestiriimeden yapilmistir. Bu nedenle ¢ikartilabilen tabanligin
kullaniimasi ayakkabinin koruma 6zelligini olumsuz etkileyebilir. Teslimat durumunun herhangi bir
sekilde degistirilmesi tip onayini htikimsuz kilar.

AB uygunluk beyani

Bu Uriine ait AB uygunluk beyani Griinlin Uriin numarasi (ayakkabinin etiketinde) ile asagidaki internet
adresinde bulunabilir; www.uvex-safety.com/ce
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Mzrkningen i fodtgjet indeholder falgende

c E —@ oplysninger:

1) Producent 2) CE-meerkning
[8543.8] [42] [e] ,
© EN ISO 203452011 07/2017 3) uvex-Typebetegnelse 4) Artikelnummer

S1 SRC | 5) Sterrelsesangivelse 6) Nummeret pa den
@—IMade/Produmert in Italy] for/fur europeeiske teststandard 7) Symboler for
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH beskyttelsesfunktioner
Wirzburger Str. 181-189 8) Produktionsdato-maned/ar
D-90766 Furth, Germany 9) Produktionsland 10) Producentens postadresse

Dette par sikkerheds- eller arbejdssko svarer til PSA-forordning EU 2016/425. De grundlseggende og
supplerende krav bestemmer graden af beskyttelse af produktet og kan ses pa maerkningen i skoen.
Der henvises til detaljer i folgende tabeller.

Sikkerhedsfodtgj (Maerkning S pa tungeetiket)

Disse sikkerhedsfodtgjer er i overensstemmelse med EN ISO 20345:2011. De er udstyret med en takappe
og har bestaet fglgende prgver: 1.) En faldtest med en testenergi pa 200 joule, hvilket svarer til en vaegt pa
omkring 20 kg med en faldhgjde pa 1 meter. 2.) En statisk trykpravning med 15 kN, svarende til omkring
1,5 tons.

Arbejdssko (Markning O pa tungeetiket)

Disse arbejdssko er i overensstemmelse med EN I1SO 20347:2012. De har ingen tkappe.

Kategori

Symbol | Krav SB[ S1]s2]s3|oB[01]02[03

- Grundkrav X[ X | X[ X|x|x|%X]|x

- Lukket heel Ol X | X |x|[O|x|xX]|Xx

FO Lgbesalens bestandighed over for braendstof O|x|x|[x|]O|O|O]|O

A Antistatisk fodtgj O|lx | x| x|O|x|x|x

E Energiabsorption i haelomrade pa 20 joule Olx|x|x]|O|x|x|x
Vandgennemtraengning og vandabsorption i overlae-

WRU | deret, ingen garanti for fuldsteendig vandteethed for O|O|x|[x]|O|O|x|x

hele skoen
P Penetrationsmodstand (se beskrivelse nedenfor) O|O|O|x|O|O|O|x
- Profilsal O|O|O|x|O|O|O|x

x = Krav skal opfyldt til denne kategori © = Krav kan veere opfyldt, er dog ikke forskrevet.
Yderligere ekstrakrav iht. begge standarder

SRA* | Skridsikkerhed pa gulve med keramiske fliser med NalLS
SRB* | Skridsikkerhed pé stalgulve med glycerol
SRC* | Skridsikkerhed pa gulve med keramiske fliser med NaLs og stalgulve med glycerol
Hi Den sammensatte sals varmeisolering, testet i 30 minutter ved 150 °C
Cl Den sammensatte sals kuldeisolering, testet i 30 minutter ved -17 °C
HRO Ydersalens adfeerd over for varme ved kontakt, testet i 1 minut ved 300 °C
M Mellemfodsbeskyttelse (ikke EN ISO 20347:2012), testet med en faldtest med en teste-
nergi pa 100 joule, hvilket svarer til en veegt pa omkring 20 kg fra 0,5 meters hgjde.
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Cc Ledende fodtgj, kan kun anvendes i visse miljgforhold

WR Det samlede fodtgjs vandtaethed

CR Snitbestandighed i overleederet, ikke egnet til at arbejde med handbarne kaedesave

AN Ankelbeskyttelse, dette er en beskyttelse mod stgd og ingen beskyttelse mod vridning af
anklen

* Et af de tre skridsikringskrav skal vaere opfyldt. Testene udferes under definerede laboratoriebetingelser
og kan ikke overferes direkte til indsatsomrader.
Generelle anvisninger
Valg af passende fodtgj skal i samarbejde med sikkerhedseksperten ske pa grundlag af den respektive
risikoanalyse for arbejdspladsen. Kun sko, der opfylder farens krav og yderligere krav, kan beskytte bru-
geren. Veer opmaerksom pa den rigtige pasform, far du bruger fodtgjet, forskellige modeller fas i forskellige
lzengder. Skoens eksisterende lasesystemer skal anvendes fagligt korrekt. Fodtgjet ma kun anvendes med
de medfelgende indlaegssaler og sokker eller stramper. Salerne kan kun erstattes af identiske eller Uvex
certificerede indlaegssaler for denne type fodtej. Andet tilbehgr kan have en negativ effekt pa fodtejets
beskyttende funktion. Sperg i tvivistilfeelde UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Efter brug skalskoene renses for groft snavs og vedligeholdes med kommercielt kendte produkter. Brugsti-
der og slidhygiejne kan forleenges ved terring pa et godt ventileret sted; tarring af vadt fodtgj pa en radiator
eller med en opvarmningsfan eller stovletgrrer kan ikke anbefales.
Pa grund af en raekke faktorer kan der ikke angives en udlgbsdato. Som tommelfingerregel kan man
antage 5 til 8 ar fra produktionsdatoen. Anvendelsesvarigheden deri er afheengig af graden af slid og
anvendelsesomradet samt ydre faktorer som varme, kulde, fugt, UV-straling, kemiske substanser og
mekaniske pavirkninger.
Fer de tages pa, skal skoene kontrolleres for skader, der kan ses udefra, og skiftes ved skader (f.eks.
ubeskadiget overmateriale og ydersal, tilstreekkelig profilhgjde, evt. funktionalitet af lukkesystem). Sko,
der ikke leengere er brugbare, skal bortskaffes som industri- eller husholdningsaffald. Sko skal opbeva-
res og transporteres korrekt, helst i skotgjsaeske i tarre lokaler. Opbevaringen bar ske ved hgjst 25°C
og en luftfugtighed, der ikke overstiger 70%. Skoens produktionsmaned og -ar er angivet pa tungeeti-
ketten i formatet maned/ar.
Penetrationsmodstand (Markning P eller S3 pa tungeetiket)
OBS: Bemzerk venligst, at penetrationsmodstanden for dette sikkerhedsfodtgj blev bestemt i laboratoriet
under anvendelse af et testsgm pa 4,5 mm i diameter og en kraft pa 1100 N. Hgjere tryk eller tyndere sgm
kan gge risikoen for gennemtreengning. | sddanne tilfeelde skal der tages hensyn til alternative forebyg-
gende foranstaltninger. To generelle typer af punkterfri indleeg er i gjeblikket tilgeengelige for PV fodtg.
Disse er af metalliske og ikke-metalliske materialer. Begge opfylder minimumskravene for modstanden
mod indtreengning iflg. standarderne, der er markeret pa fodtgjet, men hver har forskellige yderligere for-
dele eller ulemper, herunder falgende:
Metal: Pavirkes mindre af formen pa den spidse genstand/risiko (fx diameter, geometri, skarphed). Pa
grund af begraensninger i fodtgjsfabrikationen bliver hele fodtgjets slidbane ikke daekket.
Ikke-metal: Kan veere lettere og mere fleksible og deekker et bredere omrade sammenlignet med metal,

men modstanden mod indtreengning er mere pavirket af formen af den spidse genstand/risiko (fx. diameter,

geometri, skarphed). For yderligere information om, hvilken type penetrationsresistente indleeg du skal
bruge i dit fodtgj skal du kontakte producenten eller leveranderen specificeret i denne brugeroplysninger.
Antistatisk fodtaj (Markning A eller S$1 til S3 henh. O1 til O3 pa tungeetiket)

Antistatisk fodtej bar anvendes, nar der er behov for at reducere elektrostatiske ladninger ved at sprede de
elektriske ladninger, saledes at risikoen for anteendelse af breendbare stoffer og dampe er udelukket ved
gnister, og hvor risikoen for elekirisk stad ikke er helt udelukket af en elekirisk anordning eller fra spaen-
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dingsfarende dele. Det skal dog bemaerkes, at antistatiske fodtgj ikke giver tilstraekkelig beskyttelse mod
elektrisk sted, da de kun opbygger en modstand mellem bund og fod. Huvis risikoen for elektrisk stad ikke
helt kan udelukkes skal der tages yderligere foranstaltninger til forebyggelse af risikoen. Sddanne foran-
staltninger og de nedenfor anfgrte yderligere tests skal veere en del af den rutinemaessige forebyggelse af
ulykker pa arbejdspladsen.
Erfaringen har vist, at for antistatiske sted skal ruten gennem et produkt i sin levetid have en elektrisk
modstand pa mindre end 1.000 megaohm. En veerdi pa 100 kiloohm er angivet som den laveste graense
for modstanden i et nyt produkt, for at sikre begreenset beskyttelse mod farlige sted eller inflammation
forérsaget af en fejl i et elektrisk apparat pa op til 250V. Dog skal det bemzerkes, at fodtgjet under visse
betingelser ikke giver en tilstreekkelig beskyttelse; Derfor skal brugeren af fodtgjet altid treeffe supplerende
beskyttelsesforanstaltninger.
Den elektriske modstand i denne type fodtgj kan variere betydeligt ved bgjning, snavs eller fugt. Dette
fodtej opfylder ikke sin forudbestemte funktion ved at blive baret under vade betingelser. Det er derfor
ngdvendigt at sikre, at produktet er i stand til at opfylde sin forudbestemte funktion ved at udlede elektriske
ladninger, og ved at give en vis beskyttelse under hele dets levetid. Brugeren anbefales derfor, at opseette
en inspektion pa stedet af den elektriske modstand og kontrollere den regelmaessigt og med korte mellem-
rum. Fodtgj af klassifikation | af leder, lzeder-lignende eller tekstilmaterialer kan absorbere fugt og blive
ledende under fugtige og vade forhold.
Hvis fodtejet baeres under forhold, hvor materialet bliver forurenet, skal brugeren kontrollere sit fodtejs
elektriske egenskaber, inden hver gang de kommer ind i et farligt omrade.
| omrader, hvor antistatisk fodtej bliver brugt, skal gulvets modstand veere sadan, at det i forhold til den
beskyttende skofunktion ikke bliver @get. Under brug ber ingen isolerende elementer indsaettes mellem
indersal i fodtgjet og brugerens fod. Hvis der indsaettes et indlaeg mellem indersélen i fodtejet og foden,
skal forbindelsen fodtgj/indlaeg kontrolleres for de elekiriske egenskaber.
Indlaegssaler
Hvis fodtgjet bliver leveret med en aftagelig indersal skal alle testene udfgres med den indsatte indleegssal.
Derefter ma fodtgjet kun anvendes med den indlagte indersal. Endvidere skal indlaegssalen erstattes af
en tilsvarende skoindleegssal fra den oprindelige producent. Hvis fodtgjet bliver leveret uden en aftagelig
indersal, skal alle tests udferes uden en indsat indlaegssal. Derfor kan anvendelsen af en udtagelig indersal
forringe fodtejets beskyttende egenskaber. Ved enhver andring af leveringen, kan typegodkendelsen ikke
godkendes.
EU-overensstemmelseserklaering
EU-overensstemmelseserklzeringen, der er forbundet med dette produkt (ses pa fodtejets tungeetiket),
samt produktets varenummer findes pa falgende internetadresse: www.uvex-safety.com/ce
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Etiketten i skoen inneholder felgende

@ _‘E r.xszm 1) Produsent 2) CE-merke 3) uvex-typekode
C 0 0 m,@ Artikkelnummer 5) Starrelse
81 SRC l 6) Nummer pé europeisk teststandard

4)
)
@—IMade/Produznert in Italyl for/fir 7) Symboler til beskyttelsesfunksjonene
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Produksjonsdato i format maned/ar
9)
10

m

\[/)Vléroz7burgFe[ Sr:r.G181 -189 Produksjonsland
-90766 Furth, Germany ) Postadresse til produsent

NO | 31



Dette paret med verne- eller arbeidssko samsvarer med PVU-direktivet EU 2016/425. Basis- og
tilleggskravene bestemmer beskyttelsesgraden og kan sees pa merket pa skoene. Detaljer finner du i
falgende tabeller.

Vernesko (merket med S pa etiketten under plgsen)

Dette paret med vernesko tilsvarer EN ISO 20345:2011. De er utstyrt med en tahette som har bestatt
falgende kontroller: 1.) En falltest med en testenergi pa 200 Joule, dette tilsvarer ca. en vekt pa 20 kg
fra 1 meter fallhgyde. 2.) En statisk trykktest med 15 Kilonewton, dette tilsvarer en vekt pa ca. 1,5 tonn.
Arbeidssko (merket med O pa etiketten under plgsen)

Dette paret arbeidssko tilsvarer EN ISO 20347:2012. Skoene har ingen takappe.

Kategori
Symbol | Krav SB[S1]S2[S3[0B|01]02][03
- Basiskrav X | X | X | X | X | X | X | X
- Lukket heelparti Ol x| x| x|O| x| x| X%
FO Bestandighet mot drivstoff Ol x| x| x]|O|O|O|O
A Antistatiske sko Ol x| x| x|O| x| x| %
E Er;(la;giopptakskapasitet i haelpartiet pa 20 Olx|x|xlolx]|x]|x
WRU Vanninntrengning og vannabsorbering av ololx!|xlolol x| x
vannmotstand fo_r hele fott(avet_
P Bestaondlg mot gJennqmtrengmng olololxlololol x
(se pafglgende beskrivelse)
- Gripesale O|lO0O|O|x|O]O|O

x = Kravet ma oppfylles for denne kategorien O = Kravet kan oppfylles, er ikke plikt.
Ytterligere krav iht. begge normene

SRA* | Antiskliegenskaper pa gulv med keramikkfliser med NaLS

SRB* | Antiskliegenskaper pé stalgulv med glyserin

SRC* | Antiskliegenskaper pa gulv med keramikkfliser med NaLS og pa stalgulv med glyserin

HI Varmeisolering av salekomplekset, testet i 30 minutter ved 150 °C

Cl Kuldeisolering av salekomplekset, testet i 30 minutter ved -17 °C

HRO | Varmebestandig yttersale, testet i 1 minutt ved 300 °C

M Vern under midten av skoen (ikke EN ISO 20347:2012), testet med en falltest med en
testenergi pa 100 Joule, dette tilsvarer ca. en vekt pa 20 kg fra 0,5 meter fallhgyde.

Cc Konduktive sko, kan kun brukes under visse miljgbetingelser

WR Vanntetthet til hele skoen

CR Skjeerefasthet til skoens overdel, ikke egnet for arbeid med handmotorsager

AN Ledd/-knokkelvern — her gjelder det statbeskyttelse, ikke beskyttelse mot vridning av
ankelen

*= Ett av de tre kravene for sklisikkerhet ma oppfylles. Testene skjer under definerte laboratioriumsbe-
tingelser og kan ikke overfgres direkte til bruksstedene.

Generell informasjon

Valg av riktig skotey ma skje pa grunnlag av gjeldende risikovurdering for arbeidsplassen i samrad med

sikkerhetspersonalet. Kun sko som oppfyller alle (tilleggs-)kravene med hensyn til risiko, kan beskytte

brukeren tilstrekkelig. Far bruk, sgrg for at skoene passer da forskjellige modeller er tilgjengelig i en

rekke bredder. Lukkemekanismene pa skoene méa benyttes pa korrekt mate. Bruk kun skoene med

innleggssalene som falger med, og sokker eller stremper. Disse ma kun erstattes med séler som enten
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er identiske eller som er sertifisert av uvex for denne skomodellen. Annet tilbeher kan ha en negativ
virkning pa skoenes beskyttelse. Eventuelle spgrsmal kan rettes til UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Etter bruk ma skoene rengjeres for generelt smuss samt behandles med vanlige rengjaringsmidler.
Levetid og fothygiene kan forbedres ved a tarke skotoyet pa et godt ventilert sted, men vate sko ma
ikke settes til tark pa eller naer ovn eller radiator.

P& grunn av mange pavirkningsfaktorer kan en utlgpsdato generelt ikke angis. Som retningslinje kan
det antas 5 til 8 ar fra produksjonsdato. Brukstiden er avhengig av graden av slitasje, bruksomradet
samt ytre pavirkningsfaktorer som varme, kulde, fuktighet, UV-straling, kjemiske stoffer og mekanisk
stress.

Hver gang far skoene brukes, ma de kontrolleres med tanke pa utvendige gjenkjennbare skader og
byttes ut hvis det er skader (f.eks. overmaterialets og lapesalens helhet, tilstrekkelig profilhayde, ev.
lukkesystemenes funksjon). Sko som ikke lenger er brukbare, ma kastes som enten industri- eller hus-
holdningsavfall. Sko skal oppbevares og transporteres forskriftsmessig, helst i esken i tgrre rom. Skal
oppbevares ved maksimalt 25 °C og en luftfuktighet som ikke overskrider 70%. Skoens produksjonsma-
ned og -ar er angitt pa tungeetiketten i formatet maned/ar.

Bestandighet mot gjennomtrengning (merket P eller S3 pa etiketten under plgsen)

Obs: Veer oppmerksom pa at bestandigheten mot gjennomtrengning for disse skoene i laboratoriet ble
fastsatt ved bruk av en butt testspiker med en diameter pa 4,5 mm og en kraft pa 1100 N. Hayere kraft
eller tynnere spiker kan gke risiko for gijennomtrengning. | slike tilfeller ma man iverksette alternative
forebyggende tiltak.

To generelle typer innlegg som beskytter mot gjennomtrengning er for tiden tilgjengelig i PSA fottay.
Disse bestar av metalliske og ikke-metalliske materialer. Begge oppfyller minstekravene til motstand
mot gjennomtrengning iht. standardene som er merket pa skoene, men hver av dem har ulike andre
fordeler og ulemper, deriblant falgende:

Metall: Pavirkes mindre av formen pa den spisse gjenstanden / faren (f.eks. diameter, geometri,
skarphet). Pa grunn av begrensningene i skoproduksjonen blir ikke hele slitebanen til skoene dekket.
Ikke-metall: Kan veere lettere og mer fleksibel samt dekker en starre flate sammenlignet med metall,
men motstanden mot gjennomtrengning pavirkes mer av formen pa den spisse gjenstanden / faren
(f.eks. diameter, geometri, skarphet).

For ytterligere informasjon om type gjennomtrengingshemmende innlegg i skoene, tar du kontakt med
produsenten eller leverandarer — kontaktinformasjon finner du i denne bruksinformasjonen.
Antistatiske sko (merket med A eller S1 til S3 eller O1 eller O3 pa etiketten under plgsen)
Antistatiske sko ma benyttes nar det er ngdvendig & minske den elektrostatiske ladningen ved hjelp av
avledning av elektrisk ladning. Dette gjeres for a utelukke potensiell fare for at gnister antenner f.eks.
brennbare substanser og damp, og nar det finnes potensiell fare for elektrisk stet fra apparater eller
stremfgrende deler. Vi gjer oppmerksom pa at antistatiske sko ikke garanterer fullstendig beskyttelse
mot elektrisk stgt, da de kun bygger opp en motstand mellom gulvet og foten. Hvis faren for elektrisk
stot ikke kan utelukkes, m& man gjennomfare ytterligere tiltak for & unnga denne faren. Disse tiltakene
og tilleggskontrollene som nevnes nedenfor ma veere del av det rutinemessige skadeforebyggende
arbeidet pa arbeidsplassen.

Erfaring viser at for antistatiske formal ma den elektriske ledningen gjennom et produkt i hele dets
levetid ha en elektrisk motstand pa under 1000 megaOhm. En verdi pa 100 kiloOhm er spesifisert som
nedre grense for motstanden til et nytt produkt, for & gi begrenset vern inntil 250 V mot farlige stet eller
antennelse pa grunn av en defekt pa et elektrisk apparat ved arbeid. Vi gjer oppmerksom pa at skoen
under bestemte forhold ikke gir tilstrekkelig beskyttelse, derfor ma brukeren av skoene alltid ta i bruk
ytterligere vernetiltak.
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Denne skotypens elektriske motstand kan pavirkes negativt av baying, tilsmussing eller fuktighet.
Skoen vil kanskje ikke oppfylle sin forutbestemte funksjon under véate forhold. Derfor er det ngdvendig
a serge for at skoene er i stand til & oppfylle den forutbestemte funksjonen — avledning av elektrisk
ladning — og gir en viss grad av beskyttelse mens de er i bruk. Det anbefales derfor at brukere a gjen-
nomfgrer en kontroll av den elektriske motstanden pa stedet med korte, jevnlige mellomrom.

Sko i klasse 1 laget i leer, lzerlignende materialer eller tekstilmaterialer kan etter lengre tids bruk tiltrekke
seg fuktighet, og kan bli ledende under fuktige og vate forhold.

Hvis skoene benyttes under forhold hvor salepartiet kontamineres, ma brukeren kontrollere skoenes
elektrisk ledende egenskaper hver gang vedkommende gar inn pa et farlig omrade.

Pa omrader hvor antistatiske sko benyttes, ma gulvets motstand veere slik at skoenes beskyttelsesfunk-
sjon ikke oppheves.

Ved bruk ma ingen isolerende materialer legges inn mellom skoenes invendige overflate og brukerens
fot. Hvis det legges inn et innlegg mellom skoens innersale og foten, ma man kon- trollere de elektrisk
ledende egenskapene til forbindelsen mellom sko og innlegg.

Innleggssaler

Hvis skoen leveres med uttakbar innleggssale, er alle kontroller gijennomfart med innlagt innleggssale.
Derfor ma skoen kun benyttes med innlagt innleggssale. | tillegg ma innleggs- salen kun byttes ut med
en liknende innleggssale fra den opprinnelige skoprodusenten. Hvis skoen ikke leveres med uttakbar
innleggssale, er alle kontroller gjennomfgrt uten innlagt innleggssale. Derfor kan bruk av en uttakbar
innleggssale pavirke skoenes beskyttelsende egenskaper. Typegodkjenning kan ugyldiggjeres hvis
produktets tilstand som mottatt modifiseres.

EU-samsvarserklaering

EU-samsvarserkleeringen som hgrer til dette produktet, kan du finne under produktets artikkelnummer
(pa etiketten under plasen), under fglgende Internettadresse: www.uvex-safety.com/ce

SE
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Marketiketten i skon innehaller féljande

M+ uvex C IEE[ —(2) informationer:

1) Tillverkare 2) CE-markning 3) uvex-teckentyp
3 [8543.8] [42 . g
8 ENTSO 20345201 07/2017 4) Artikelnummer 5) Storleksspecifikation

=

7)-S1SRC | 6) Europeiskt teststandardnummer
@_‘ Made/Produziert in Italy] for/fiir 7) Skyddsfunktionens symbol 8) Tillverkningsdatum
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH i formatet manad/ar 9) Tillverkningsland
Wirzburger Str. 181-189 10) Tillverkarens postadress

D-90766 Furth, Germany

Detta par sakerhets- eller arbetsskor uppfyller PPE-férordningen EU 2016/425. De grundlaggande och
ytterligare skyddsgrader som bestédms for produkten kan ses pa skons markning. Detaljer finner du i
féljande tabeller.
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Siakerhetssko (Markering S pa tungetiketten)

Detta par sakerhetsskor motsvarar EN ISO 20345:2011. Den ar utrustad med en tahatta, som har gatt
igenom foljande tester: 1.) Ett falltest med en testenergi pa 200 joule, vilket motsvarar ungefar en vikt pa
20 kg fran en meters fallhojd. 2.) Ett statiskt trycktest med 15 kN, vilket motsvarar cirka 1,5 ton.
Yrkesskor (mérkta O pa tungetiketten)

Detta par yrkesskor motsvarar EN ISO 20347:2012. Den har ingen tahatta.

Kategori

Symbol | Krav SB|S1[S2]s3[0B[01][02]03

- Grundkrav X | X | X | x| x| x| x| x

- Stangd hal Ol x| x| x|O| x| x| X%

FO Branslebestandig sula O| x| x| x]|]O|O|O|O

A Antistatisk sula O x| x| x]|]O| x| x| X

E Energiupptagning i hdlomradet pa 20 joule Ol x| x| x|O| x| x| X%
Vattenintrdngning och vattenabsorption av

WRU | skomaterialet, garanterar inte fullstandig OO | x| x|O|O| x| x

vattentathet for hela skon
P Intréngningssakerhet (se féljande beskrivning) | O | O | O | x | O | O | O | x
- Profilsula O|lO|O|x|O|O|O]| %

x = Kravet maste vara uppfyllt fér denna kategori. © = Kravet kan vara uppfylit, men det foreskrivs inte.
Ytterligare krav pa bada standarderna

SRA* | Halkskydd pa golv av keramiska plattor med NalLS
SRB* | Halkmotstand pa stalgolv med glycerin
SRC* | Halkskydd pé& golv av keramiska plattor med NaLS och pa stélgolv med glycerin
HI Varmeisolering av sulorna, testat i 30 minuter vid 150 °C
Cl Koldisolering av sulorna, testat i 30 minuter vid -17 °C
HRO | Beteende av yttersulan gentemot kontaktvarme, som testas under en minut vid 300 °C
M Mellanfotskydd (inte EN ISO 20347:2012), ett falltest med en testenergi pa 100 joule,
vilket motsvarar ungefér en vikt pa 20 kg fran 0,5 meters fallhdjd.
(o3 Ledande skor, far endast anvandas i vissa miljoférhallanden
WR Hela skons vattentathet
CR Skarhallfasthet pa skoovanladret, Iampar sig inte for att arbeta med handhallna
kedjesagar
AN Vristskydd, detta ar ett stétskydd och inget skydd fran fotledsvridning
* En av de tre kraven pa glidremmarna maste uppfyllas. Testerna genomférs under definierade labora-
torieférhallanden och kan inte dverféras direkt till platser.
Allmanna meddelanden
Valet av Iampliga skor maste goras tillsammans med sékerhetsexperten och baseras pa respektive ris-
kanalys for arbetsplatsen i frdga. Den som bar skorna &r bara skyddad om de uppfyller kraven/de extra
kraven som galler i samband med risken. Var uppmarksam pa ratt passform for skon fére anvandning,
olika modeller finns i olika langder. Skornas tillgangliga forslutningssystem ar Iampliga att anvanda.
Skorna far endast anvéndas med de medféljande sulorna och sockorna eller strumporna. Tillatna
sulor ar endast de som ar identiska med eller certifierade av Uvex for denna typ av sko. Ytterligare
tillbehdr kan ha en negativ inverkan pa skons skyddsfunktion. Vid behov maste man konsultera
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Efter anvandningen masteskon goras ren fran stor nedsmutsning och rengéras med handelsenliga
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medel. Nyttjandeperiod och barhygien férldngs genom torkning pa en val ventilerad plats, det ar inte
lampligt att Iata skorna torka pa ett uppvarmningselement eller med en torktumlare eller skotorkare.

Pa grund av flera faktorer kan ett generellt utgangsdatum inte anges. En ungefarlig riktlinje ar 5 till 8 ar
fran produktionsdatum. Den faktiska hallbarheten beror pa forslitningsgrad och anvandningsomrade
samt yttre faktorer som varme, kyla, fukt, UV-stralning, kemiska substanser och mekaniska belast-
ningar.

Skorna maste dagligen kontrolleras sa att de inte har nagra yttre skador och vid behov bytas ut (t.ex.
intakt yttermaterial och -sula, tillrécklig profilhdjd och fungerande sténgningssystem). Skor som inte
langre gar att anvanda ska kasseras som antingen fabriks- eller hushallsavfall. Skorna ska férvaras och
transporteras pa korrekt satt, om mdgjligt i en kartong i ett torrt utrymme. Forvaras vid max 25 °C och

70 % luftfuktighet. Skornas produktionsar och -manad star pa etiketten i formatet manad/ar.
Penetrationsmotstand (markt P eller S3 pa tungans etikett)

Observera: Observera att penetrationsmotstandet for dessa skyddsskor sker i laboratoriet med hjalp av
en trubbig kontrollspik med en diameter pa 4,5 mm och en kraft av 1100 N méts upp. Hogre styrkor eller
tunnare spikar kan 6ka risken for intrangning. | sadana fall ska alternativa forebyggande atgarder beak-
tas. Tva allmanna typer av punkteringssakra inlagg ar for narvarande tillgangliga for PSA skor. Dessa
ar metalliska och inte metalliska material. Bada uppfyller minimikraven fér motstand mot penetration

av de standarder som &r mest skokarakteriserade men alla har olika ytterligare fordelar eller foljande
efterdelsindelning:

Metall: Paverkas mindre av formen av det spetsiga foremalet/risk (t.ex diameter, geometri, skarphet).
Pa grund av begransningar vid fardigstallandet av skon &r det inte hela skons gayta som omfattas.

Inte metall: Kan vara lattare och mer flexibla och tacker ett stdrre omrade i jamférelse med metall, men
motstandet mot penetration ar mer paverkat av formen pa det spetsiga foremalet/risken (t.ex diameter,
geometri, skarphet).

F&r mer information om vilken typ av penetrationsbesténdiga insatser som finns for dina skor, kontakta
tillverkaren eller leverantéren som &r angiven i denna bruksanvisning.

Antistatiska skor (markta A eller S1 till S3 och O1 till O3 pa tungetiketten)

Antistatiska skor bor anvandas nar det finns ett behov av att minska elektrostatiska laddningar genom
att avleda elektriska laddningar, sa att risken for antandning av brandfarliga @mnen och angor ar ute-
sluten genom gnistor, och nér risken for elektrisk stét inte ar fullstdndigt utesluten genom en elektrisk
anordning eller genom spanningsférande delar. Det bor dock noteras att antistatiska skor inte har nagot
adekvat skydd mot en elektrisk stét nér de bara bygger upp ett motstand mellan botten och foten. Om
risken for elektriska stotar inte helt kan uteslutas maste ytterligare atgarder for att forebygga denna risk
vidtas. Sadana atgarder och ytterligare tester som anges nedan maste vara rutinmassiga for forebyg-
gande av olyckor pa arbetsplatsen.

Erfarenheten har visat att antistatiska &ndamal maste ha en produkt under dess livstid med en elektrisk
resistans pa mindre an 1000 mega ohm. Ett vérde pa 100 kilo ohm anges som den lagsta gransen for
resistansen hos en ny produkt for att sékerstélla ett begransat skydd mot farlig stét eller farliga slag
som orsakas av ett fel i en elektrisk apparat vid upparbetning pa 250 V. Det maste dock noteras att
skon under vissa forutsattningar inte ger tillréckligt skydd; darfér maste anvandaren av skon alltid vidta
ytterligare skyddsatgarder.

Den elektriska resistansen pa denna typ av skodon kan variera avsevart genom bojning, smuts eller
fukt. Det ar mgjligt att den har skon inte uppfyller sin forutbestdmda funktion for att baras under vata
forhallanden. Darfor ar det nodvandigt att sakerstélla att produkten kan méta sin forutbestdmda funktion
genom att harleda elektriska laddningar och for att ge ett visst skydd under hela dess livslangd. Anvan-
daren rekommenderar darfor att man genomfor en inspektion pa plats av det elektriska motstandet
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regelbundet och med korta mellanrum.

Skor med klassificering | av lader, Iaderliknande eller textilmaterial kan absorbera fukt och bli ledande
under fuktiga och vata férhallanden under férlangd anvandningstid.

Om skon ska baras under férhallanden dér slitmaterialet blir férorenat maste anvandaren kontrollera de
elektriska egenskaperna pa sina skor varje gang han eller hon gar in i ett farligt omrade.

| omraden dar antistatiska skor maste baras, maste golvmotstandet vara pa sa satt att skyddsfunktio-
nen fran skon inte avbryts.

Vid arbete far inga isolerande element foras in mellan innersulan i skon och bararens fot. Om man sater
dit ett inlagg mellan innersulan i skon och foten, méaste férbindelsen sko/inlagg testas med tanke pé sina
elektriska egenskaper.

llaggningssulor

Om skon tillhandahalls med en Iéstagbar innersula, maste alla tester genomfdrs med isatt innersula.
Darfor kan skorna anvandas endast med isatt innersula. Vidare kan innersulan erséttas av en liknande
skoinnersula fran den ursprungliga tillverkaren. Om skon inte tillhandahalls med en I6stagbar innersula,
maste alla tester genomférs utan en isatt innersula. Darfér kan anvandningen av en I6stagbar innersula
forsdmra de skyddande egenskaperna pa skorna. Med nagon forandring till leverans, kan typgodkan-
nande inte beviljas.

EU-Overenstimmelseforsikran

EU-6verenestammelseférsakran som ar associerad med denna produkt kan hittas under produktens
artikelnummer (finns pa skons tungetikett) pa foljande internetadress: www.uvex-safety.com/ce
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Kengéassa olevat merkinnét kertovat
0 C € H(2) seuraavat tiedot:
. o1] = 1) Valmistaja 2) CE-merkinta
© EN1SO 34'5% . 42 07/2017_‘ 3 uvex-tyyppimerkinta 4) Tuotenumero
31 SRC 5) Kokomerkinté 6) Eurooppalaisen
@_lMade/Produ2|ert in |ta|y|for/fur testausstandardln numero 7) Suojavaikutusten
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH symbolit 8) Valmistuspéiva (kuukausi/vuosi)
Wurzburge[ Str. 181-189 9) Valmistusmaa 10) Valmistaja postiosoite
D-90766 Furth, Germany

Nama ammattikayttdon tarkoitetut turvakengat tayttéavat EU:n henkilésuojaimia koskevan direktiivin
EU 2016/425 vaatimukset. N&iden kenkien tarjoama suojausaste perustuu tdhén direktiiviin sekd mah-
dollisiin lisdvaatimuksiin, ja se on nahtévissé kengissé olevasta merkinnasta. Yksityiskohdat naet alla
olevista taulukoista.

Turvakengat (kengan kielen alla olevassa etiketissa merkinta S)

Nama turvakengat vastaavat standardia EN 1ISO 20345:2011. Ne on varustettu varvassuojalla, joka
on lapaissyt seuraavat testit: 1.) Pudotustesti, jossa testienergia on 200 joulea, mika vastaa n. 20 kilon
painoa pudotettuna 1 metrin korkeudesta. 2.) Staattinen puristustesti 15 kN:n voimalla, mika vastaa
noin 1,5 tonnin painoa.

Ammattijalkineet (kengén kielen alla olevassa etiketissa merkinta O)

Nama ammattijalkineet vastaavat standardia EN ISO 20347:2012. Niissa ei ole erillistd varvassuojaa.
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Merkki | Vaatimukset Rugkke
SB|S1[S2|S3|0OB|01]02]|03
- Perusvaatimukset X | X | X | x| x| x| x| X
- Suljettu kantap&an alue Ol x| x| x|O| x| x| X
FO Ulkopohjan polttoaineidenkestévyys Olx| x| x]|O|]O|0O|O
A Antistaattiset kengat Ol x| x| x|O| x| x| x
E Ls(l(Ltj,:g;almennuskyky kantapaan alueella, 20 olx|x|x|lolx|x]|x
Veden tunkeutuminen ja veden imeytyminen
WRU kengan paalliseen; ei takaa koko kengéan OO | x| x|O|O| x| x
taydellista vedenpitavyytta _ _
P Naulaanastumisensuojaus (katso jéljempana olololxlololo
oleva kuvaus)
- Pitava pohja O|lO0O|O|x|O]O|O

x = Luokan on taytettava tdmé vaatimus. O = Vaatimus voidaan tayttéda, mutta se ei ole pakollista.
Standardien lisavaatimukset

SRA* | Liukuesto kaakelilattioille SLS:lla

SRB* | Liukuesto teraslattioille glyserolilla

SRC* | Liukuesto kaakelilattioille SLS:II3 ja teraslattioille glyserolilla

HI Pohjarakenne lampda eristava, testattu 30 minuutin ajan 150 °C lampdtilassa

Cl Pohjarakenne kylmé&a eristév4, testattu 30 minuutin ajan -17 °C lampdtilassa

HRO | Pohjan kayttédytyminen kosketusldmmdssa, testattu 1 minuutin ajan 300 °C lIampétilassa

M Jalkapdydan suoja (ei EN ISO 20347:2012), testattu pudotustestilla, jossa testienergia on
100 joulea, miké vastaa 20 kilon painoa pudotettuna 0,5 metrin korkeudesta.

Cc Séhkda johtavat kengét, voidaan kéyttéa vain tietyissd ymparistbolosuhteissa

WR Vedenpitavat

CR Kengan paallisen leikkausten kesto, ei sovellu tydskentelyyn kasikayttoisilla ketjusahoilla

AN Nilkkaluiden suoja, kyseessé on iskusuoja, ei vaantymissuojaa

*= Yhden kolmesta liukueston vaatimuksesta on taytyttava. Testit on suoritettu maaratyissa laborato-
rio-olosuhteissa, eiké niita voida suoraan siirtda kayttdpaikkaan.

Yleiset ohjeet

Sopivien kenkien valinta tulee tehda vaarantumisanalyysin pohjalta yhdessa turvallisuusammattilaisten

kanssa tydpaikalle. Vain kenkd, joka tayttda vaarallisuutta koskevat vaatimukset/lisdvaatimukset, voi

suojata kayttajaa. Ennen kenkien kayttéa on varmistettava, etta ne ovat oikean kokoiset, koska eri mallit

voivat olla eri levyisia. Kengissa olevia lukkolaitteita on kaytettéva niiden tarkoituksen mukaisesti.

Kenkien kanssa on kéytettava niiden mukana toimitettuja pohjallisia. Sukkia on kaytettava.

Pohjalliset saa vaihtaa vain samoihin pohjallisiin tai uvexin kyseiselle kenkadmallille hyvéksymiin

pohjallisiin. Muut lisdosat voivat huonontaa kenkien suojavaikutusta. Kysy tarvittaessa neuvoa

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH:lta.

Kéayton jalkeen kengét tulee puhdistaa karkeasta liasta ja hoitaa tavallisilla puhdistusvalineilld. Kenkien

kayttoikaa ja kayttdhygieniaa voi parantaa kuivattamalla kengat hyvalla ilmanvaihdolla varustetussa

paikassa, mutta markia kenkia ei saa kuivata lammityslaitteiden paalla.

Kenkien kayttoikaan vaikuttavat monet tekijat, eika yleispatevaa kayttokelpoisuuden paattymispaivaa

siten ole mahdollista ilmoittaa. Ohjearvoksi voidaan olettaa 5-8 vuotta valmistuspaivasta. Kayttoika riip-

puu kulumisen maarasta ja kayttdalueesta seka ulkoisista tekijoista, kuten kuumuudesta, kylmyydesta,
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kosteudesta, UV-sateilystd, kemiallisista aineista ja mekaanisesta rasituksesta.

Ennen jokaista kayttdkertaa on tarkastettava, nakyyko kengissa vaurioita (esimerkiksi etté paallinen ja
ulkopohja ovat ehjat, ettd kengéan profiili on riittdvan korkea ja ettd mahdolliset lukitukset toimivat). Jos
vaurioita nakyy, kengat on vaihdettava. Kengat, joita ei enaa voi kayttaa, tulee havittaa liike- tai kotitalo-
usjatteend. Kenkia on sailytettava ja kuljetettava asianmukaisesti mahdollisuuksien mukaan laatikossa
kuivassa tilassa. Sailytyksen aikana lampdtilan tulee olla korkeintaan 25 °C ja ilmankosteuden kor-
keintaan 70 %. Kengén valmistusvuosi ja -kuukausi on ilmoitettu kengén kielessd muodossa kuukausi/
VUOSI.

Lapaisynkestédvyys (kengan kielen alla olevassa etiketissa merkinta P tai S3)

Varoitus: Huomaa, etté tdman jalkineen lapaisynkestavyys on mitattu laboratoriossa lapimitaltaan 4,5
mm:n kokoisen katkaistun naulan avulla 1 100 N:n voimalla. Lapaisyn riski on suurempi, jos voima on
suurempi tai naula lapimitaltaan pienempi. Tallaisissa tapauksissa on harkittava muita l1apaisynestokei-
noja.

Henkildnsuojainasetusta vastaaviin jalkineisiin on télla hetkelld saatavana kahdentyyppisia lapaisynkes-
tavia sisasuojuksia. Toinen on metallinen ja toinen metalliton. Molemmat tayttavat lapaisynkestavyy-
den vahim- maisvaatimukset, mista on osoituksena jalkineissa oleva standardin merkinta. Sisdsuojus-
ten lisdominaisuudet ja puutteet ovat kuitenkin erilaiset, muun muassa seuraavasti:

Metallinen: Suojaa paremmin teréavan esineen/vaaran muodon vaikutukselta (halkaisija, geometrinen
muoto, teravyys), mutta jalkineiden valmistuksen rajoitteista johtuen ei kata jalkineen koko alaosaa.
Metalliton: Voi olla kevyempi ja joustavampi seké kattaa suuremman alueen metallisuojukseen ver-
rattuna. Lapaisynkesto voi kuitenkin vaihdella rippuen teravén esineen/vaaran muodosta (halkaisija,
geometrinen muoto, terévyys).

Lisatietoja jalkineissa olevien lapaisynkestavien sisdsuojusten tyypista saa ottamalla yhteytta naissa
ohjeissa mainittuun valmistajaan tai toimittajaan.

Antistaattiset kengat (merkinta A tai S1-S3 tai 01-03 kengén kielen alla)

Antistaattisia kenkia tulisi kayttaa, kun joudutaan vahentamaan sahkdstaattista varausta johtamalla
varaus pois niin, etta esim. syttyvien aineiden ja hdyryjen syttymisen vaaraa ei ole. Antistaattisia kenkia
on kaytettdva myos, kun on olemassa séhkdlaitteiden tai jannitetté johtavien osien aiheuttama sahkois-
kun vaara. Antistaattiset kengat eivat kuitenkaan voi tarjota taytta suojaa sahkoiskua vastaan, koska ne
muodostavat ainoastaan vastuksen lattian ja kengan valiin. Jos sahkdiskun vaaraa ei voida kokonaan
sulkea pois, on ryhdyttava muihin toimenpiteisiin tdman vaaran torjumiseksi. Sellaisten toimenpiteiden
ja seuraavassa lueteltujen lisatarkastusten tulisi olla tyopaikalla osana rutiininomaista tapaturmantorjun-
taohjelmaa.

Kokemuksen mukaan antistaattisuus edellyttaa sita, etté tuotteen johtavuuden sahkdvastustaso on

alle 1 000 megaohmia tuotteen koko kéytt6ian ajalta. Uuden tuotteen kohdalla 100 kilo-ohmin arvoa
pidetdan alimpana vastusarvona, jotta voitaisiin taata enintéan 250 V:n suojaus viallisten séhkolaittei-
den aiheuttamaa vaarallista séhkdiskua tai syttymisté vastaan. On kuitenkin huomioitava, etta tietyissa
olosuhteissa kengén tarjoama suoja ei ole riittéva, ja siksi kayttajan on aina huolehdittava muistakin
varotoimenpiteista.

Taman kenkatyypin sahkdinen vastus voi huomattavasti muuttua vaantymisen, likaantumisen tai kos-
teuden myo6ta. Kengat eivat ehka toimi oikealla tavalla, jos niita kaytetddan marissa olosuhteissa. Siksi
on huolehdittava siita, ettd kengat pystyvat tayttdmaan tehtavansa sahkdvarauksen poisjohtajina ja
tarjoamaan suojan koko kayttéikansa ajan. On suositeltavaa, etta kayttajat tarkistavat sdhkévastuksen
paikan paalla saanndllisesti ja riittdvan usein.

Nahasta, nahan kaltaisista materiaaleista tai tekstiilimateriaaleista valmistetut luokan | kengét voivat
pitkaan kaytettyind imed kosteutta ja tulla kosteissa olosuhteissa sdhkda johtaviksi.
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Jos kenkia kaytetdan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu, tulisi kayttajan tarkastaa kenkansa
sahkdominaisuudet joka kerta ennen vaaralliselle alueelle menoa. S
Alueilla, joissa kaytetdan antistaattisia kenkia, tulisi lattian vastuksen olla sellainen, ettei kenkien
antama suojaus kumoudu.

Kenkia kaytettdessa ei tulisi kayttda mitdan eristavia osia kengan sisépinnan ja kayttéjan jalan vélissa.
Mikali kengan sisépohjan ja jalan valissé kaytetdan lisdpohjallisia, kengén ja pohjallisen valiset sahko-
ominaisuudet on tarkastettava.

Sisapohjalliset

Jos kenkien toimitukseen kuuluu irrotettavat sisépohjalliset, on niille tehty kaikki tarkastukset. Siksi —
kenkia saa kayttaa vain naiden sisdpohjallisten kanssa. Sisapohjalliset saa korvata vain alkuperaisen
valmistajan vastaavilla sisdpohjallisilla. Jos kenkien toimitukseen ei kuulu irrotettavia sisdpohjallisia, on —
kaikki tarkastukset tehty ilman irrotettavia sisapohjallisia. Siksi lisdpohjallisten kayttd voi heikentaa ken- —
kien suojaominaisuuksia. Tyyppihyvaksynté voi raueta, jos kenkié kéytetddn muussa kuin toimituksen —
mukaisessa kokoonpanossa. L
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tahan tuotteeseen liittyva EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy tuotteen tuotenumerolla (merkitty ©
kengan kielen alla olevaan etikettiin) seuraavasta internet-osoitteesta: www.uvex-safety.com/ce ﬂ
NL I
Op het etiket in de schoen staat de volgende N
c € 2) informatie:
1) Fabrikant 2) CE-markering 3) uvex-logo -
@07/210_1&5[ 4) Artikelnummer 5) Maatspecificatie 6) Nummer
®_|31 SRC | van de Europese testnorm 7) Symbolen van -
3 Made/Produziert in Italy] for/fiir beschermingsfuncties 8) Productiedatum met de -
TUVEX ARBEITSSCHUTZ GVBH | notatie maand/jaar 9) Productieland 10) Postadres
Woirzburger Str. 181-189 van de fabrikant -
D-90766 Furth, Germany —
Dit paar veiligheids- of werkschoenen voldoet aan de PBM-verordening EU 2016/425. De basis-
en aanvullende eisen bepalen de beschermingsgraad van het product en staan vermeld op het etiket in Al
de schoen. Zie voor details de onderstaande tabellen. He
Veiligheidsschoenen (gemarkeerd als S op het etiket onder de tong) scl
Deze veiligheidsschoenen voldoen aan de eisen van EN ISO 20345:2011. Ze zijn voorzien van de
beschermneuzen, die de volgende tests hebben doorstaan: daf
1.) Een valtest uitgevoerd met een testenergie van 200 joule, wat overeenkomt met een gewicht van ten
ongeveer 20 kg vanaf 1 meter hoog. Ge
2.) Een statische druktest met 15 kilonewton, wat overeenkomt met ongeveer 1,5 ton. mo
Beroepsschoenen (gemarkeerd als O op het etiket onder de tong) VO
Deze beroepsschoenen voldoen aan de eisen van EN ISO 20347:2012. Ze zijn niet voorzien van toe
beschermneuzen. UV

40 | NL



-

y

Categorie
SB|S1[S2|S3[0OB|0O1|02]|03
X | x| x| x| x| x|x
x| O| x| x| x

Ol x| x| x]|]O|O|O]|O

Symbool | Basiseisen

- Brandstofbestendige buitenzool
- Antistatische schoenen
Energieabsorptiecapaciteit in gebied rondom
FO ; .
de hiel van 20 joule
Waterabsorptie en waterpenetratie van het

O|x
X
X

A bovenmateriaal; garandeert geen volledige Ol x| x| x|O| x| x| X
waterdichtheid van de gehele schoen
E P'enetratleweerstand (zie de beschrijving Olx|x|xlolx]|x]|x
hieronder)
WRU | Zool met extra grip OO | x| x]|O|O| x| X
P Perforatiebestendig O|O0O|O|x|]O|O|0O]| %
- Zool met extra grip O|lO|O|x|O|O|O]| %

x = Voor deze categorie moet aan deze eis zijn voldaan
O = Dit kan een kenmerk zijn, maar is geen absolute eis.

Overige vereisten voor beide normen

SRA* | Antislipwerking op vloer met keramische tegels met SLS
SRB* | Antislipwerking op stalen vloer met glycerol
SRC* | Antislipwerking op vloer met keramische tegels met SLS en stalen vloer met glycerol
HI Zoolgedeelte biedt isolatie tegen hitte, 30 minuten getest bij 150 °C
Cl Zoolgedeelte biedt isolatie tegen kou, 30 minuten getest bij -17 °C
HRO | Hittebestendige buitenzool, 1 minuut getest bij 300 °C
Bescherming middenvoetsbeentje (niet EN ISO 20347:2012); valtest uitgevoerd met een
M testenergie van 100 joule, wat overeenkomt met een gewicht van ongeveer 20 kg vanaf

0,5 meter hoog.
Geleidende schoenen, kunnen alleen onder bepaalde omgevingsomstandigheden

. worden gebruikt

WR Waterbestendig van de volledige schoen

CR Bovenkant van de schoen snijbestendig, niet geschikt voor werkzaamheden met

kettingzagen

AN Enkelbescherming, beschermt tegen stoten maar niet tegen verzwikking

*= Aan een van de drie vereisten voor antislipwerking moet zijn voldaan. De tests worden uitgevoerd
onder gedefinieerde laboratoriumomstandigheden en kunnen niet rechtstreeks naar een locatie
worden overgedragen.

Algemene opmerkingen

Het is belangrijk dat voor de relevante werkzaamheden samen met de veiligheidsdeskundige het juiste

schoeisel wordt gekozen op basis van een degelijke risicobeoordeling. Alleen schoenen die voldoen aan

de eisen/aanvullende eisen die bij het risico horen, kunnen de drager beschermen. Zorg voor het gebruik

dat de schoenen goed passen, aangezien er verschillende modellen zijn met diverse breedtes. De sluitsys-

temen van de schoenen moeten op de juiste manier worden gebruikt.

Gebruik de schoenen uitsluitend met de meegeleverde inlegzolen en met sokken of kousen. De inlegzolen

mogen alleen worden vervangen door inlegzolen die identiek zijn, of die door uvex gecertificeerd zijn

voor het betreffende schoenmodel. Aanvullende accessoires kunnen een negatief effect hebben op de

toegekende beschermende werking van de schoenen. Bij vragen dient contact te worden opgenomen met

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
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Na gebruik moet algemeen vuil van de schoenen worden verwijderd en moeten de schoenen worden
onderhouden met normale schoenpoetsmiddelen. De levensduur van de schoenen en de hygiéne van de
gebruiker kunnen worden verbeterd door de schoenen te laten drogen op een goed geventileerde plaats.
Laat de schoenen echter niet drogen op of bij een verwarmingsradiator.

Door een groot aantal invloedsfactoren kan de levensduur in het algemeen niet worden aangegeven.
Als richtlijn houden we vijf tot acht jaar vanaf de productiedatum aan. De daarin opgenomen gebruiks-
duur is afhankelijk van de mate van slijtage, het toepassingsgebied en van externe invloedsfactoren,
zoals hitte, kou, vocht, UV-straling, chemische stoffen en mechanische belastingen.

De schoenen moeten worden gecontroleerd op uitwendige beschadiging voordat ze worden gedragen
en bij schade worden vervangen (bijv. integriteit van bovenmateriaal en zool, voldoende profielhoogte,
evt. werking van de sluitingen). Schoenen die niet meer bruikbaar zijn, moeten als commercieel of
huishoudelijk afval worden weggegooid. Schoenen moeten vakkundig worden opgeslagen en vervoerd,
zo mogelijk in droge ruimtes in karton. De opslag moet plaatsvinden bij maximaal 25 °C en een lucht-
vochtigheid van maximaal 70%. De maand en het jaar van de productie van de schoen staan vermeld
op het etiket op de tong in het formaat maand/jaar.

Penetratieweerstand (gemarkeerd als P of S3 op het etiket onder de tong)

Pas op: de penetratieweerstand van dit schoeisel is in het laboratorium met behulp van een stompe test-
spijker met een doorsnede van 4,5 mm en een kracht van 1100 N berekend. Grotere krachten of dunnere
spijkers kunnen het penetratiegevaar vergroten. In deze gevallen dienen alternatieve voorzorgsmaatrege-
len overwogen te worden.

Er zijn momenteel twee algemene soorten penetratiebestendige tussenzolen verkrijgbaar bij PBM-schoei-
sel. Ze zijn al dan niet van metaal. Beide soorten voldoen wat betreft de penetratiebestendigheid aan de
minimumeisen van de normen die op de schoen staan, maar elke schoen heeft verschillende bijkomende
voordelen of nadelen, waaronder:

Metaal: wordt minder door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. doorsnee, geometrie, scherpte)
beinvioed, maar vanwege de beperkingen in de schoenafwerking wordt niet het hele loopvlak van de
schoen afgedekt.

Niet-metaal: kan lichter, flexibeler zijn en dekt een groter oppervlak in vergelijking met metaal, maar de
penetratiebestendigheid wordt in grotere mate door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. door-
snee, geometrie, scherpte) beinvioed.

Neem voor meer informatie over het soort penetratiebestendige tussenzool in uw schoenen contact op met
de fabrikant of leverancier, zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing.

Antistatische schoenen

(gemarkeerd als A of S1 tot S3 dan wel 01 tot 03 op het etiket onder de tong)

Antistatische schoenen moeten worden gebruikt als het nodig is om elektrostatische ladingen te vermin-
deren door het afleiden van deze ladingen, en om brandgevaar tegen te gaan veroorzaakt door ontsteking
van brandbare stoffen en dampen door een vonk. Ze dienen ook gedragen te worden als er sprake is van
een risico op elekirische schokken door een elektrisch apparaat of door spanninggeleidende delen. Men
dient zich er echter van bewust te zijn dat antistatische schoenen wellicht geen afdoende bescherming
bieden tegen elektrische schokken, doordat zij slechts een zekere mate van weerstand bieden tussen

de bodem en de voet. Als het risico op elektrische schokken niet volledig kan worden uitgesloten, dienen
verdere voorzorgsmaatregelen te worden genomen. Dergelijke maatregelen en de hieronder beschreven
aanvullende tests moeten worden uitgevoerd als onderdeel van de standaardprocedures ter voorkoming
van ongevallen op de werkplek.

De ervaring heeft geleerd dat voor antistatische doeleinden de elekirische geleiding van het product tijdens
de gehele levensduur een elekirische weerstand van minder dan 1000 megaohm moet hebben. Een
waarde van 100 kilo-ohm wordt als ondergrens voor de weerstand van een nieuw product beschouwd om
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een zekere mate van bescherming te bieden tegen gevaarlijke elektrische schokken of ontsteking door een
defect elektrisch apparaat bij werkzaamheden tot 250V. Men dient er echter rekening mee te houden dat
de schoenen onder bepaalde omstandigheden onvoldoende bescherming bieden. Daarom dient de drager
van de schoenen altijd extra veiligheidsmaatregelen te nemen.

Veelvuldig buigen, vuil en vochtigheid kunnen een negatieve invioed hebben op de antistatische werking.
Als de schoenen in natte omstandigheden worden gedragen kunnen ze mogelijk niet meer worden gebruikt
voor de doeleinden waarvoor ze gebruikt worden. Daarom dient men ervoor te zorgen dat het product

de hierboven beschreven functie kan vervullen, namelijk het afleiden van elektrische ladingen, en dat het
tijdens de gehele gebruiksduur een zekere mate van bescherming kan bieden. Met het oog hierop wordt
aangeraden dat de gebruiker regelmatig en met korte tussenpozen de elekirische weerstand ter plaatse
test.

Schoenen uit categorie |, die zijn vervaardigd uit leer, kunstleer of textiel, kunnen als zij langere tijd worden
gedragen vocht absorberen en in vochtige of natte omstandigheden geleidend worden.

Indien de schoenen worden gedragen in omstandigheden waarin het zoolmateriaal besmet raakt, dient de
gebruiker de geleidende eigenschappen van de schoenen telkens védr het betreden van een potentiéle
risicozone te controleren.

Op plaatsen waar antistatische schoenen moeten worden gedragen, moet de bodemweerstand zodanig
zijn dat de beschermende werking van de schoenen niet wordt opgeheven.

Tijdens het gebruik van de schoenen mogen geen isolerende bestanddelen tussen de binnenkant van de
schoen en de voet van de gebruiker worden gedragen. Als er een inlegzool tussen de binnenzool van de
schoen en de voet wordt geplaatst, dan moeten de elektrische eigenschappen van de verbinding tussen
schoen en inlegzool worden gecontroleerd.

Inlegzolen

Als de schoen met een uitneembare inlegzool wordt geleverd, dan zijn alle relevant tests op de schoen
reeds uitgevoerd met inlegzool. Daarom mogen deze schoenen alleen met inlegzool worden gebruikt.
Evenzo mag de inlegzool alleen door een vergelijkbare inlegzool van de oorspronkelijke fabrikant van de
schoen worden vervangen. Als de schoen niet met een uitheembare inlegzool wordt geleverd, dan zijn

alle relevante tests uitgevoerd zonder inlegzool. Als gevolg hiervan kan het gebruik van een uitneembare
inlegzool de mate van bescherming van de schoenen aantasten. De typegoedkeuring kan ongeldig worden
als wijzigingen worden aangebracht ten opzichte van de toestand waarin het product wordt geleverd.
EU-conformiteitsverklaring De EU-conformiteitsverklaring met betrekking tot dit product is onder het
artikelnummer van het product (op het etiket onder de tong van de schoen) op het volgende internetadres
te vinden: www.uvex-safety.com/ce
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Oznaczenie, ktére mozna znalez¢ na bucie,

c E zawiera nastgpujace informacje:

[8543.8] [42 1) Producent 2) Oznakowanie CE

=
EN ISO 2034520171 07/2017 3) Znak typU uvex 4) Numer artyku’fu

S1 SRC | 5) Informacja dot. rozmiaru 6) Numer Europejskiej
@_lMade/Produmert in ltaly| for/fir Normy Badan 7) Symbole funkcji ochronnych
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Data produkcji w formacie miesigc/rok
Wirzburger Str. 181-189 9) Krai pochodzeni
ey Fiirth, Germany ) Kraj pochodzenia

10) Adres pocztowy producenta
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Ta para butéw ochronnych lub butéw roboczych odpowiada wymogom zawartym w rozporzgdzeniu
dotyczacym $rodkéw ochrony indywiduanej UE 2016/425. Wymagania podstawowe i dodatkowe
okreslaja poziom ochrony produktu i sg oznaczone odpowiednim kodem na obuwiu. Szczegdty sa
zawarte w nastepujgcych tabelach.

Obuwie bezpieczne (oznaczenie S na etykiecie pod jezykiem)

Ta para obuwia bezpiecznego spetnia wymogi normy EN ISO 20345:2011. Jest wyposazona w

naktadke na palce stdp, ktdra pozytywnie przeszta nastepujace badania: 1.) Test upadku z wysokosci o

energii kontrolnej 200 dzuli, co odpowiada w przyblizeniu spadkowi ciezaru 20 kg z wysokosci 1 metra.
2.) Test nacisku statycznego 15 kiloniutonéw, co odpowiada w przyblizeniu ciezarowi 1,5 tony.

Obuwie zawodowe (oznaczenie O na etykiecie pod jezykiem)
Ta para obuwia zawodowego spetnia wymogi normy EN ISO 20347:2012. Nie posiada naktadki na

palce stop.
. Kategoria
Symbol Wymogi SB[s1[s2[s3[0B[01[02]03
- Wymaogi podstawowe X | X | X|X|[Xx|x]|X]|X
- Zabudowana pieta O|x|x|x|[O|x|x|x
FO Odpornos$¢ podeszwy na paliwo O|lx|x|[x]|O|O|O|O
A Buty antyelektrostatyczne O|lx|x|[x]|O|x|x|x
E Zdolno$¢ absorpciji energii 20 dzuli w czesci pietowej | O | X | X | X |O | X | X | X
Odpornosc¢ na wode i absorpcja wody materiatu
WRU |wierzchniej czesci buta, nie gwarantuje O|O|x|x|[O|O|x]|x
wodoodpornosci catego obuwa
P Odporno$¢ na przebicie (prosze zob. ponizszy opis) [ O | O[O | X | O | O | O | %
- Podeszwa profilowana O|lO|O[x]|O|O|0O|x

x = Ten wymog musi by¢ spetniony dla danej kategorii O = Jest to opcja, ale nie wymog konieczny.
Wymogi dodatkowe wg obydwu norm

Odpornos¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu

SRA*
sodu (NaLS)
SRB* |Odpornos¢ na poslizg na podtozu ze stali pokrytej gliceryng
SRC* Odpornos¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu
sodu (NaLS) i podtozu ze stali pokrytej gliceryng
HI Izolacja spodu obuwia przed wysokg temperaturg, testowana dla 30 minut w temp. 150°C
Cl Izolacja spodu obuwia od zimna, testowana dla 30 minut w temp. -17°C
HRO Odpornos¢ podeszwy na kontakt z gorgcym podiozem, testowana dla 1 minuty w
temperaturze 300°C
M Ochrona $rodstopia (nie EN ISO 20347:2012), test upadku z wysokosci o energii kontrol-
nej 100 dzuli, co odpowiada w przyblizeniu spadkowi ciezaru 20 kg z wysokosci 0,5 metra.
c Obuwie o whasciwosciach przewodzacych, stosowane tylko w okreslonych warunkach
otoczenia
WR Wodoodpornos¢ catego buta
CR Odporno$c¢ wierzchu obuwia na przeciecia, nieodpowiednie do pracy przy uzyciu recznych
pit taricuchowych
AN Ochrona kostki, w rozumieniu ochrony przed uderzeniem i nie przez zwichnieciem

*= Musi by¢ spetniony jeden z trzech wymogow dot. wtasciwosci antyposlizgowych. Testy zostaty prze-
prowadzone w zdefiniowanych warunkach laboratoryjnych i nie mozna ich bezposrednio przenosié¢
na miejsca zastosowania.

44| PL



B B Dt B B 15

Z17]

Uwagi ogolne

Odpowiednie obuwie nalezy dobra¢ na podstawie okreslonej oceny ryzyka dla danego miejsca pracy
przy udziale os6b odpowiedzialnych za BHP. Odpowiednig ochrong dla uzytkownika zapewnia wytgcz-
nie obuwie spetniajgce wymagania / wymagania dodatkowe odnos$nie ryzyka. Przed rozpoczeciem
uzytkowania obuwia nalezy upewnic sig, ze jest ono odpowiednio dopasowane, poniewaz istniejg
modele o roznej szerokosci. Znajdujace sie na obuwiu zapigcia muszg by¢ uzywane we wasciwy
Sposob.

Z butéw mozna korzysta¢ wytgcznie razem z wktadkami znajdujgcymi sie w komplecie i w skar-

petach lub rajstopach. Wktadki nalezy zastepowac¢ wytacznie produktami o identycznym typie

lub posiadajgcymi certyfikat uvex dla danego typu obuwia. Dodatkowe akcesoria mogg mie¢
negatywny wptyw na funkcje ochronng obuwia. W razie potrzeby zapytania nalezy kierowa¢ do

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po uzyciu obuwie musizostac oczyszczone z zabrudzen i zakonserwowane dostgpnymi w powszechnej
sprzedazy srodkami do pielegnaciji tego rodzaju produktéw. Mozna wydtuzy¢ okres uzytkowania i
zwigkszy¢ higieng obuwia suszac je w dobrze wentylowanym miejscu. Jednak suszenie mokrych butéw
na grzejnikach lub w strumieniu dmuchawy grzewczej lub suszarkg do butdw nie jest wskazane.

Z powodu duzej liczby czynnikéw nie mozna poda¢ daty waznosci. Jako warto$¢ orientacyjng przyjmuje
sie od 5 do 8 lat od daty produkciji. Okres uzytkowania produktu zalezy od stopnia zuzycia, obszaru
zastosowania i czynnikdw zewnetrznych, takich jak wysokie temperatury, zimno, wilgotno$¢, promienio-
wanie UV, substancje chemiczne i obcigzenia mechaniczne.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ obuwie pod katem widocznych uszkodzen zewnetrznych

(np. integralnosci cholewki i podeszwy, odpowiedniej wysokosci profilu i, jesli dotyczy, funkcjonalnosci
systemow zamykajgcych). W przypadku wykrycia uszkodzen obuwie nalezy wymienic¢. Obuwie, ktore
nie nadaje sie juz do uzytku, nalezy utylizowac jako odpady komercyjne lub komunalne. Obuwie nalezy
odpowiednio przechowywac i transportowac, w miare mozliwosci w kartonie w suchych pomieszcze-
niach. Sktadowanie powinno odbywac si¢ przy maks. temperaturze 25°C i maks. wilgotnosci powietrza
70%. Miesigc i rok produkcji obuwia sg podane na etykiecie w formacie miesigc/rok.

Odpornos¢ na przebicie (oznaczenie P lub S3 na etykiecie pod jezykiem)

Ostrzezenie: Nalezy pamietac, ze odporno$c¢ tego obuwia na przebicie zostata zmierzona w warunkach
laboratoryjnych z uzyciem tepego gwozdzia o $rednicy 4,5 mm wprowadzonego przy uzyciu sity 1100
N. Wieksze wartosci sity i mniejsza srednica gwozdzia mogg zwiekszy¢ ryzyko przebicia. W takich
przypadkach nalezy zastosowac¢ alternatywne srodki prewencyjne.

Obecnie s3 dostepne dwa ogdlne rodzaje wktadek do obuwia ochronnego SOI odpornych na przebicie.
Sa to wktadki metalowe i produkty wykonane z innym materiatéw niz metal. Obydwa rodzaje spetniajg
minimalne wymagania dla odporno$ci na przebicie, zgodnie ze standardem zaznaczonym na obuwiu.
Jednak kazdy rodzaj ma rézne dodatkowe zalety i wady, m.in. opisane ponizej:

Wktadka metalowa: Ksztatt ostrego przedmiotu / niebezpieczenstwo (np. Srednica, geometria, ostrosc)
nie majg na nig wigkszego wptywu. Ze wzgledu na ograniczenia w produkcji obuwia z jej uzyciem nie
obejmuje ona catej powierzchni bieznej buta. Wktadka niemetalowa: Moze by¢ Izejsza, bardziej ela-
styczna i obejmowac wigksza powierzchnie buta niz wktadka metalowa, ale jej odporno$¢ na przebicie
moze sie rozni¢ — w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu / niebezpieczenstwa (np. $rednica,
geometria, ostros¢). Aby uzyskaé wiecej informacji na temat wktadek odpornych na przebicie w obuwiu
ochronnym, nalezy skontaktowac sig z producentem lub dostawcg podanym w niniejszej instrukgji.
Obuwie antyelektrostatyczne (oznaczenie A lub S1 do S3 lub O1 do O3 etykieta pod jezykiem)

Obuwie antyelektrostatyczne nalezy uzywad, jezeli zachodzi koniecznos¢ zmniejszenia natadowania
elektrostatycznego przez odprowadzenie tadunkow elektrycznych, tak by wykluczy¢ niebezpieczenstwo
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zaptonu wywotanego przez iskry, np. substancji zapalnych i oparéw oraz gdy nie mozna catkowicie
wykluczyé zagrozenia porazenia pradem wywotanego przez urzadzenia elektryczne lub czesci prze-
wodzace prad. Nalezy podkresli¢, iz obuwie antyelektrostatyczne nie moze zapewni¢ wystarczajacej
ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym, poniewaz generuje jedynie opor miedzy podiozem a
stopa. W przypadku gdy nie mozna catkowicie wykluczy¢ zagrozenia porazenia pradem, nalezy podjac
dalsze srodki prewencyijne. Takie $rodki oraz dodatkowe badania wymienione ponizej powinny by¢
standardowg czescig programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy.

Doswiadczenie pokazato, ze aby uzyskac efekt antyelektrostatycznosci, droga przewodzenia przez
produkt powinna w catym okresie jego uzytkowania wykazywac opdr elektryczny ponizej 1 000 MQ
(megaomow). Wartos¢ 100 kQ (kiloomoéw) okresla sie jako najnizszg granice oporu nowego produkiu,
aby zapewni¢ ograniczong ochrone przed niebezpiecznym porazeniem pragdem lub zaptonem w wyniku
defektu urzadzenia elektrycznego podczas prac do 250 V. Nalezy zwrdci¢ uwage, ze w pewnych
warunkach obuwie nie zapewni wystarczajgcej ochrony. Dlatego uzytkownik obuwia powinien zawsze
stosowac dodatkowe $rodki ochrony.

Parametry oporu elektrycznego tego typu obuwia moga ulec pogorszeniu w wyniku zabrudzenia,
zginania lub zawilgocenia produktu. Obuwie moze nie spetnia¢ swojej wyzej opisanej funkcji podczas
noszenia w mokrych warunkach. Dlatego tez nalezy zadbac o to, aby produkt mégt spetniac opisang
powyzej funkcje odprowadzenia fadunkéw elektrycznych i zapewnia¢ odpowiednig ochrone przez jego
caly okres uzytkowania. Dlatego tez zaleca sie, aby uzytkownik ustalat warto$¢ oporu elektrycznego
poprzez kontrole na miejscu i przeprowadzat je w regularnych i krétkich odstepach czasu.

Obuwie kategorii | wykonane ze skory, materiatéw skoropodobnych lub tekstylnych moze w przypadku
dtuzszego noszenia absorbowac wilgo¢ i warunkach mokrych i wilgotnych uzyska¢ wtasciwosci przewo-
dzace. Jezeli obuwie noszone jest w warunkach, w ktérych materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu,
uzytkownik musi sprawdza¢ wiasciwosci elektryczne swojego obuwia za kazdym razem przed wejsciem
do strefy niebezpieczne;.

W miejscach noszenia obuwia antyelektrostatycznego opor podtoza powinien mie¢ parametry, ktére nie
doprowadza do utraty funkcji ochronnej obuwia.

W czasie uzytkowania obuwia nie wolno wktada¢ zadnych elementdw izolacyjnych miedzy czesé
wewnetrzng podeszwy a stope uzytkownika. W przypadku stosowania wktadek miedzy wewnetrzng
czescig podeszwy a stopg nalezy sprawdzi¢ wiasciwosci elektryczne w miejscu stycznosci obuwia z
wktadka.

Wktadki do butow

Jezeli obuwie jest dostarczane z wyjmowang wkiadkg, oznacza to, ze wszystkie testy przeprowadzono
z wtozong wkiadka. Dlatego tez obuwie tego typu wolno uzywacé jedynie po wiozeniu wktadki. Dostar-
czong wkladke mozna wymieni¢ jedynie na wktadke producenta danego obuwia o poréwnywalnych
wiasciwosciach. Jezeli obuwie nie zostato dostarczone z wyjmowang wktadka, oznacza to, ze wszystkie
testy przeprowadzono bez wiozonej wktadki. Dlatego wiozenie takiej wktadki moze mie¢ negatywny
wptyw na wiasciwosci ochronne obuwia. Wprowadzenie wszelkich modyfikacji produktu wobec stanu, w
jakim zostat nabyty, moze spowodowaé utrate waznosci dopuszczenia typu.

Deklaracja zgodnosci UE

Deklaracje zgodnosci UE powigzang z tym produktem mozna pobra¢ po podaniu numeru artykutu
produktu (mozna znalez¢ na etykiecie pod jezykiem buta) pod nastepujgcym adresem internetowym:
www.uvex-safety.com/ce
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nasledujici informace:

8543.8] [42]

Oznaceni uvedené na obuvi obsahuje

1) Vyrobce 2) Oznaceni CE 3) Znacka uvex

; 4) Cislo vyrobku 5) Velikost 6) Cislo evropské
(:)—!ENI 20345:2011 7/2017
=0 2034520 | 07/20 zkusebni normy 7) Symboly ochrannych funkci

(DHS1SRC

@_{ Made/Produziert in Italy] for/flr

Wi]rzburger Str. 181-189
D-90766 Furth, Germany

8) Datum vyroby ve formatu mésic/rok
9) Zemé vyroby 10) Postovni adresa Vyrobce

Tento par bezpecnostni nebo pracovni obuvi odpovida nafizeni OOP EU 2016/425. Zakladni a dopl-
Aujici pozadavky urcuji stuper ochrany produktu a je mozné je vycist z oznaceni uvedeného na obuvi.
Podrobné informace najdete v tabulkach nize.
Bezpecnostni obuv (oznaceni S na etiketé pod jazykem)
Tato bezpecnostni obuv odpovida normé EN ISO 20345:2011. Je vybavena vyztuzenim $picky, ktera
Uspésné proSla nasledujicimi zkouskami: 1.) Padovou zkouskou se zkuSebni energii 200 joulu, coz
odpovida narazu hmotnosti cca 20 kg z vysky 1 m. 2.) Statickou tlakovou zkouskou s 15 kN, coz odpo-
vida hmotnosti cca 1,5 tun.

Pracovni obuv (oznaceni O na etiketé pod jazykem)
Tato pracovni obuv odpovida normé EN ISO 20347:2012. Nema vyztuzenou $picku boty.

- Kategorie

Symbol | Pozadavky SB[S1[S2[S3[0B[0O1]02][03

- Z&akladni pozadavky X | X | X | X | X | X |X| X

- Uzaviena oblast paty Ol x| x| x|O| x| x| X

FO Odolnost podesve proti palivim Ol x| x| x]|]O|O|O|O

A Antistaticka obuv Ol x| x| x|O| x| x| X

E s;:tr:/opnost absorpce energie 20 joull v oblasti Olx|x|xlolx]|x/|x
Odolnost svrsku materialu obuvi proti praniku

WRU | a absorpci vody, neni zaruéena Gplnd odolnost | O | O | x | X | O | O | X | X

celé obuvi proti vodé
P Odolnost proti propichnuti (viz popis nize) O|lO|O|x|O|O|O]| %
- Prilnava obuv O|lO|O|x|O|O|O]| %

x = pozadavek pro tuto kategorii musi byt spinén
O = pozadavek muze byt splnén, neni v§ak pfedepsan.
DalsSi doplnujici pozadavky obou norem

SRA* | Odolnost proti skluzu na podlahach z keramickych dlazdic s SLS
SRB* | Odolnost proti skluzu na ocelovych podlahach s glycerolem
SRC* Odolnost proti skluzu na podlaze z keramickych dlazdic s SLS a na ocelovych podlahach
s glycerolem
HI Podesev izolujici teplo, testovano po dobu 30 minut pfi teploté 150 °C
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Cl PodeSev odolnd proti chladu, testovano po dobu 30 minut pfi teploté -17 °C
HRO | PodeSev kratkodobé odolna teploté, testovano po dobu 1 minuty pfi teploté 300 °C

M Ochrana nartu (ne EN I1ISO 20347:2012), testovano padovou zkouskou se zkuSebni
energii 100 jould, coZ odpovida narazu hmotnosti cca 20 kg z vy$ky 0,5 m.

C Vodiva obuv, pouZitelna pouze za uréitych predpokladi okolniho prostredi
WR Vodotésnost celé obuvi
CR Odolnost vrchni €asti proti profiznuti, nevhodné pro prace s ru¢nimi fetézovymi pilami
AN Ochrana kotniku, zde se jedna o ochranu pfed narazem, nikoliv o ochranu pred
zalomenim
* = Jeden z poZadavku na odolnost proti skluzu musi byt spinén. Testy probihaiji za definovanych labo-

ratornich podminek a nelze je bezprostfedné pfenést na mista pouziti.

Vseobecné pokyny
Je dlleZité, aby byla zvolena spravna obuv na zakladé fadného zhodnoceni rizik na pracovisti ve spo-
lupraci s odborniky na BOZP. Jediné obuv, ktera splfiuje pozadavky / dopliikové pozadavky na ochranu
pred danymi riziky, mize uZivatele skute¢né ochranit. Pfed pouzitim této obuvi zajistéte, aby dobie
sedéla, jelikoz rizné modely jsou dostupné v fadé Sifek. Upinaci systémy obuvi pouzivejte vhodnym
zplsobem.
Obuv pouzivejte pouze s dodanymi viozkami a ponozkami nebo punochami. Musi byt vyménény
pouze za vlozky, které jsou bud' totozné nebo certifikované spole¢nosti uvex pro tento model obuvi.
Pouziti dal$iho pfisluSenstvi mize nepfiznivé ovlivnit ochrannou funkci obuvi. V pfipadé potfeby zkon-
zultujte takové pouziti s vyrobcem UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Po pouziti je nutnéobuv odistit od velkych necistot a oSetfit obvyklymi prostfedky. Provozni zivotnost a
hygienu uzivatele Ize zlepSit suSenim obuvi na dobie vétraném misté. Vyhnéte se vSak suSeni vihké
obuvi na topeni, pomoci ventilatoru topeni nebo susic¢ky obuvi.
V disledku velkého mnozstvi vlivli nelze datum expirace obecné uvést. Jako orientacni hodnotu Ize
predpokladat 5 az 8 let od data vyroby. Doba pouzivani, ktera je v ni obsazena, je zavisla na stupni
opotrebeni, oblasti pouziti a na vnéjsich vlivech jako teplo, vihko, UV zafeni, chemické substance
a mechanické namahani.
U obuvi je tfeba pred kazdym pouzitim zkontrolovat vnéjsi viditelné poSkozeni a v pfipadé zjevného
poskozeni se musi vymeénit (napf. neporusenost svrchniho materialu a podesve, dostate¢na vyska pro-
filu, pFip. funkénost uzaviracich systému). Jiz nepouzitelna obuv se musi zlikvidovat jako komeréni nebo
komunalni odpad. Obuv se musi fadné skladovat a prepravovat, pokud mozno v kartonu a v suchych
prostorach. Skladovani pfi teploté maximalné 25 °C a vlhkosti vzduchu pod 70 %. Mésic a rok vyroby
obuvi se uvadi na etiketé na jazyku ve formatu mésic/rok.
Odolnost proti vniknuti (oznac¢eni P nebo S3 na stitku pod jazykem)
Varovani: PovS§imnéte si prosim, Ze odpor proti vniknuti této obuvi byl méfen v laboratofi Sikmo sefiznu-
tym hiebikem o priméru 4,5 mm a silou 1100 N. Vy33i sily nebo hfebiky mensich prdmérd zvysi riziko
vniknuti. Za takovych okolnosti by méla byt zvazena alternativni ochranna opatreni.
V sortimentu obuvi k osobni ochrané jsou v sou¢asnosti k dispozici dva standardni typy vlozek odolnych
proti prostoupeni. Jsou kovové a z nekovovych materiall. Oba typy splfiuji minimalni poZzadavky na
odolnost proti prostoupeni Urovné vyznacené na obuvi, ale kazda z nich ma riizné dodate¢né vyhody
nebo nevyhody véetné nasleduijicich:
Kovova: Méné ji ovliviiuje tvar ostrého predmétu / riziko (tj. primér, geometrie, ostrost), ale z divodu

mUze poskytovat vétsi pokryti ve srovnani s kovovou, ale odolnost proti prostoupeni se muize vice lisit v
zavislosti na tvaru ostrého predmeétu, riziku (tj. primér, geometrie, ostrost).
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Pro dalSi informace o typu vlozky odolné proti proniknuti ve vasi obuvi laskavé kontaktujte vyrobce
nebo dodavatele uvedeného v téchto pokynech.

Antistaticka obuv (oznaceni A nebo S1 az S3, pfip. 01 az O3 na Stitku pod jazykem)

Antistaticka obuv se musi pouzivat v pfipadé, kdy je nutné odvodem snizit elektrické naboje tak, aby
bylo vylou€eno nebezpecéi pozaru zplsobeného napt. stykem jisker s hoflavymi latkami a vypary.
Antistaticka obuv by méla byt pouzivana také v pfipadé nebezpeci zasahu elektrickym proudem elek-
trického zafizeni nebo ¢asti pod napétim. Je v§ak nutné upozornit na skute¢nost, Ze antistaticka obuv
nemuze poskytnout dostate¢nou ochranu proti zasahu elektrickym proudem, protoZe ve své podstaté
pouze zvysSuje odpor mezi podlahou a chodidlem. Neni-li zcela mozné vyloucit nebezpeci zasahu
elektrickym proudem, je nutné pfijmout dal$i opatfeni k eliminaci tohoto nebezpeci. Tato opatfeni musi
byt spolu s dodate¢nymi nize uvedenymi zkouskami soucasti rutinniho programu prevence Urazu na
pracovisti.

ZkuSenosti ukazaly, ze pro antistatické Ucely musi mit tepelna vodivost vyrobkem po celou dobu jeho
hranice nového vyrobku pro zajisténi omezené ochrany pfed zasahy elektrickym proudem nebo vzpla-
nutim z divodu zavady na elektrickém zafizeni pfi pracich az do 250 V. Je vSak nutné vzit na védomi,
ze obuv za jistych podminek neposkytuje dostateCnou ochranu. Proto musi uzivatel vzdy zavést dalSi
ochranna opatfeni.

Elektricky odpor tohoto typu obuvi se muize v disledku ohybani, znecisténi nebo vihka vyznamné
zménit. PFi pouziti ve vihku tato obuv neplni funkci, ke které je uréena. Proto je nutné zajistit, aby byl
vyrobek schopen plnit svou prvotni funkci odvodu elektrického naboje a poskytovat béhem doby své
Zivotnosti pfisluSnou ochranu. Proto doporucujeme, aby uzivatel provadél kontroly elektrického odporu
v misté pouziti a tuto kontrolu pravidelné a v kratkych intervalech opakoval. Obuv s klasifikaci | vyro-
bené z klize, materialll podobnych kizi nebo textilii mize pfi del§im noSeni absorbovat vihkost a mize
se stat elektricky vodivou ve vlhkych a mokrych podminkach. Nosite-li obuv v podminkach, pfi kterych
dochazi ke kontaminaci materialu podesve, musi uZivatel zkontrolovat elektrické vlastnosti své obuvi
pfed kazdym vstupem do oblasti hroziciho nebezpedi.

V oblastech, ve kterych je antistaticka obuv pouzivana, musi byt takovy elektricky odpor podlahy, aby
nebyla potlatena dana ochranna funkce obuvi. BEhem pouzivani neni dovoleno vkladani zadnych izo-
lujicich Casti mezi vnitfni podeSev boty a chodidlo uzivatele. V pfipadé, ze mezi vnitini podeSev obuvi a
chodidlo umistite viozku, musite provéfit elektrické vlastnosti mezi obuvi a viozkou.

Vlozky do obuvi

Je-li obuv dodavana s vyjimatelnou viozkou, pak byly vSechny zkousky provedeny s vloZzenou viozkou.
Z toho dlivodu musi byt obuv pouzivana vyluéné s viozenou vioZkou. VloZku je nutné nahradit pouze
srovnatelnou vioZzkou dodanou plvodnim vyrobcem obuvi. Je-li obuv dodavana bez vyjimatelné viozky,
pak byly véechny zkousky provedeny bez vloZzené viozky. Z toho divodu muzZe pouziti vyjimatelné
vlozky nepfiznivé ovlivnit ochranné vlastnosti obuvi. Typ schvaleni mize pozbyt platnosti v pfipadé
provedeni Uprav stavu obuvi, ve kterém jste ji obdrzeli.

EU Prohlaseni o shodé

EU Prohlaseni o shodé nalezici k tomuto vyrobku je mozné zobrazit pod Cislem vyrobku (najdete ho na
Stitku pod jazykem obuvi) na nasledujici internetové adrese: www.uvex-safety.com/ce
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Oznacenie nachadzajuce sa v obuvi obsahuje

c E_@ nasledujuce informacie
©,

1) Vyrobca 2) Oznacenie CE 3) Znacka typu uvex
8543.8] [42 o < ) o
ENTSO 20345:2011  [07/2017+(8) ¥ {slo vyrobku 5) Velkost

®_|31 SRC | 6) Cislo eurdpskej skiisobnej normy
9 Made/Produziert in Italy| for/fir 7) Symboly ochrannej funkcie
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Datum vyroby vo formate mesiac/rok
\E/)Vlérg;)gégglrjrtsgr (; gr1rr_1 ;g? 9) Krajina pévodu tovaru

10) Postova adresa vyrobca

Tento par bezpeénostnej alebo pracovnej obuvi zodpoveda nariadeniu o OOP EU 2016/425. Zakladné
a doplinkové poziadavky urcuju stupen ochrany vyrobku a st uvedené v tvare kédu na obuvi. Tieto kody
sU vysvetlené v tabuikach nizsie.

Bezpecnostna obuv (oznacenie S na etikete pod jazykom)

Téato bezpeénostna obuv spifia poziadavky normy EN 1SO 20345:2011. Je vybavena bezpec¢nostnou
$pickou, ktora uspesne absolvovala nasledujuce skusky: 1.) Padovu skusku so skiSobnou energiou
200 joulov, to zodpoveda priblizne hmotnosti 20 kilogramov z 1 metra vysky padu. 2.) Staticku tlakovu
skusku s 15 kilonewtonmi, to zodpoveda priblizne hmotnosti 1,5 tony.

Pracovna obuv (oznacenie O na etikete pod jazykom)

Téato pracovna obuv spifia poziadavky normy EN I1SO 20347:2012. Nema bezpeénostn( $picku.

- Kategéria
Symbol | PoZiadavky SB[S1[S2[S3[0B[01][02][03
- Z3akladné poziadavky X | X | X | X | X | X |X| X
- Uzavreta pata Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Odolnost’ podosvy proti pohonnym latkam Ol x| x| x]|]O|O|O|O
A Antistaticka obuv Ol x| x| x|O| x| x| x
E Absorpcia energie 20 joulov v oblasti paty Ol x| x| x|O| x| x| X
Priepustnost’ a absorpcia vody zvr§kom
WRU | topanky; nie je zarukou Uplnej vodotesnosti OO | x| x]|O|O| x| X%
celejtopanky ' . .
P PodosngOQOlng voéi prepichnutiu (pozri ololo o
nasledujlci popis)
- Profilovana podo$va OO | O OO | O

x = poziadavka pre tuto kategoriu je zavazna O = poziadavka je nepovinna.
Dalsie dodatoéné poziadavky podia oboch noriem

SRA* | Odolnost’ proti Smyku na podlahe s keramickymi dlazdicami s NaLS

SRB* | Odolnost proti $myku na ocelovej podiahe s glycerinom

Odolnost' proti Smyku na podlahe s keramickymi dlazdicami s NaLS a na ocelovej

SRC* .
podlahe s glycerinom
HI Izolacia spodku obuvi proti teplu, testovana 30 minut pri 150 °C
Cl Izolacia spodku obuvi proti chladu, testovana 30 mindt pri-17 °C

HRO | Odolnost' podo3vy proti kontaktnému teplu, testovana 1 minutu pri 300 °C
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Ochrana predpriehlavku (nie podla EN ISO 20347:2012), testovana pomocou padovej

M skusky so skuSobnou energiou 100 joulov, to zodpoveda priblizne hmotnosti 20
kilogramov z 0,5 metra vysSky padu.
C Vodiva obuyv, pouzitelna len za urcitych predpokladov prostredia

WR Vodotesnost’ celej obuvi
Odolnost vrchu obuvi proti prerezaniu, nevhodna pre prace s ruéne vedenymi retazovymi
pilami
AN Ochrana €lenku, tu ide o ochranu proti narazu, nie proti vyvrtnutiu
*= Zavéazna je jedna z troch poziadaviek odolnosti proti Smyku. Testy sa uskuto¢iuju za definovanych
laboratérnych podmienok a nedaju sa bezprostredne preniest’ na miesta pouzitia.
VSeobecné poznamky
Vyber vhodnej obuvi sa musi uskuto¢nit’ na zaklade riadneho posudenia rizik pre pracovisko v suéin-
nosti so $pecialistom BOZP. Pouzivateia dokaze ochranit' iba topanka, ktora spifia prislu$né pozia-
davky/dodato¢né poziadavky na ochranu pred danymi rizikami. Pred pouzitim zaructe, aby obuv dobre
sedela, kedZe su k dispozicii rozne modely v réznych Sirkach. Upinacie systémy obuvi treba pouzivat’
spravnym spésobom.
Obuv pouzivajte iba s dodanymi viozkami a s ponozkami alebo pancuchami. Smu sa vymienat' iba za
vlozky, ktoré st bud identické alebo certifikované spoloénostou uvex pre tento model obuvi. Dalsie
prisluSenstvo mdze mat negativny vplyv na ochrannu funkciu obuvi. V pripade otazok sa obratte na
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Po pouziti musiteobuv oistit' od hrubych negistot a udrziavat' beznymi oSetrovacimi prostriedkami na
obuv. Dobu pouziteinosti a hygienu nosenia je mozné zvysit' susenim obuvi na dobre vetranom mieste,
ale vihké topanky nesuste na radiatore ani pomocou ventilatora kdrenia alebo susi¢ky na obuv.
Datum exspiracie sa neda uviest’ vSeobecne, pretoze zavisi od mnozstva faktorov. Ako orientacna
hodnota sa méze akceptovat' obdobie 5 az 8 rokov od datumu vyroby. Doba pouzivania, ktora z toho
vyplyva, zavisi od stupfia opotrebovania, oblasti pouzivania a od vonkajSich faktorov, ako su vysoka
teplota, chlad, vihkost', UV Ziarenie, chemickeé latky a mechanické zatazenia.
Pred kazdym nosenim skontrolujte na obuvi zvonku viditeiné poskodenia a pri poskodeniach ju
vymerite (napr. neporu$enost’ zvrsku a podosvy, dostato¢na vyska profilu, prip. funkénost’ zapinacich
systémov). Obuv, ktora uz nie je vhodna na pouzivanie, musite zlikvidovat’ ako priemyselny alebo
komunalny odpad. Obuv musite skladovat’ a prepravovat vhodne, podia moznosti v karténe v suchych
priestoroch. Skladovanie by malo byt pri maximalnej teplote 25 °C a vihkosti vzduchu, ktora nepresa-
huje 70 %. Mesiac a rok vyroby obuvi si uvedené na etikete na jazyku vo formate mesiac/rok.
Odolnost’ proti prepichnutiu (0znacenie P alebo S3 na etikete pod jazykom)
Pozor: Odolnost’ tejto obuvi proti prepichnutiu bola stanovena v laboratériu pri pouZiti zrezaného sku-
Sobného klinca s priemerom 4,5 mm a sily 1 100 N. Pri vy$3ej sile alebo tenSich klincoch sa zvySuje
riziko prepichnutia. Pri takychto okolnostiach treba zvazit' alternativnepreventivne opatrenia.
Momentalne su v OOP obuv k dispozicii dva vSeobecné druhy vloziek s odolnost'ou proti prepichnutiu.
SU to kovové a nekovové materialy. Oba spifiaji minimalne poZiadavky na odolnost’ proti prepichnutiu
stanovené normami vyznaCenymi na obuvi. Kazdy druh ma vSak r6zne dalSie vyhody a nevyhody
vratane tychto:
Kov: je menej ovplyvneny tvarom Spicatych predmetov/nebezpecenstvom (napr. priemerom,geomet-
riou, ostrostou). Z dévodu obmedzeni pri vyrobe obuvi nepokryva véak celti nadiapnu plochu topanky.
Nekov: méze byt Tahsi, pruznejsi a pokryva véa&siu plochu v porovnani s kovmi, ale odolnost’ proti
prepichnutiu je viac ovplyviiovana tvarom Spicatého predmetu/nebezpefenstvom (napr. priemerom,
geometriou, ostrostou).
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Dal$ie informacie o druhu viozky s odolnostou proti prepichnutiu vo vasej obuvi vam poskytne vyrobca
alebo dodavatel, ako sa uvadza v tychto informaciach pre pouzivateia.

Antistaticka obuv (oznacenie A alebo S1 az S3, prip. 01 az O3 na etikete pod jazykom)
Antistaticka obuv sa musi pouzivat' vtedy, ak je nutné znizit' elektrostatické nabitie odvedenim elektric-
kych nabojov a vylugit tak nebezpedenstvo poziaru spdsobeného stretom iskry s horfavymi latkami a
vyparmi, a ak sa neda Uplne vylucit nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom spdsobené elektric-
kym pristrojom alebo dielmi pod napatim. Je v§ak nutné upozornit' na skuto¢nost,, Ze antistaticka obuv
negarantuje Uplnu ochranu pred zasahom elektrického pradu, pretoze poskytuje len Ciastocny odpor
medzi podlahou a chodidlom. Ak nie je mozné Uplne vylucit moznost’ nebezpecenstva zasahu elektric-
kym pradom, treba vykonat’ d'al$ie preventivne opatrenia. V ramci Standardnych postupov na prevenciu
Urazov na pracovisku treba vykonat' opatrenia a dalSie testy, ktoré st uvedené nizSie.

Skusenosti ukazali, ze pre antistatické ucely musi mat’ elekiricka vodivost' vyrobku pocas celej jeho
zivotnosti elektricky odpor na urovni nizej, ako je 1 000 megaohmov. U novych vyrobkov sa vyzaduje
minimalna Uroven odporu 100 kiloohmov, aby bol zabezpe€eny stupen ochrany do 250 V proti nebez-
pe¢nému zasahu elektrickym prudom alebo vzniku poziaru spdsobeného poruchou na elektrickom
zariadeni. Treba mat’ vSak na pamati, ze za urcitych okolnosti obuv neposkytuje Uplni ochranu. Preto
musi pouzivatel zabezpegit' prijatie dal$ich bezpeénostnych opatreni.

Elektricky odpor, ktory tento typ obuvi poskytuje, sa méze vyrazne znizit, ak je obuv znecistena,
vystavena ohybaniu alebo vihkosti. Ak sa obuv pouZziva vo vihkych podmienkach, mézebyt’ neu¢inna
pre Ucely, na ktoré bola uréena. Preto je potrebné zabezpecit, aby bol vyrobok schopny plnit’ svoju
funkciu — a sice odvadzat’ elektricky naboj, a dokazal poskytovat’ prislusny stupef ochrany pocas celej
svojej Zivotnosti. Preto sa odporuca, aby pouzivatelia vykonavali kontroly elektrického odporu na mieste
pouzitia v kratkych, pravidelnych intervaloch.

Obuv kategorie | vyrobena z koze, materialov podobnych kozi alebo textilnych materialov méze v
priebehu dlihSieho pouzivania absorbovat vihkost' a stat’ sa vo vihkych alebo mokrych podmienkach
vodivou.

Ak sa obuv pouziva v podmienkach, kde dochadza ku kontaminacii materialu podrazky, pouzivatel
musi skontrolovat’ svoju obuv z hiadiska elektrickych vlastnosti pred kazdym vstupom do nebezpeénej
zony.

V zdnach s predpisanym pouzivanim antistatickej obuvi musi byt' odpor podlahy na takej urovni, aby
nenarusal ochranu poskytovanu obuvou.

Pri pouzivani tejto obuvi nesmie pouzivatel medzi vnitornym povrchom obuvi a chodidlom pouzivat
Ziadne izolatné materialy. Ak sa medzi obuvou a chodidlom pouziva vnutorna vlozka, musia sa skon-
trolovat’ elektrické vlastnosti na sty¢nej ploche medzi topankou a vioZkou.

Vlozky do obuvi

Ak sa obuv dodava s vyberatelnou viozkou, na obuvi boli vykonané vaetky prislusné testy s viozenou-
vlozkou. Preto sa ma obuv pouzivat’ vyluéne s vioZzenou vlozkou. Vlozku je nutné vymenit' vyluéne za
porovnateint viozku od pévodného vyrobcu obuvi. Ak nebola obuv dodana s vyberateinou viozkou, na
obuvi boli vykonané vSetky prislusné testy bez viozenej vlozky. V takomto pripade méze pouzivanie
vyberatelnej viozky nepriaznivo ovplyviiovat’ ochranné vlastnosti obuvi. Platnost’ schvalenia typu sa
moze skondit, ak sa vykonajli akékolvek Upravy na stave obuvi, akybol pri dodani.

Vyhlasenie o zhode EU

Viyhlasenie o zhode EU k tomuto vyrobku méZete najst pomocou &isla vyrobku (nachadza sa na etikete
na jazyku obuvi) na nasledujlcej internetovej adrese: www.uvex-safety.com/ce
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Jalatsi markeeringul on jargmine teave:
C €-® 1) Tootja 2) CE-tahis
. - @ 3 42 3) uvexi tulbitahis 4) Artiklinumber

)
(6)=-ENTSO 20345:201 201 07/2017+(8) 5) Suurus
S1 SRC 6) Euroopa kontrollistandardi jargne number
@—IMade/Produ2|ert In ItaIvaor/fur 7) Kaitsefunktsioonide stimbolid
{‘/JVVE)E) ARBE;—S?grng GMBH 8) Tootmiskuupéaev formaadis kuu/aasta
Urzburger Str. . . X
D-90766 Fiirth, Germany 9) Tootjamaa 10) Tootja postiaadress

Need turva- voi téojalatsid vastavad isikukaitsevahendite kasutamist reguleeriva maaruse EL 2016/425
néuetele. Pohi- ja lisanduded maaravad kaitsetaseme ning nahtuvad jalatsitel olevast tahistusest.
Uksikasju vaadake jargmistest tabelitest.

Turvajalatsid (téhistus S keele etiketil)

Need turvajalatsid vastavad standardile EN ISO 20345:2011. Need on varustatud varvaste kaitsmega,
mis on labinud jargmised katsetused. 1.) Kukkumiskatse katsetusenergiaga 200 dzauli, mis vastab 1
meetri kdrguselt kukkuvale u 20 kilogrammisele raskusele. 2.) Staatiline survekatse 15 kilonjuutoniga,
mis vastab u 1,5 tonnisele raskusele.

Toojalatsid (tahis O keele etiketil)

Need tddjalatsid vastavad standardile EN ISO 20347:2012. Neil pole varbakaitsmeid.

T ~ Kategooria
Stumbol | Nouded SB[s1[s2[s3[oB[01[02]03
- P6hinduded X | X | X[ X|[X%X]|x]|x]|x
- Suletud kannaosa O|xX | x| x|O]|x|x|x
FO Talla vastupidavus kituste suhtes O|lx|x|[x|O|O|O|O
A Antistaatilised jalatsid O|X|x|[x|O]xX|X|X
E Energia absorbeerimisvoime kannaosas 20 dzauli Olx | X |X|O| x| x| X%
WRU ngat3| pealls'materjglll' vee Iabllaskvus javeeimavus | | 5| v | x|ol o] x| %

ei taga kogu jalatsi taielikku veekindlust.

P Talla labivuskindlus (vt jargmist kirjeldust) O|O|O|x|O|O|O]| %
- Profiiltald O|lO|O|[x|O|O|0O| x

x = Noue peab selle kategooria puhul téidetud olema © = Noue vdib olla téidetud, kuid seda ei ole ette ndhtud.
Lisanouded mélema standardi jargi

SRA* | Libisemistakistus keraamilistest plaatidest porandal SLS abil
SRB* | Libisemistakistus teraspdrandal gliitserooli abil
Libisemistakistus keraamilistest plaatidest porandal SLS abil ja teraspdrandatel

SRC* . o
glitserooli abil
HI Tallaosa soojusisolatsioon, katsetatud 30 minutit 150 °C juures
Cl Tallaosa kiilmaisolatsioon, katsetatud 30 minutit —17 °C juures

HRO | Talla kéitumine kontaktsoojuse suhtes, katsetatud 1 minut 300 °C juures
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M Jala keskosa kaitse (mitte standard 1ISO 20347:2012), labinud kukkumiskatsetuse 100
dZaulise katseenergiaga, mis vastab 0,5 meetri kdrguselt kukkuvale 20 kg raskusele.

Cc Elektrit juhtivad jalatsid, kasutatavad ainult teatud keskkonnatingimustes

WR Kogu jalatsi vettpidavus

CR R Jalatsi pealse 16ikekindlus, ei sobi kasijuhitavate kettsaagidega t66tamiseks

AN Pahkluu kaitse, tegemist on 166gikaitsmega, mitte nikastamiskaitsmega

* = Taita tuleb Uks kolmest libisemistakistuse ndudest. Katsed viiakse 18bi kindlates laboritingimustes ja
nende tulemusi ei saa kanda ule vahetult kasutuskohtadesse.

Uldjuhised

Sobiv jalats tuleb valida tddkoha riskianallilsi alusel koos ohutusspetsialistiga. Kandjat saab kaitsta ainult

selline jalats, mis vastab ohuga seotud nduetele/lisanduetele. Enne kasutamist veenduge, et jalatsid oleks

sobivad, mitmed mudelid on saadaval eri laiustes. Jalatsite kinnitusstisteeme tuleb néuetekohaselt kasu-

tada.

Jalatseid tohib kasutada ainult koos kaasasolevate sisetaldadega ja koos sokkide voi sukkadega. Sisetaldu

tohib asendada ainult selliste sisetaldadega, mis on kas tapselt samasugused voi uvexi poolt nimetatud

mudeli tarbeks kinnitatud. Lisaosiste kasutamine voib jalatsite kaitsefunktsiooni kahjustada. Vajaduse

korral kiisige néu firmalt UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Parast kasutamist tulebjalatseid puhastada Uldisest mustusest ja hooldada kaubanduses saadaolevate

puhastusvahenditega. Jalatsite kestust ning kandja hiigieeni saab parandada kuivatades jalatseid hastiven-

tileeritud kohas, kuid margi jalatseid ei tohi kuivatada kuttekehade peal ega soojapuhuri voi jalatsikuivatiga.

Mitme erineva teguri t6ttu ei ole Uldist aegumiskuupaeva vdimalik nimetada. Ligikaudse vaartusena voib

l&htuda 5 kuni 8 aastast alates tootmise kuupdevast. Selles sisalduv kasutusaeg soltub kulumisastmest,

kasutusalast ja valistest mojuteguritest, nagu kuumus, kilm, niiskus, UV-kiirgus, keemilised ained ja

mehaanilised koormused.

Iga kord enne kandmist tuleb kontrollida, et jalatsitel poleks valjast ndhtavaid kahjustusi ja kahjustuste

leidmise korral tuleb jalatsid vélja vahetada (nt pealismaterjali ja tallaosa seisund, piisav profiilikdrgus,

vajaduse korral ka sulgursiisteemide toimimine). Kasutuskdlbmatud jalatsid tuleb visata ettevotlus- voi

olmeprugi hulka. Jalatseid tuleb hoida ja transportida nduetekohaselt, kui vahegi voimalik, siis karbis

kuivades ruumides. Laos hoidmisel ei tohi temperatuur Uletada 25 °C ja huniiskus 70%. Jalatsite toot-

miskuu ja -aasta on kirjas jalatsite teabelipikul vormingus kuu/aasta.

Labivuskindlus (tahis P voi S3 keele etiketil)

Tahelepanu! Arvestage, et selle jalatsi labivuskindlust on mdddetud laboris, kasutades 4,5 mm diameetri ja

1100 N jéuga I6igatud tipuga naela. Suurem jéud voi vaiksema labimbdduga naelad suurendavad labivuse

riski. Sellistel juhtudel tuleb kasutada alternatiivseid ennetusmeetmeid.

IKV-jalatsite jaoks on hetkel saadaval kahte tlilipi penetreerimisvastast taidist. Tegemist on metallist voi

mittemetallist materjaliga. Mélemad tuitibid vastavad jalatsile margitud penetreerimisvastase standardi

miinimumnduetele, kuid kummalgi on eelised ja puudused, sealhulgas jargmised.

Metall: terava objekti (nt Iabim&dt, geomeetria, teravus) kahju ja oht on vaiksem. Jalatsi valmistamisega

seotud piirangute tottu pole kogu jalatsi tald selle materjaliga kaetud.

Mittemetall: voib olla kergem, paindlikum ja katab erinevalt metalliga vorreldes suurema pinna, kuid

penetreerimisvastane voime voib terava objekti kujust (st [abimdot, geomeetria, teravus) voi ohust séltuvalt

erineda. Lisateabe saamiseks teie jalatsi penetreerimisvastase taidise tlitipide kohta votke tihendust antud

juhistes toodud tootja vdi tarnijaga.

Antistaatilised jalatsid (keele etiketil tdhis A voi S1 kuni S3 voi O1 kuni 0O3)

Antistaatilisi jalatseid tuleb kasutada, kui elektrilaengu vabastamisega tuleb vahendada elektrostaatiliste
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laengute teket, valtimaks nt sddemest pohjustatud kergestisuttivate materjalide ja aurude suttimisohtu,
ning kui elektriseadmest voi pinge all olevatest osadest tingitud elektrildok pole taielikult valistatud. Tuleb
siiski markida, et antistaatilised jalatsid ei saa siiski elektril66gi vastu piisavalt kaitsta, sest need loovad vaid
pinnase ja jala vahelise takistuse. Kui elektrilddgi ohtu ei saa téielikult valistada, tuleb selle ohu véltimiseks
votta lisameetmeid. Sellised meetmed ning alljargnevalt loetletud tdiendavad kontrollimised peavad olema
t66kohal tavapérase dnnetusjuhtumite valtimise programmi osa.

Kogemused on naidanud, et antistaatiliste omaduste tagamiseks peaks toote elektrijuhtivus olema kogu
toote kasutusea valtel alla 1000 megaoomi. Uue toote takistuse alampiiriks on maaratud 100 kilo-oomi,

et tagada teatud kaitse ohtlike elektriléokide voi elektriseadme rikkest pdhjustatud sittimise vastu t6ode
korral pingega kuni 250 V. Kuid tuleb markida, et antistaatilised jalatsid ei suuda pakkuda piisavat kaitset
elektrilddgivastu, kuna need loovad ainult takistuse pinnase ja jala vahele. Seda tiilipi jalatsite elektrita-
kistus voib jalatsite painutamise, maardumise voi niiskuse t6ttu oluliselt muutuda. Selle jalatsi kandmine
margades tingimustes ei pruugi ettenahtud funktsiooni taita. Seet6ttu tuleb tagada, et toode suudaks taita
oma ettendhtud funktsiooni — vabastada elektrilaengud ja pakkuda teatud kaitset kogu kasutusaja valtel.
Sellest tingitult soovitatakse kasutajal koha peal elektritakistust regulaarselt ja lihikest ajavahemike tagant
kontrollida.

Jalatsid, millel on klassifikatsioon | ning mis on valmistatud nahast, nahalaadsest materjalist voitekstiil-
materjalist, voivad pikemaajalise kandmise korral imada niiskust ning muutuda niisketes jamérgades
tingimustes elektrit juhtivaks. Kui jalatseid kantakse sellistes tingimustes, mille puhul tallamaterjal maérdub,
peaks kasutajaoma jalatsite elektrilisi omadusi iga kord enne ohualasse sisenemist kontrollima. Seal, kus
kantakse antistaatilisi jalatseid, peaks pinnase takistus olema selline, et jalatsistléahtuv kaitsefunktsioon ei
lakkaks. Kasutamisel ei tohiks jalatsi sisepindade ja kasutaja jala vahele seada isoleerivaid kihte. Juhul kui
jalatsi sisetalla ja jala vahele pannakse lisasisetald, tuleks kontrollida jalatsi/sisetalla ihenduskoha elektrilisi
omadusi.

Sisetallad

Kui jalatsid tarnitakse koos véljavdetavate sisetaldadega, on kdik katsetused tehtud koos sisetallaga.
Seetdttu tohib neid jalatseid kasutada ainult koos sisetallaga. Samuti on lubatud asendada sisetald ainult
vorreldava sisetallaga, mis on toodetud samas firmas, kus valmistati originaalne sisetald. Kui jalatseid ei
tarnita koos valjavoetava sisetallaga, siis on kdik kontrollid tehtud ilma sissepandud sisetallata. Sel juhul
voib véljavoetava sisetalla kasutamine vahendada jalatsi kaitseomadusi. Teatud tarbeks kasutamise
heakskiit vdib muutuda tlhiseks, kui tehakse tikskdik milliseid muudatusi just vastuvdetud jalatsitele.

EL-i vastavusdeklaratsioon

Selle toote juurde kuuluv EL-i vastavusdeklaratsioon on Internetis saadaval toote artiklinumbri (jalatsi keele

etiketil) all jargmiselt internetiaadressilt: www.uvex-safety.com/ce LV

Apavos atrodamaja markéjuma ieklauta Sada
informacija:
1) Razotajs 2) CE markéjums 3) uvex tipa

ouvex q3

10
.ENISO @OT/ZI(M@ apzimé&jums 4) Produkta numurs 5) Izmérs
@31 SRC ] 6) Eiropas parbaudes standarta numurs
9 Made/Produziert in [taly] for/fiir 7) Aizsargfunkciju simboli 8) RazoSanas datums
[UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH | ménesa/gada forma 9) RazZotajvalsts
Woirzburger Str. 181-189 10) Razotaja adrese

D-90766 Furth, Germany

LV |55



Sis drosibas vai darba apavu paris atbilst Individualo aizsardzibas idzek|u Regulai ES 2016/425. Pro-
dukta aizsardzibas pakapi nosaka pamata un papildu prasibas un tas var noteikt péc apzZiméjuma, kas
noradits uz apaviem. Sikaku informaciju skafit zemak ieklautajas tabulas.

Aizsargapavi (apziméjums ,,S” uz etiketes zem mélites)
Sis aizsargapavu paris atbilst EN ISO 20345:2011 standartam. Tas ir aprikots ar pirkstu uzgali, kas

izturéjis $adus testus: 1.) Kritiena testu ar 200 dZoulu parbaudes energiju, kas atbilst 20 kilogramu svara

kritienam no 1 metra augstuma. 2.) Statisku spiediena testu ar 15 kilonitoniem, kas atbilst aptuveni 1,5
tonnam svara.

Darba apavi (Apziméjums ,,0” uz etiketes zem meélites)
Sis darba apavu paris atbilst EN 1ISO 20347:2012 standartam. Tas nav aprikots ar pirkstu uzgali

. - Kategorija
Simbols | Prasibas SB[S1[s2[s3[0B[01[02]03
- Pamata prasibas X | X[ X | X|X|X|Xx]|X
- Slégta papéza dala O|lx|x|[x]|O|x|x|x
FO Zoles izturiba pret degvielas ietekmi O|x|x|x[O|O|O|O
A Antistatiski apavi O|lx|x|[x]|O|x|x|x
E Energijas absorbcijas spéja papéza zona-20dzouli. | O | X | X [ X |O | X | X | X
Kurpes aréjais materials laiz cauri un uzsuc
WRU | Gdeni, negaranté visas kurpes pilnigu O|O|x|x|[O|O|x|x
tdensnecaurlaidigumu. .
P Vidéja droSibas pakape (skafit zemak ieklauto olololxlololo
aprakstu)
- Profilzole O|lO0O|O[x]|]O|0O]|0O

x = Sai kategorijai jaizpilda 81 prasiba O = prasiba var tikt izpildita, tacu ta nav obligata.
Citas papildu prasibas saskana ar abiem standartiem

SRA* | Pretslides TpaSibas uz keramikas gridas flizém ar NaLS
SRB* | Pretslides ipasibas uz térauda gridam ar glicerinu
SRC* | Pretslides pasibas uz keramikas gridas flizém ar NaLS un térauda gridam ar glicerinu
HI Zoles dala nodrosina izolaciju pret karstumu, testéts 30 minates 150 °C temperatura
Cl Zoles dala nodrosina izolaciju pret aukstumu, testéts 30 minates -17 °C temperatira
HRO | Karstumizturiga aréja zole, testéts 1 minati 300 °C temperatira
M Metatarsala aizsardziba (neattiecas uz EN ISO 20347:2012), testéts kritiena testa ar 100
dzoulu parbaudes energiju, kas atbilst 20 kilogramu svara kritiena augstuma 0,5 metri.
C Ekranéjosi apavi, izmantojami tikai noteiktos apkartéjas vides apstaklos
WR | Visa apava Udensizturiba
CR Apavu augsdala izturiga pret griezumiem, nav piemeéroti darbam ar kézu zagiem, kas tiek
vaditi manuali
AN Potites aizsardziba, $aja gadijuma ta ir aizsardziba pret sasitumiem un ne pret apgasanos

*= Japiemit vienai no trim pretslides Tpasibam. Testi tiek veikti noteiktos laboratoriskos apstaklos un tos
nav iesp&jams tiesi parnest uz pielietojuma vietam.

Visparéji noradijumi

Attiecigajam darbam ir svarigi izvéléties piemérotus apavus, pamatojoties uz pienacigas attiecigas

darba vietas riska novértéSanas kopa ar darba droSibas specialistu. Nésataju var aizsargat tikai apavi,
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kas izpilda apdraudéjumam atbilsto$as prasibas/papildu prasibas. Pirms lietoSanas parliecinieties, ka
apavi Jums labi der, jo ir pieejami atskirigi modeli ar dazadu platumu. Uz apaviem eso$as aizdari$anas
sistémas jalieto pareizi.

Izmantojiet kurpes tikai kopa ar nodroSinatajam pédinam un ar zekém vai zekbikseém. Tas drikst
nomainit tikai ar tadam pédinam, kas ir identiskas vai kuru lietoSanu $im apavu modelim ir apstiprinajis
uvex. Papildu piederumu lietoSana var negativi ietekmét apavu nodroSinato aizsardzibu. Visi jautajumi ir
jaadresé UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Péc lietoSanas no apaviem nepiecieSamsnofirit netirumus un apavus kopt ar tirdznieciba pieejamiem
apavu firiSanas lidzekliem. Apavu kalpo$anas laiku un valkataja higiénu var palielinat, apavus zavéjot
labi ventileta vieta, tomér izvairieties no slapju apavu zavéSanas uz radiatoriem, izmantojot karsta gaisa
pUtéju vai apavu zavetaju.

Precizu deriguma terminu nevar noteikt, jo to ietekmé dazadi faktori. Ka orient&joSa vériba tiek pienemts
5 lidz 8 gadu termins kop$ razoSanas datuma. Attiecigais kalposanas laiks ir atkarigs no nodiluma paka-
pes, lietoSanas jomas un aré€jiem faktoriem, pieméram, karstuma, aukstuma, mitruma, UV starojuma,
kimiskajam vielam un mehaniskas slodzes.

Pirms katras valkaSanas reizes ir japarbauda, vai apaviem nav redzamu aré€jo bojajumu, un bojajumu
gadijuma tie ir janomaina (pieméram, vai virséja materiala un zoles stavoklis ir labs, vai ir pietieckams
zoles profila augstums, ka ari vai noslégSanas sistémas, ja tadas ir, darbojas pareizi). Ja apavi vairs
nav lietoSanai piemérota stavokl, tie ir jalikvidé ka komerciali vai sadzives atkritumi. Apavi ir pienacigi
jauzglaba un jatransporte, ja iespgjams, kartona kasté un sausas telpas. Uzglabasanas temperatira
nedrikst parsniegt 25 °C, un gaisa mitrums nedrikst parsniegt 70 %. Apavu razoSanas ménesis un gads
ir noraditi formata ,méenesis/gads” uz mélites etiketes.

Caurdursanas izturiba (markéjums P vai S3 uz etiketes zem mélites)

Bridinajums! Lidzu, nemiet véra, ka $o apavu caurdur§anas izturiba ir noteikta laboratorijas apstak|os,
izmantojot noSkeltu naglu ar 4,5 mm diametru un 1100 N lielu spéku. ledarbiba ar lielaku spéku un
mazaka diametra naglas palielinas caurdurSanas risku. Sados apstaklos biitu jaapsver iespéja izmantot
alternativus aizsarglidzek|us.

Individualas aizsardzibas lidzeklu klasta ieklautajiem apaviem pasSlaik pieejami divi visparéji durieniz-
turigu ieliktnu veidi. Viens veids ir metala ieliktni, otrs — ieliktni, kas izgatavoti no nemetala materialiem.
Abi veidi atbilst uz Siem apaviem noradita standarta minimalajam dirienizturibas prasibam, tau katram
no tiem ir dazadas papildu priekSrocibas vai trikumi, kas noraditi zemak.

Metala ieliktnis: to mazak ietekmé asa priekSmeta / riska faktora forma (piem., diametrs, geometrija,
asums). Apavu izgatavoSanas ierobezojumu dé| tie nenosedz visu apava apak$éjo dalu.

Nemetala ieliktnis: tas var but vieglaks, lokanaks un nosegt lielaku apava dalu, salidzinot ar metala
ieliktniem, tacu ta darienizturiba var atskirties atkariba no asa priekSmeta / riska faktora formas (piem.,
diametra, geometrijas, asuma).

Lai iegutu sikaku informacija par dirienizturiga ieliktna, kas ievietots jusu apavos, veidu, ludzam sazina-
ties ar razotaju vai piegadataju, kas noradits $aja lietotaja instrukcija.

Antistatiskie apavi (noraditi ka A vai S1 lidz S3 vai O1 lidz O3 zem mélites eso3aja etiketé)
Antistatiskie apavi bitu javalka, kad ir nepiecieSams mazinat elektrostatisko uzladéSanos un novadit
elektrisko ladinu ta, lai izslegtu uzliesmoS$anas bistamibu, ko varétu izraisit dzirkstele, nonakot saskaré
ar uzliesmojo$am vielam un izgarojumiem, ka ari, ja pastav risks ciest no elektriska Soka, nonakot
saskare ar elektroierici vai zem sprieguma eso$am dalam. Tomer japiezimé, ka antistatiskie apavi nevar
sniegt pilnigu aizsardzibu pret elektrisko Soku, jo tie veido tikai pretestibu starp gridu un kajam. Ja nav
iespéjams no elektriska Soka izvairities pilniba, jaievies papildu pasakumi $is bistamibas novéersanai.
Sada veida pasakumi un zemak minétas papildu parbaudes biitu jaieklauj Jusu darbavietas standarta
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negadijumu novérSanas programma.

Ka rada pieredze, antistatiskuma nodrosinasanai produkta elektribas vaditsp€jai visa ta darbibas miza
laika batu jarada tada elektriskas pretestibas pakape, kas ir zemaka par 1000 megaomiem. Jaunu pro-
duktu pretestibas pakapes obligatais minimums ir 100 kiloomu, lai garantétu lidz pat 250 V aizsardzibu
pret bistamiem triecieniem vai iespéjamu aizdegSanos, ko varétu izraisit elektroiericu defekti. Tomér
janem vera, ka noteiktos apstaklos apavi nevar sniegt pilnigu aizsardzibu; tadé| apavu lietotajam vien-
meér javeic papildu droSibas pasakumi.

Si veida apavu elektriska pretestiba var tikt negativi ietekméta, ja apavi tiek lociti, klust netiri vai paklauti
mitrumam. Apavi var neatbilstoSi pildit to noteiktas funkcijas, ja tie tiek valkati slapjos apstaklos. Tadé| ir
nepiecieSams rlpéties par to, lai produkts bitu spéjigs pildit augstakminéto funkciju, proti, novadit elek-
trisko ladinu, un visa ta kalpo$anas laika spé€j nodrosinat attiecigu aizsardzibas pakapi. Tadél lietotajam
ieteicams apavu lietoSanas zona veikt biezus un regularus elektriskas pretestibas parbaudes testus.

| kategorijas apavi, kas izgatavoti no adas, adai lidzigiem vai tekstilmaterialiem, péc ilgakas valkasanas
var sakt uzstkt mitrumu un slapjos vai mitros apstaklos vadit elektribu.

Ja apavi tiek valkati apstak|os, kuros ta zoles materials ir paklauts piesarnojumam, lietotajam savu
apavu elektribas vaditspéja butu japarbauda ikreiz pirms ieieSanas bistamibas zona.

Vietas, kur javalka antistatiski apavi, gridas pretestibai bitu jabut tadai, kas neneitralizé apavu sniegtas
aizsargfunkcijas.

LietoSanas laika starp apava iek$€jo virsmu un lietotaja kaju nedrikst vilkt nekadus izol€joSus mate-
rialus. Gadijuma, ja starp apava iek$zoli un lietotaja kaju tiek ievietota peédina, apava / pédinas saskare
butu japarbauda uz elektrisko pretestibu.

leliekamas pédinas

Ja apavu piegades komplekta ietilpst iznemamas pédinas, visi apavu parbaudes testi ir tikusi veikti
kopa ar pedinam. Tadé| apavus drikst lietot tikai ar ieliktam pédinam. Tapat ieliekamas pédinas drikst
nomainit tikai pret originala apavu raZotaja piedavatiem pédinas aizstajéjiem. Ja apavu piegades
komplekta iznemamas pédinas neietilpst, visi apavu parbaudes testi ir tikusi veikti bez pédinam. Tadeél
ieliekamo pédinu izmanto$ana varétu negafivi ietekmét apavu aizsargipasibas.Ja veikta jebkada piela-
goSana un apavi vairs nav tadi ka sanemsanas laika, to tipa apstiprinajums var k|it nederigs.

ES atbilstibas deklaracija

Ar Sim produktam piederigo ES atbilstibas deklaraciju var iepazities $aja interneta vietné, ievadot pro-
dukta numuru (atrodams uz apava mélites etiketes): www.uvex-safety.com/ce

LT

Bato viduje pateikiama tokia zenklinimo

oUVeX CE@ niormaci

‘ 07 (85438 [4__2_|E 1) Gamlr?tOJavs 2) CE zenklas. .
EN SO 20345:2011 07/2017 3) uvex tipo Zenklas 4) Prekés numeris

7)1S1 SRC 5) Informacija apie dydj 6) Europos sgjungos

9 Made/Produziert in Italy] for/fur patikros standartas 7) Apsauginiy funkcijy simboliai

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Pagaminimo data, pateikta formatu ,ménuo/

Wirzburger Str. 181-189 metai* 9) Pagaminimo $alis
DHIVHEE TR, (CETRE 10) Gamintojas pasto adresas
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Si apsauginiy arba darbo baty pora atitinka ES reglamentg 2016/425 dél asmeniniy apsaugos
priemoniy. Pagrindiniai ir papildomi reikalavimai apibrézia gaminio saugos laipsnj. Juos galima suzinoti
pazvelgus  ant baty pateikta Zenklinimo informacija. ISsamios informacijos galite rasti toliau pateiktose
lentelése.

Apsauginiai batai (S zenklas prie baty liezuvio pritvirtintoje etiketéje)

Sie apsauginiai batai atitinka EN 1SO 20345:2011 standarta. Juose yra pirétus apsauganti noselé, kuri
iSlaiké tokius bandymus: 1) Smuginj bandyma veikiant 200 J energijai (atitinka iS 1 m aukscio krintanc¢io
20 kg svorio energijg). 2) Statinj suspaudimo bandyma veikiant 15 kiloniutony jégai (atitinka mazdaug
1,5 t svory).

Darbiniai batai (O zenklas prie baty liezuvio pritvirtintoje etiketéje)

Sie darbiniai batai atitinka EN 1SO 20347:2012 standarta. Juose néra pirstus apsaugangios noselés.

. . . . Kategorija
Simbolis Reikalavimai SBIS1Is21s3loBlo1lo2]03
- Pagrindiniai reikalavimai X | X [ X | X | x| X |Xx]|x
- UZdaras kulnas O x| x| x]|O| x| x| x
FO Pado atsparumas kuro poveikiui O| x| x| x]|O|O|O|O
A Antistatiniai batai Ol X | x| x|O| x| x| X
E 20 J energijos absorbavimas kulny srityje Ol x| x| x|O| x| x| X
VirSutinés medziagos pralaidumas vandeniui ir
WRU | vandens sugeriamumas. Negarantuojabendro | O | O | X | X | O | O | X | X
avalynés atsparumo lvanvcjeniui.. i
p Atspfarumas svkverb0|a| (ziGrekite toliau ololo ololo
pateiktg apraSyma)
- Reljefinis padas O|O0O|O|x]|]O|0O|O

ios kategorijos batai turi atitikti nurodytus reikalavimus

ios kategorijos batai nurodytus reikalavimus gali atitikti, taciau jie néra privalomi

X:é
0=§

Kiti papildomi reikalavimai pagal abu standartus

SRA* | Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy dangos su SLS
SRB* | Atsparumas slydimui ant plieniniy grindy su gliceroliu
SRC* Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy dangos su SLS ir plieniniy grindy su

gliceroliu
HI Pady Silumos izoliacija (bandymo trukmé 30 min., esant 150 °C temperatirai)
Cl Pady $alcio izoliacija (bandymo trukmé 30 min., esant -17 °C temperatUrai)
HRO Pado kontakto su Silumos Saltiniu savybés, bandymo trukmé 1 min., esant 300 °C
temperaturai
M Pédos vidurio apsauga (ne EN ISO 20347:2012), iSbandyta smuginiu bandymu, veikiant

100 J energijai (atitinka iS 0,5 m auk3¢io krintancio 20 kg svorio energijg).
Cc Laidus elektrai batai, kuriuos galima naudoti tik esant tam tikroms aplinkos sglygoms

WR Viso bato nepralaidumas vandeniui

CR Baty virSutinés dalies atsparumas jpjovimams, netinkamas dirbant su rankiniais

grandininiais pjuklais

AN KulkSnies apsauga, sauganti nuo smugiy, bet ne nuo iSnirimy

*= turi atitikti vieng i$ trijy atsparumo slydimui reikalavimy. Bandymai atliekami laboratorijoje, esant tam
tikroms apibréztoms salygoms, kuriy negalima tiksliai atkurti avalynés naudojimo vietose.
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Bendros nuorodos

Tinkam ibatai turi buti pasirenkami remiantis konkrecios darbo vietos rizikos veiksniy analize ir uz darbo
saugq atsakingu personalu. Tik avalyné, atitinkanti grésmei keliamus reiklavimus / papildomus reika-
lavimus, gali apsaugoti jg dévintj asmenj. PrieS pradedant dévéti Siuos batus jsitikinkite, kad jie tinka,
kadangi jvairis modeliai buna skirtingy plociy. Ant baty esancias sagtis bdtina naudoti kaip numatyta.
Batus leidziama naudoti tik su komplekte esandiais jklotais ir apsiavus puskojinémis arba kojinémis.
Keisti galima tik tokiais paciais arba uvex sertifikuotais ir skirtais konkreciai Siam modeliui jklotais.
Papildomi priedai gali pakenkti baty apsauginei funkcijai. Kilus klausimams, pasikonsultuokite su

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po naudojimosi, nuo baty reikianuvalyti purvg ir valyti jprastomis valymo priemonémis. Norint pailginti
baty tarnavimo laikg ir pagerinti neSiojimo kokybe, batus reikia dziovinti gerai védinamoje patalpoje.
Suslapusius batus netinka dziovinti padéjus ant radiatoriaus ar karsto oro pustuvu arba baty dZiovin-
tuvu.

Kadangi yra daug jtaka daranciy veiksniy, konkretaus tinkamumo laiko nurodyti nejmanoma. Orienta-
cinis laikotarpis yra nuo 5 iki 8 mety nuo pagaminimo datos. Naudojimo laikas priklauso nuo muvéjimo,
naudojimo salygy ir iSoriniy veiksniu, pvz., kar§cio, Sal€io, drégmes, UV spinduliy poveikio, cheminiy
medziagy ir mechaninio poveikio.

Prie$ kiekvieng kartg mavint reikia patikrinti, ar néra matomy avalynés defekty, o jeigu jy yra, ja pakeisti
(pvz., jeigu pavirSiaus medziaga ir iSorinis padas pazeisti, profilio aukstis yra nepakankamas, tinkamai
neuzsisega ar neuzsirisa). Naudoti nebetinkama avalyné turi bati iSmesta kaip pramoninés arba buitinés
atliekos. Avalyné turi biti tinkamai sandéliuojama ir transportuojama, geriausia kartoninéje dézéje, sau-
soje vietoje. Ji turéty bati sandéliuojama ne aukstesnéje nei 25 °C temperatiroje, kur oro drégnumas
nevirsija 70 %. Avalynés pagaminimo meénuo ir metai nurodyti liezuvio etiketéje taip: ménuo / metai.
Atsparumas skverb¢iai (prie baty liezuvio pritvirtintoje etiketéje pazyméta P arba S3)

|spéjimas: jsidémekite, kad Siy baty atsparumas skverbg¢iai buvo iSmatuotas laboratorijoje, naudojant
nupjautg vinj, kurios skersmuo 4,5 mm, ir 1100 N jéga. Didesnés jégos arba mazesnio skersmens vinys
padidins skverbties rizikg. Tokiais atvejais reikia apsvarstyti alternatyviy apsauginiy priemoniy naudo-
jima.

Siuo metu yra tiekiami dviejy tipy prasiskverbimui atspariis AAP avalynés iklotai. Vieni jy pagaminti i
metalo, kiti — i§ nemetaliniy medziagy. Abu ikloty tipai atitinka standarto, pazyméto ant avalynés, mini-
malius prasiskverbimo atsparumo reikalavimus, taciau jie turi skirtingy privalumy ir trikumuy:

Metalinius jklotus maziau veikia astraus / pavojingo daikto forma (pvz., skersmuo, geometrija, astru-
mas). Dél avalynés gaminimo apribojimy, jie nepadengia viso bato apatinés dalies.

Nemetaliniai jklotai gali buti lengvesni, lankstesni ir, palyginus su metaliniais jklotais, geriaupadengia
bata, taciau jy atsparumas prasiskverbimui gali kisti priklausomai nuo astraus / pavojingodaikto formos
(pvz., skersmens, geometrijos, astrumo).

Daugiau informacijos apie jusy avalynés jkloty prasiskverbimo atsparumg gausite susisieke sugamin-
toju arba tiekeju, kuriy duomenys yra nurodyti Siame naudotojui skirtame informaciniame lapelyje.
Antistatiniai batai

(prie baty liezuvio pritvirtintoje etiketéje pazyméta A arba nuo S1 iki S3 arba nuo 01 iki O3)
Antistatinius batus reikia avéti, jei butina elektros nuotékio metodu sumazinti elektrostatinjkravj, kad
nekilty uzsidegimo pavojus, kurj, pvz., lekiant kibirkstims gali sukelti degios medziagosar garai, ir jei
néra visiSkai uzkirstas kelias elektros smugiui, kurj gali sukelti elektrinis prietaisasarba dalys, kuriomis
teka elektros srové. Taciau bdtina pabrezti, kad antistatiniai batai neuZztikrina pakankamos apsaugos
nuo elektros smugio, nes elektrinés varzos savybes turi tik sluoksnis tarp grindy ir pédos. Jei yra
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tikimybe, kad jvyks elektros smiigis, reikia imtis kity papildomy priemoniy Siam pavojui iSvengti. Tokios
priemonés ir Zemiau pateikti papildomi patikrinimai turibti nuolatinés darbo vietoje vykdomos nelai-
mingy atsitikimy prevencijos programos dalis.

Patirtis parodé, kad, norint uztikrinti antistatinj poveikj, gaminio elektriné varza elektros srovés tekéjimo
kelyje visg eksploatavimo laika turi nevirSyti 1000 megaomy. Kad baty uztikrinta ribota apsauga nuo
pavojingo elektros smigio ar uzsidegimo dél elektros prietaiso gedimo esant iki 250 V jtampai, naujo
gaminio varza turi bati ne mazesné kaip 100 kiloomy. Taciau atkreipkite démes;j j tai, kad batai esant
tam tikroms sglygoms nesuteikia pakankamos apsaugos; todél avintis batus asmuo visada turi imtis ir
papildomy apsaugos priemoniy.

Lankstymai, ne$varumai ar drégmé gali pakenkti $io tipo baty elektrinei varzai. Slapiose vietose nesio-
jami batai gali neatlikti savo pagrindinés funkcijos. Todél reikia pasirlpinti, kad gaminys galéty atlikti
savo pagrindine funkcija, t.y. sumazinti elektros krlvj, ir per visg eksploatavimo laikotarpj uztikrinti tam
tikro lygio apsauga. Naudotojams rekomenduojame sudaryti elektrinés varzos neSiojimo vietoje tikri-
nimy grafikg ir reguliariai bei daznai tokius patikrinimus atlikti.

| klasés nattiralios ar dirbtinés odos bei medziaginiai batai po ilgesnio nesiojimo laiko gali absorbuoti-
drégme ir, esant drégnai ar Slapiai aplinkai, tapti laidUs.

Jei batai neSiojami tokiomis sglygomis, kurioms esant pado medziaga gali uZsitersti, batus avintis
asmuo kaskart prie§ eidamas | pavojingg vieta turi patikrinti savo baty elektrines savybes.

Vietose, kuriose vaik$toma su antistatiniais batais, grindy varza turi biti tokia, kad batai neprarasty savo
apsauginés funkcijos.

Avint batus tarp bato vidinio pado ir batus avin€io asmens pédos neturi bt jklota jokiy izoliuojanciujy
medziagy. Jei tarp bato vidinio pado ir batus avin¢io asmens pédos jklojamas papildomas jklotas, reikia
patikrinti bato ir jkloto derinio elektrines savybes.

|klotai

Jei batai tiekiami su iSimamais jklotais, vadinasi, visi reikalingi patikrinimai buvo atlikti Siems jklotams
esant jdétiems | batus. Todél batus galima avéti tik su jdétais jklotais. |klotg galima pakeisti tik to paties
gamintojo atitinkamos kokybés iklotu. Jei batai tiekiami be jkloty, kuriuos bty galima iSimti, vadinasi,
visi reikalingi patikrinimai buvoatlikti batuose nesant jkloty. Todél naudojant jklotus gali bati pakenkta
baty apsauginei funkcijai. Jei buvo atlikti bet kokie i§ gamyklos pristatyto gaminio pakeitimai, tipo patvir-
tinimas gali nebegalioti.

ES atitikties deklaracija

Sio gaminio ES atitikties deklaracijg galima perzitiréti jvedus jo prekés numerj (nurodyta prie baty liezu-
vio pritvirtintoje etiketéje) Siame interneto tinklalapyje: www.uvex-safety.com/ce

HU

A cip6ben talalhaté cimke az alabbi
C € () informacidkat tartalmazza:
‘ - @ 8 42 1) Gyartc'> 2) QE-JeIo!es ’

(®)=—{ENISO 20345:201 201 07/20171+(8) 3) uvex tipusjel 4) Cikkszam
s1 SRC 5) Méret 6) Eurdpai tesztelési szabvany szama
@_IMade/Produ2|ert in ItaIyIfor/fur 7) Védelmi funkciok szimbdlumai
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Gyartasi datum honap/év formatumban
Warzburger Str. 181-189 9) Gyartas helye 10) A gyarté postacime
D-90766 Furth, Germany
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Ez a munkavédelmi labbeli megfelel az egyéni védéeszkdzokrél szol6 2016/425/EU rendeletnek. Az
alap- és kiegészitd kdvetelmények meghatarozzak a termék védelmi fokozatat és a cipdn feltiintetett
jeloléseken lathatok. Részletekért l1asd a kdvetkezd tablazatot.

Biztonsagi labbeli (S jelolés a nyelv alatt talalhaté cimkén)

Ez a biztonsagi labbeli megfelel az EN ISO 20345:2011 szabvanynak. A cipd orrmerevitével rendelke-
zik, amelyet az alabbi vizsgalatokkal teszteltek:

1.) Egy 200 Joule tesztenergiaval végrehajtott esésteszt, ez kb. egy 20 kg tdémeg( suly 1 méter magas-
sagbol torténd leesésének felel meg.

2.) Egy 15 kilonewton erével végrehajtott statikus nyomasteszt, amely kb. 1,5 tonna sulynak felel meg.
Munkavédelmi cip6 (O jelolés a nyelv alatt talalhato cimkén)

Ez a munkavédelmi cipé megfelel az EN ISO 20347:2012 szabvanynak.

Nem rendelkezik orrmerevitével.

N ; Kategoria
Jelolési| kovetelmények
SB|S1|S2|S3|0OB|01[02|03
- Alapkdvetelmények X | X | X[ xX|[x|x]|X%x]|x
- Zart sarokrész O|x|x|x|[O|x|x]|x
FO | Uzemanyagnak ellenall O|lx|x|x|O|O|O|O
A Antisztatikus labbeli Olx [ x| X|O|x|x]|X
E Energiaelnyelési kapacitas a sarokrészben O|lx|x|x]|O|x|x|x
WRU A C|pof’elsoresz V|z’atergsztgse és v_lzfelvet’ele’. Nem ololx!Ixlolo!lx|x
garantalt, hogy a labbeli egésze teliesen vizzard.

P Talpatszuras elleni védelem (lasd a kdvetkezd leirast) O|lO0O|O|x]|]O|O0|0O|x
- Bordazott kllsd talp O|O|O|x|[O|O|O]|x

x = g kovetelménynek teljestinie kell ebben a kategdériaban
O = a kdvetelmény teljestilhet, de nem eléiras.

Tovabbi kiegészité kovetelmények mindkét szabvany szerint:

SRA* | NaLS-sel ellatott keramialapos padlon csuszasmentes

SRB* | Glicerines acélpadlén csuszasmentes

SRC* | NaLS-sel ellatott keramialapos padlora és glicerines acélpadlon csuszasmentes

HI Meleg ellen szigeteld talp, 30 percig 150 °C-on tesztelve

Cl Hideg ellen szigeteld talp, 30 percig -17 °C-on tesztelve

HRO | A talp ellenallasa kontakth&vel szemben, 1 percig 300 °C-on tesztelve

M Labfejvédelem (nem EN ISO 20347:2012 szerint), 100 Joule tesztenergiaval végrehajtott
esésteszt, ez kb. egy 20 kg tdmeg(i suly 0,5 méter magassagbdl torténd leesésének felel meg.

C Elektromosan vezet6 labbeli, csak bizonyos kdrnyezeti feltételek mellett hasznalhato

WR | Ateljes cipd Vizhatlan

CR | A cip&fels6rész vagasalldsaga, nem alkalmas kézi lancfirésszel végzett munkakhoz

AN | Bokavédelem, ez alatt (itésvédelem, nem pedig ficam elleni védelem értendd

*= A csuszasgatlas kovetelményei kdzll egyet kell teljesiteni. A tesztek meghatarozott laboratériumi koril-
mények mellett térténnek, és eredményeik nem Ultetheték at kdzvetlendl a termék felhasznalasi helyén.

62| HU



ol ol Mol Bl Boll ot ol ol K53

Ul-
&n.

Altalanos megjegyzések

A megfelel6 labbelit az adott munkahely veszélyeit értékelé kockazatelemzés alapjan a biztonsagi szak-
emberrel egydtt kell kivalasztani. Csak a kockazat szerinti kdvetelményeket/kiegészité kévetelményeket
kielégitd labbeli védheti megfeleléen a viseld személyt. A labbeli hasznalata el6tt gyézddjon meg arrol,
hogy az illik a labara, mert a kiilénb6z6 modellek tébbféle szélességben kaphatok. A labbeli rogzitéele-
meit szakszer(en kell hasznalni.

A cipét csak a mellékelt talpbetétekkel és zoknival vagy harisnyaval szabad viselni. Ezek csak azonos,
vagy az uvex altal az ehhez a cipémodellhez hitelesitett talpbetétekkel cserélhetbk ki. Mas kiegésziték
és tartozékok negativan befolyasolhatjak a cipé védelmi funkcidjat. Barmilyen kérdéssel forduljon az
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH vallalathoz.

A hasznalat utan a cipét a nagyobb szennyezddésektdl meg kell tisztitani, és a kereskedelemben
kaphato szerekkel kell apolni. A cipd élettartamat és a viselési higiéniat javithatja, ha a labbelit jol
szell6z6 helyen megszaritja, azonban ne szaritsa a nedves labbelit flitétesten, fitéventilatoron vagy
cipdszariton.

A sok befolyasold tényezd miatt nem adhatd meg lejarati datum. Iranyértéknek tekintheté azonban a
gyartas datumatdl szamitott 5-8 év. Ezen bellil a hasznalati idétartam a kopas mértékétél, az alkalma-
zasi teriilettdl és olyan kiils6 tényez6ktdl fligg, mint pl. a magas és alacsony hdmérséklet, nedvesség,
UV-sugarzas, vegyi anyagok és mechanikai behatasok.

A cipOket viselés el6tt minden esetben meg kell vizsgalni (pl. a felsérész és a talp anyaganak sértetlen-
ségeét, a profilmagassag megfeleléségét, adott esetben a zarddast biztositd rendszer megfeleld miko-
dését), hogy lathatok-e rajta sériilések; sériilés esetén pedig ki kell cserélni. A mar nem hasznalhato
cipbket ipari vagy haztartasi hulladékként kell artalmatlanitani. A cipéket szakszer( modon kell tarolni
és szallitani, idealis esetben kartondobozban, szaraz helyiségben. A tarolasi hely hémérséklete nem
lehet nagyobb 25 °C-nal, levegbjének paratartalma pedig nem lehet nagyobb 70%-nal. A cip6 gyartasi
éve és honapja a cimkén hdnap/év formatumban szerepel.

Talpatszuras elleni védelem (P vagy S3 jeldlés a nyelv alatt talalhaté cimkén)

Figyelem: Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ennek a labbelinek az athatolhatésagat laboratoriumban egy
4,5 mm atmeérdji és 1100 N ereji csonka szeggel mérték. Nagyobb erd vagy kisebb atmérdji szeg
ndvelheti az athatolas kockazatat. llyen korlilmények kdzétt alternativ megel6z6 intézkedéseket kell
megfontolni.

Az egyéni védbeszkdzokhoz tartozo véddcipdhodz jelenleg kétféle altalanos tipusu athatolasgatld betét
érhetd el. Ezek készilhetnek fémbdl és nem fémes anyagokbdl is. Mindkét tipus megfelel az ilyen
labbelin feltlintetett szabvany altal el6irt, athatolasgatlas minimumkoévetelményeinek, de kiilbnb6z6
kiegészit6 elénnyel vagy hatrannyal rendelkeznek az alabbiak szerint:

Fém: Kevésbé hat ra az éles targy / veszély alakja (pl. atmérd, geometria, élesség). Azonban a gyartas
korlatai miatt nem fedi le a cip6 teljes talpfeluletét.

Nem fém: Kénnyebb, rugalmasabb lehet, és a fémhez képest nagyobb talpfelliletet fed le,

de az athatolassal szemben kifejtett ellenallast jobban befolyasolja az éles targy / veszély alakja (pl.
atmérd, geometria, élesség).

Kérjik, a labbelijébe vald athatolasgatld betét tipusaval kapcsolatos tovabbi informacioért forduljon a
jelen hasznalati utmutatoban feltlintetett gyartéhoz vagy forgalmazoéhoz.

Antisztatikus labbeli (jelolése A vagy S1 - S3 vagy O1 - O3 a nyelv alatt talalhaté cimkén)

Az antisztatikus labbelit olyan esetekben kell hasznalni, ahol csdkkenteni kell az elektrosztatikus toltést
az aram elvezetésével, hogy ne okozzon tlizveszélyt pl. a gyulékony anyagokkal és g6zokkel érintkezd
szikra, illetve ahol nem zarhato ki teljesen az elektromos készlilék vagy aram alatt 1év6 alkatrészek altal
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okozott aramiités veszélye. Figyelembe kell azonban venni, hogy az antisztatikus labbeli nem biztosit
telies aramdités elleni védelmet, mivel csak a padlo és a lab kézott biztosit ellenallast. Ha nem lehet
teliesen kizarni az aramiités-veszélyt, akkor ennek elkerlilése érdekében tovabbi intézkedéseket kell
tenni. Ezek az intézkedések, és a tovabbiakban megadott kiegészitd vizsgalatok a munkahelyi rutin-
szer(i balesetmegeldzési program részei kell legyenek.

A tapasztalatok szerint az antisztatikus védelem biztositasara a labbeli elektromos vezetdképesse-
gének olyannak kell lennie, hogy a termék teljes élettartama alatt max. 1000MOhm ellenallasi szintet
biztositson Egy Uj terméknek legalabb 100k Ohm ellenallasi szintet kell biztositania annak érdekében,
hogy akar 250V ellen is védelmet nyujtson egy meghibasodott elektromos készllékek okozta arami-
téssel vagy tlizzel szemben. Figyelembe kell azonban venni, hogy a labbeli bizonyos kériilmények
kdzott nem nyuit teljes védelmet, ezért a felhasznaldnak mindig gondoskodnia kell kiegészitd biztonsagi
intézkedésekrdl is.

Az ilyen tipusu labbeli altal biztositott elektromos ellenallast hatranyosan befolyasolhatja, ha a cip
beszennyezddik, meghajlik, vagy nedves lesz. Ez a cipd alkalmatlanna valhat rendeltetési céljanak
betdltésére, ha nedves korlilmények kozott viselik Emiatt gondoskodni kell arrol, hogy a termék a meg-
hatarozott funkcidjat betdltse, azaz képes legyen elvezetni az elektromos toltést, és teljes élettartama
alatt a meghatarozott védelmet nyujtsa. Ezért azt ajanljuk, hogy a felhasznal6 rendszeresen és révid
idékozonként végezze el a helyszini elektromos ellenallas-vizsgalatot.

Az |. besorolasu, bérbdl, mibérbdl vagy textilanyagokbdl készlilt labbeli egy hosszabb hasznalat soran
magaba szivhatja a nedvességet, és nedves allapotban vagy nedvesség hatasara vezetdképessé valik.
Ha a labbelit olyan korilmeények kdzétt viselik, amelyek soran a talp anyaga beszennyezddik, a felhasz-
nalénak minden alkalommal ellendriznie kell cipéjének aramvezetési jellemzéit, mielbtt egy veszélyes
terletre lép.

Azokon a helyeken, ahol antisztatikus labbelit kell viselni, a padl6 ellenallasanak olyannak kell lennie,
hogy ne akadalyozza a labbeli altal biztositott védelmet. A labbeli hasznalatakor semmilyen szigeteld
anyag nem lehet a labbeli bels6 fellilete és a felhasznalo laba koz6tt. Ha talpbetét van a labbeli belsd
fellilete és a felhasznald laba kozétt, a labbeli és a talpbetét kozotti kapcsolatot az elektromos vezeté-
képesség szempontjabdl ellenérizni kell.

Talpbetétek

Ha a labbelit kivehetd talpbetéttel szallitjak, akkor valamennyi ellendrzévizsgalatot behelyezett talpbe-
téttel hajtottak végre. Ezért a labbelit csak behelyezett talpbetéttel egylitt szabad hasznalni. Tovabba

a talpbetéteket csak a gyarto eredeti talpbetétjével egyenértéki talpbetéttel szabad kicserélni. Ha a
labbelit nem kivehetd talpbetéttel szallitjak, akkor valamennyi ellenérzévizsgalatot behelyezett talpbetét
nélkil hajtottak végre.

Tehat a kivehet? talpbetét hasznalata a labbeli védelmi tulajdonsagait ronthatja. Ha a terméken barmi-
lyen médositast torténik az atvételi allapothoz képest, a tipusjovahagyas érvényét veszitheti.

EU megfelel6sségi nyilatkozat

Ez ehhez a termékhez tartozd EU megfeleléssegi nyilatkozat a cip6 (nyelv alatt talalhaté cimkéjén
feltlintetett) termékszama alapjan az alabbi webcimrdl letéltheté: www.uvex-safety.com/ce
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Marcajul care se gaseste in incaltaminte
cuprinde urmatoarele informatii:
1) Producator 2) Marcajul CE

ENTSO 203452011 07/2017 3) Marcajul de tip uvex 4) Numarul de articol

9 Made/Produziert in Ttaly] for/fur

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wiirzburger Str. 181-189
D-90766 Furth, Germany

Aceasta pereche de incaltaminte de protectie sau profesionala este conforma cu cerintele

5) Specificatia marimii 6) Numarul standardului
european de verificare 7) Simbolurile functiilor

de protectie 8) Data fabricatiei in format luna/an

9) Tara de origine 10) Adresa postala a producator

Regulamentului UE 2016/425 privind EIP. Cerintele fundamentale si suplimentare determina gradul de
protectie al produsului si sunt vizibile pe marcajul aflat pe incaltaminte. Detaliile pot fi gasite in tabelele

urmatoare.

incél;éminte de protectie (marcata S pe eticheta de sub limba)

Aceasta incal{aminte de protectie satisface cerintele standardului EN ISO 20345:2011. Dispune de

un element de protectie metatarsala, care a fost supus urmatoarelor teste: 1.) Un test de cadere cu o
energie de testare de 200 jouli, echivalentul unei greutati de cca 20 kg in cadere de la 1 metru inal{ime.
2.) Un test static de presiune cu 15 kN, echivalentul unei greutati de circa 1,5 tone.

incél;éminte de lucru (marcata O pe eticheta de sub limba)

Aceasta incaltaminte de lucru satisface cerintele standardului EN ISO 20347:2012. Nu detine un ele-

ment de protectie metatarsala.

. . Categorie
Simbol | Cerinte SB[s1]s2[s3[oB[01]02[03
- Cerinte de baza X | X | X[ X]|X]|X]|X]|Xx
- Calcai acoperit integral O X | x| X|[O]|x|xX]|X
FO Talpa rezistenta la carburantj O|lx|x|[x|]O|O|O|O
A Incaltaminte antistatic Olx|[x|[x|Oo]x]|x]x
E C?p?_cita_te dg ab§orb§ie a energiei in zona olxlx|xlolx|x]|x
calcéiului, 20 jouli
Strat superior de material permeabil si absorbant;
WRU | nu se garanteaza impermeabilitatea completa a O|O|x|x|[O|O|x]|x
intregului obiect de incaliaminte.
p Reztstenga la perforare (vedeti descrierea ololo ololo
urmatoare)
- Talpa antiderapanta OO0 |0 OO0 |0

x = Cerinta trebuie sa fie indeplinitd pentru aceasta categorie.

O = Aceasta poate fi o caracteristica a produsului, insa nu este obligatorie.

Cerinte suplimentare conform ambelor standarde

SRA* | Proprietate antiderapanta pe pardoseli din gresie ceramica cu LSS

SRB* | Proprietate antiderapanta pe suprafete din otel cu glicerol
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Proprietate antiderapanta pe pardoseli din gresie ceramica cu LSS si, deasemenea pe

SRC* : .
suprafete din otel cu glicerol
HI Talpa asigura izolatie impotriva caldurii, testata timp de 30 minute la 150 °C
Cl Talpa asigura izolatie impotriva frigului, testata timp de 30 minute la +17 °C

HRO Comportamentul talpii exterioare la caldura de contact, testat timp de 1 minut la 300 °C

Protectie metatarsala (nu conform EN ISO 20347:2012) verificata printr-un test de cadere

M cu o energie de testare de 100 jouli, echivalentul unei greutati de cca 20 kg in cadere de
la 0,5 metri inaltime.
Cc Incal{dminte conductiva, utilizabila numai in anumite condifii de mediu

WR Rezistenta integrala la apa a incaltamintei

CR Fete rezistente la taieturi; incaltamintea nu este adecvata pentru lucrul cu fierastraie cu
lant ghidate manual

AN Protectia gleznei; este vorba aici despre protectie la impact, nu si la entorse

*= Trebuie satisfacuta una dintre cele trei cerinte cu privire la proprietatile antiderapante. Aceste teste au
fost efectuate in conditii de laborator definite, care nu pot fi reproduse identic in locatjile de utilizare.
Observatii generale
Alegerea incaltamintei potrivite trebuie facuta pe baza analizei riscurilor disponibila pentru locul de
muncd, impreuna cu personalul specializat in domeniul sigurantei. Doar incaltamintea care indepli-
neste solicitarile/cerintele suplimentare poate oferi protectie celui care o poarta. Tnainte de utilizare,
verificati ca Incaltdmintea sa se potriveasca bine; diferite modele sunt disponibile cu diferite Iatimi.
Sistemele de inchidere ale incaltamintei trebuie folosite in mod corect.
Utilizati incaltamintea numai cu branturile cu care este livrata si cu sosete sau ciorapi. Acestea trebuie
nlocuite numai cu branturi care fie ca sunt identice, fie ca sunt certificate de catre uvex pentru acest
tip de incaltaminte. Accesoriile suplimentare pot avea un impact negativ asupra nivelurilor de protecti-
easigurate. Orice eventuale intrebari trebuie adresate firmei UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Dupa utilizare, incal{amintea trebuiecuratata de murdaria grosiera si intretinuta folosind produse uzu-
ale de ingrijire a incaltamintei. Durata de viata si igiena purtatorului pot fi imbunatatite prin uscarea
incaltamintei intr-un loc bine aerisit. Evitati sa uscati incal{amintea uda pe sau in vecinatatea unei
surse de caldura.
Din cauza unei multitudini de factori de influenta, este posibil ca in general sa nu fie indicata o data
de expirare. Ca valoare de referinta, se vor considera de la 5 pana la 8 ani de la data productiei.
Durata de utilizare indicata depinde de gradul de uzura, de domeniul de utilizare si de factori de
influenta externi, precum caldura, frigul, umiditatea, radiatiile UV, substantele chimice si solicitarile
mecanice.
Tncéltdmintea trebuie verificata fnainte de fiecare purtare pentru eventuale defecte ce pot fi depistate
din exterior si, daca exista defecte, trebuie schimbata (de ex. integritatea materialului superior si a
brantului, inaltime suficienta a profilului, eventual functionalitatea sistemelor de inchidere). Incalta-
mintea care nu mai poate fi utilizata trebuie eliminata fie ca deseu menajer sau ca deseu comercial.
Tncéltdmintea se va depozita si se va transporta corespunzétor, daca este posibil intr-o cutie de
carton intr-un spatiu uscat. Depozitarea se va face la o temperatura maxima de 25 °C si o umiditate
a aerului de cel mult 70 %. Luna si anul de fabricatie a incaltamintei sunt indicate pe eticheta de pe
limba in formatul lund/an.
Rezistenta la perforare (marcata P sau S3 pe eticheta de sub limba)
Atentie: Va rugam sa retineti ca rezistenta la perforare a acestei incaltaminti a fost masurata in labo-
rator folosind un cui bont cu diametrul de 4,5 mm si o forta de 1100 N. O forta mai mare sau un cui
cu diametrul mai mic face ca riscul de perforare sa creasca. In astfel de circumstante se vor avea in
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vedere masuri de prevenire alternative.

Deocamdatd, in cazul incaltamintei de protectie EIP, sunt disponibile doua tipuri generice de talpi
interioare rezistente la perforare. Este vorba despre materialele metalice si nemetalice. Ambele tipuri
satisfac cerintele minime ale standardului marcat pe aceasta incaltamintein ceea ce priveste rezis-
tenta la perforare, insa ambele prezinta avantaje si dezavantaje,descrise mai jos:

Metal: Este mai putin afectat de forma obiectului ascutjt/pericolului (respectiv de diametru,forma si
dimensiuni, grad de ascutire). Datorita limitarilor procesului de fabricare al incaltdmintei, nu acopera
nsa intreaga parte inferioara a pantofului.

Material nemetalic: Poate fi mai usor, mai flexibil si poate acoperi o suprafata mai mare decat metalul,
nsa rezistenta la perforare poate varia mai mult, in functie de forma obiectului ascutit/ pericolului
(respectiv de diametru, forma si dimensiuni, grad de ascutire).

Pentru informatji aditionale privind tipul de talpa interioara rezistenta la perforare din incal{amintea
dumneavoastra, luafi legatura cu producatorul sau furnizorul ale carui date de contact sunt incluse in
aceste instructiuni.

incélgéminte antistatica (marcata sub limba cu A sau S1 pana la S3, respectiv cu O1 pana la 03)
Incaltamintea antistatica trebuie purtatd atunci cand este necesara reducerea incarcarilorelectrosta-
tice prin devierea acestora, pentru prevenirea incendiilor care ar putea fi cauzate de o scanteie intrata
in contact cu substante si vapori inflamabili. Incaltamintea antistatica mai trebuie purtata si daca
exista pericolul unui soc electric datorat unui dispozitiv electric sau unor piese aflate sub tensiune.
Trebuie insa {inut cont de faptul ca incalfamintea antistatica nu garanteaza proteciia absoluta in cazul
unui soc electric, deoarece aceasta doar asigura un anumit nivel de rezistenta intre podea si picioare.
Daca pericolul unui potential soc electric nu poate fi exclus complet, vor trebui luate masuri de preve-
nire suplimentare. Astfel de masuri si testele aditionale amintite in continuare trebuie sa faca parte in
mod obisnuit din actiunile de prevenire a accidentelor de la locul de munca.

Experienta arata ca, in scopuri antistatice, conductanta electrica a produsului, pe intreaga sa durata
de viata, trebuie sa aiba un nivel al rezistentei electrice sub 1000 megohmi. Produsele noi trebuie sa
aiba un nivel minim al rezistentei de 100 kiloohmi pentru a asigura un grad de protectie de pana la
250 V impotriva socurilor periculoase si a incendiilor cauzate de defectiuni ale aparatelor electrice.
Trebuie Tnsa {inut cont de faptul ca, in anumite conditji, incal{dmintea nu va asigura protectie abso-
luta. Din acest motiv, utilizatorul trebuie sa ia intotdeauna masuri suplimentare de proteciie.
Rezistenta electrica asigurata de acest tip de incal{aminte poate fi afectata in mod negativ de murda-
rire sau de expunerea acesteia la indoire, umiditate sau umezeala. Este posibil ca incaltamintea sa
asigure o protectie mai putin eficientd daca este purtata in conditii de vreme umeda. De aceea este
necesar sa se verifice ca produsul este in stare sa indeplineasca rolul descris mai sus - de deviere

a Incarcarilor electrice - si ca poate asigura un grad de protectie pe toata durata utilizarii sale. Se
recomanda deci ca utilizatorii sa efectueze cu regularitate, la intervale apropiate, teste ale rezistentei
electrice la locul de munca.

Tn cazul utiliz&rii indelungate, incaltdmintea din categoria | confectionaté din piele, materiale asemé-
natoare pielii sau materiale textile poate absorbi umezealad, putand deveni conductor de electricitate
n conditii de umiditate sau de vreme umeda.

Daca incaltamintea este purtata in conditii in care materialul talpii devine contaminat, utilizatorul tre-
buie sa verifice calitatile conductive ale pantofilor ori de céate ori intra intr-o zona potential periculoasa.
Tn zonele in care urmeaza s se poarte incaltaminte antistatica, rezistenta podelei trebuie s fie de
asa natura incat sa nu anuleze protectia oferita de ncaltaminte.

La utilizarea incaltamintei, nu se vor folosi niciun fel de materiale izolatoare intre suprafata interioara
a incéltamintei si piciorul utilizatorului. In cazul in care se poarté branturi intre talpa inc&ltamintei si
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picior, se vor verifica calitafile electrice ale zonei de contact dintre pantof si brant.

Branturi

Daca incalfamintea este livrata cu branturi detasabile, atunci toate testele necesare asupra incalta-
mintei au fost deja realizate cu branturile in interiorul ei. Aceasta inseamna ca incal{amintea trebuie
folosita numai cu branturile in interior. In plus, ele se pot inlocui numai cu branturi similare, furnizate
de producatorul original al incaltamintei. Daca incaltamintea este livrata fara branturi detasabile, toate
testele necesare asupra acesteia au fost deja realizate far& branturi. in consecints, folosirea brantu-
rilor detasabile poate reduce nivelul de protectie asigurat de incaliaminte. Aprobarea de tip isi poate
pierde valabilitatea daca sunt aduse modificari starii in care a fost primita incaltamintea.

Declaratia de conformitate UE

Declaratia de conformitate UE asociata acestui produs poate fi apelata prin specificarea codului de
articol al produsului (se gaseste pe eticheta de sub limba incal{amintei) la urmatoarea adresa de
internet: www.uvex-safety.com/ce
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D-90766 Furth, Germany rogvHa 9) CTpaHa Ha Npou3BOACTBO

10) MoLyeHcku agpec Ha NPOU3BOAUTENS

To3n undT 3awmTHY nnm pabotHu obyBku cboTBeTcTBa Ha PernameHT (EC) 2016/425 oTHOCHO nny-
HUTE NpeanasHu cpeacTBa. HMBOTO Ha 3awmTa, KoeTo npeanarart Tesu 0byBKW, OTroBaps Ha U3NCKBa-
HUSITa Ha NocoYeHaTa AMPEKTUBA, KaKTO U Ha BCUYKW AOMbIAHUTENHN U3UCKBaHUS, U ce 0b6o3HavaBa C
KoZ, BbpXy 00yBkuTE. PasznnuHute kogoBe ca 0bsicCHeHM B TabnmuuTte no-gony.

3awutHu obyBKM (MapknMpoBKa S, HamMpalla ce Ha eTUKeTa Ha BbTpeLlUHaTa CTpaHa Ha e3ukKa)
Tesu 3awmTHM 0byBKM 0TroBapAT Ha cTaHgapTa EN ISO 20345:2011. O6opyasaHu ca ¢ 6ombe, KoeTo
e npemuvHano cnefHuTte Tectoee: 1.) MianuTtBaHe npu nagaHe ¢ TectoBa eHeprus ot 200 mxayna, KoeTo
oTroBaps Ha npubnuautenHo Terno ot 20 kr oT 1 M.BUCOYMHA Ha nagaHe. 2.) TecT 3a CTaTMYHO Hans-
raHe ¢ 15 KUMOHIOTOHA, KOETO OTroBaps Ha Terno ot okono 1,5 ToHa.

Pa6oTHu 0b6yBkM (MapkupoBka O, Hamupalla ce Ha eTUKeTa Ha BbTpellHaTa CTpaHa Ha e3ukKa)
Teaun paboTHn 00yBKM OTroBapsT Ha ctaHaapTta EN 1ISO 20347:2012. Hamat 6ombe.

CumBon U3ncksanus ST
SB|S1|S2|S3|0B|01|02]|03
- OCHOBHM M3NCKBAHUS X | X | X | x| x| x| x| x
- 3aTBOpeHa neta Ol x| x| x]|O| x| x| x
FO YcToliumBa Ha ropuea nogmeTka Ol x| x| x]|]O|O|]O]| O
A AHTUCTATNYHN CBOMCTBA Ol X | X | xX|O| x| x| x
E EHepro-abcopbupatya neta 20 mxayna Ol x| x| x]|O| x| x| x
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CumBon W3unckBaHus SBIS1/s21s3loBloilo2]03
BogonponycknusocT u abcopbaums Ha Boga
WRU | H@Martepuana Ha ropHara vact Ha obyBkarTa, ololxlxlolol x| x
He ce rapaHTupa nbJiHa BOAOYCTONYNBOCT Ha
usnara obyBKka
p YCTOMUMBOCT Ha npoboxaaHe (BX. ONMcaHUeTo ololo ololo
no-gony)
- "paiichepHa nogmeTka O|lO|O|x|O|]O|O

x = I3uckBaHeTo TpsibBa Aa Obae U3MbIHEHO 3a Ta3un KaTeropus
O = Tasun xapakTepucTrka MoXxe [a s UMa, HO TSl He € 3abIMKUTENTHO U3NCKBaHe
HdonbnHUTEeNHM U3NCKBAHUA 3a ABaTa CTaHpapTa

SRA* | YcTOWYMBOCT Ha MiTb3raHe BbpXy Mo OT KEpamMUYHM NOYKM C HAaTpUEB naypun cyndar
SRB* | YcTOM4MBOCT Ha niib3raHe BbpXy CTOMaHeH Moj € ranueporn
SRC* YCTONYMBOCT Ha Nb3raHe BbPXY NOA4 OT KepaMUYHM NOYKY C HAaTPMeB naypun cyndar un
BbPXY CTOMaHEH Nof C ravuepon

HI Tonnovsonauys Ha nogmeTkaTta, TecTBaHa B npoab/mkeHne Ha 30 muHyTun npm 150°C

Cl CTygousonaums Ha nogMmeTkaTa, TectBaHa B npogbmkeHne Ha 30 MuHyTv npu -17°C
HRO TonnoycToyMBOCT Ha MOAMETKAaTa, TECTBaHa B NpoabimkeHne Ha 1 muHyTa npu 300°C
3awwTa Ha meTaTtap3anHuTe kocTu (He no EN ISO 20347:2012), TecTBaHa C M3nuTBaHe

M npv nagaxe ¢ TectoBa eHeprus ot 100 gkayna, KOeTo 0TroBapsi Ha NPUGIM3NTENHO
Terno ot 20 kr ot 0,5 M. BUCOYMHA Ha NagaHe.

c TonnonpoBoagMMOCT, MOXe Aa Ce npunara camo npu onpeaerneHn ycrnoBms Ha OKonHaTa
cpega

WR BopgoycroiumBocT Ha usnata obyBka
[opHuLa, ycTonumnBa Ha NpopsiaBaHe, He e NoAXoAsLa 3a paboTa C pbYHU BEPUKHN

o TPUOHU
AN 3aluuTa Ha rneseHa, CTaBa BbMPOC 3a 3alLuTa CPeLLy YAap, a He 3a 3aluuTa cpeLy
ycykBaHe

* = TpabBa fia € U3MbJIHEHO €HO OT TPUTE M3NCKBAHUSA 3@ YCTOWYMBOCT Ha NiTbaraHe. TecToBeTe ce
npoBexaat npv onpeseneHn nabopatopHu yCrnoBus 1 He MoraT Aa 6baat NPexBbPsiHA ANPEKTHO
BbPXy MecTaTta Ha U3nornssaHe.

O6wWwu ykasaHuaw

M36opbT Ha 0ByBKM, NOAXOASLLM 3a LeNTa Ha U3BbpLUBaHaTa paboTa, TpsioBa [a ce Hanpasy Bb3
OCHOBA Ha HaamnexHa oLeHKa Ha PUCKoBeTe Ha paBGOTHOTO MSICTO, M3BBbPLLIEHA C eKCrepT no Gesonac-
HocT. CaMo 06YyBKM, OTFOBaPSILLM Ha OCHOBHUTE U JOMBJIHU U3WUCKBaHUS, MOraT a Npeanoxar saiuTa.
Mpeau aa wsnonasate obyBKUTE, Ce yBEPETE, Ye Te ca Bu No Mspka, Thil KaTo pasnnyH1Te MOAENU ce
npeanarat B LUMpOKa rama pasmepu. Cuctemara 3a 3aBbp3BaHe Ha 00yBkuTe TpsioBa Aa ce U3nosnasa
npaBUITHoO.

M3non3gaiite 0byBKMTE CamMo C NPefOCTaBEHNUTE C TSX CTENKM M C Yopanu unu Yopanoraiuy. Te morat
[a 6baaTt 3aMeHsiHU CaMo CbC CTETKM, KOUTO Ca UMW UAEHTUYHW Ha TSX, UK ca cepTuduLmpaHy ot
uvex 3a To3u Mogen obyBku. [JOMbIHUTENHUTE aKCecoapy MoraT Aa NOBMUSIST OTPULIATENHO BbPXY
HUBaTa Ha 3aLluTa, NpefocTaBeHn OT 0byBKUTE. Beuuky 3anuTBaHus TpsiGBa Aa ce OTNpaBsT KbM
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Cnepn ynoTtpeba obyBkuTe TpsioBaAa ce NoYMCTBAT OT Npax W Kan v Aa ce noaabpxaT ¢ obuyaiHuTe
NPOAYKTU 3a Noaapbkka Ha 00yBKW. [bAroTpaitHoCTTa Ha 0BYBKUTE U XUTMeHaTa Ha TEXHWUS Non3BaTten
moraT fja 6baaT nogobpeHn Ypes nscyLlaBaHeTo Ha 0ByBKMTE Ha MPOBETPUBO MSICTO, HO KaTo ce
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n3bsrea cyLLeHeTo Ha MOKpY 00yBKM BbpXY Unu B 61M30CT 40 paguaTop, C OTOMMTENEH BEHTUNATOP
UMK CYLLIUMHS 32 00YBKM.

Mopaau pegyvua akTopy CPOKbT Ha FOAHOCT MO NPUHLUMM He Moxe Aa 6bae nocoyeH. OpneHTpo-
BBYHO MOXe [a ce npuemart 5 fo 8 rogmHu oT AaTtata Ha Npomn3BOACTBO. EkcnnoaTauyoHHUAT X1BOT
3aBUCK OT CTEMEHTa Ha U3HOCBaHe, cchepaTa Ha NPUIOXEHNE U OT BBHLLUHWTE PakTopu, KaTo TONMuHa,
cTyg, Bnara, YB nmbyenne, Xummyecku CybcTaHLmm 1 MEXaHUYHWN HaTOBapBaHUsI.

Mpeau Bcsiko HoceHe 0OyBKkMTE TpsibBa fa 6bAaT NpoBepsiBaHM 3a BUAMMM NOBPEAN Y CMEHSIHU NpY
Hanuuve Ha TakvBa (HanpuMep LSNoCT Ha NMULEBUS MaTepuan 1 nogMeTkaTa, 4ocTaTbyHa BUCOUMHA
Ha npocpuna, npy HeobXxoaMMOCT AelCTBIE Ha 3aTBapsiLaTta cuctema). ObyBKkUTE, KOUTO BEYE HE
moraT Aa 6baat n3nonaeaxu, Tpsbea Aa 6baaT U3XBBPSHU C NPOMULLIIEHUTE UM GUTOBK OTNALbLW.
O6yBkuTe TpsbBa Aa 6baaT CbXxpaHsBaHW M TPAHCMOPTUPAHU MO CbOTBETEH HAYMH, MO Bb3MOXHOCT B
KapTOHeHa KyTusi 1 B Cyxu nomeLleHusi. CbxpaHeHueTto TpsibBa aa ctasa npy Makcumym 25°C n Bnax-
HOCT Ha Bb3ayxa, KosiTo He HapxBbpns 70%. MeceLbT 1 rogMHaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha 00OyBKUTE ca
MOCOYEHMN Ha eTUKETa Ha e3uKka BbB hopMaT MeceL/roauHa.

YcTonumnBocT Ha npoboxaaHe

(MapkupaHo ¢ P unu S3 Ha eTukeTa Ha BLTpeluHaTa CTpaHa Ha e3uKa)

BHumaHwue: Mons, umaiiTte npefsug, Ye yCTonunBocTTa Ha npoboxaaHe Ha Tean obyBKM € N3MepeHa B
nabopaTtopus ¢ NOMoLLTa Ha OTpsi3aH NUPOH ¢ AMameTsbp 4,5 MM 1 HaTuck cbe cuna 1100HoToHa. Mpu
MO-CUIEH HAaTUCK UM MUPOHM C NO-MaITbK AaMeTbP PUCKBT OT NpoboxaaHe ce yBenuyasa. B Takmea
crnyyam Tpabsa fa ce B3emar T Apyri npeanasHi MepKu.

3a obyBkuTe, nsnonseanu kato JIMC, B MOMeHTa ce npeanarat ABa OCHOBHM B/Aa YCTOMYMBY HA
npoboxaaHe BNoxkW. EqHMTE ca oT meTanHu, a ApyruTe oT HemeTanHu matepuanu. /1 gBaTa Bmaa
OTroBapsT Ha MMHUMAaNHUTE M3MCKBaHUSA 3a YCTOWYMBOCT Ha NpoboxaaHe Ha cTaHpapTa, oTbenssaH
Ha Te3u 00yBKM, HO BCEKM OT TSX MMa pasfnnMyHy JOMbHUTENHM NPeaAMMCTBA UMM HEAOCTaTbLU, BKIHO-
YUTENHO CNeaHnTE:

MeTanHu: Mo-manko ce BNMUAAT OT hopMaTa Ha OCTpusi NpeameT/onacHocTTa (T.e. AMameTbp, reome-
TpUs, OCTPOTA) HO NOPaAU OrpaHNYEHNs MPU M3paboTBaHeTo Ha 0byBKMTE, He 0OXBaLLaT LsnaTa um
[0MHa YacT.

HewmeTtanHu: MNo-neku, No-reBKaBm 1 OCUrypsiBaLLy Mo-rofsiMa 30Ha Ha NOKpUTUE B CPaBHEHME C MeTarn-
HUTE, HO YCTOWYMBOCTTa MM Ha NpoboxaaHe Moxe Aa Bapupa NoBeYe B 3aBUCMMOCT OT dhopmarTa Ha
ocTpusa npegmMeT/onacHocTTa (T.e. AnaMeTbp, reoMeTpus, 0CTpoTa).

3a noseye NH(OpPMaLIMSt OTHOCHO ByAa Ha yCTOWYMBOCTTaHa NpoboxaaHe BIOXKM BbB Bawwure
00yBKU, MOMSi, CBBbPXETE CE C NPOU3BOAUTENS UNW JOCTaBYMKa, MOCOYEH B TE3M MHCTPYKLWM.
AHTUCTaTUYHU OOYBKM

(mapkupaHo ¢ A unu ot S1 go S3, unmu ot O1 go O3 Ha eTKeTa Ha BbTPeELLHaTa CTpPaHa Ha e3unkKa)
AHTUCTaTUYHUTE 0BYBKM TPsIbBa Aa ce HOCAT, Korato e HeobXxoayMo, Aa ce HamansT enekTpocTaTuy-
HUTE 3apsiau, KaTo TOBa CTaBa Ype3 OTBEXAaHe Ha eNeKTpUYECKUTe 3apsau, Taka Ye ia ce npeao-
TBpaTV ONAcHOCTTa OT NoXap, KOUTO NOTEHLMarNHo Morat Aa 6baaT NPUYMHEHN OT UCKPY, BNU3aLLy B
KOHTaKT CbC 3ananumMmu BELLLeCTBa 1 napu. AHTUCTaTUYHKUTE 00yBKM TpsibBa Aa ce M3Mnon3Bat v korato
“Ma NoTeHLManHa onacHoCT OT TOKOB yaap, OT ENEKTPUYECKN ypea Unn OT eNEKTPUYECKN YacTu Nog,
HanpexeHue. Tyk Tpsibea aa ce oTbenexw, Ye aHTUCTaTMYHNTE 00YBKM HE rapaHTMparT MbiHa 3awuTa
NpOTMB EBEHTYamNEeH TOKOB yaap, Tbii KaTo Te CaMO Cb3[aBaT U3BECTHO CbNPOTUBMEHNE MEXY
3emsTa 1 kpakaTa. AKo He Moxe a 6bae U3KIYeHa HambIHO NOTEHLManHaTa onacHoCT OT TOKOB
ynap, Tpsbsa fa ce B3emar W AOMbIHUTENHM MEPKU 32 HErOBOTO NpeaoTBpaTsBaHe. Taknea Mepku

1 JONYNOCOYEHNTE OMbIHATENHM NPOBEPKK TpsibBa Aa ObAaTt YacT OT cTaH4apTHaTa nporpama 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha HELLACTHU cryvan Ha paboTHOTO MSICTO.
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OnuTbT Noka3ea, Ye 3a aHTUCTaTUYHU LieNn eNeKTPONPOBOAUMOCTTA Ha NPOoAyKTa No Bpeme Ha Lenus
My eKcrnnoaTaLlMOoHEeH X1BOT creaBa Ja UMa enekTpuyecko cbnpotuenenune ot nog 1000 meraoma. 3a
HOBWTE NPOAJYKTU Ce M3NCKBA [ia MMaT MMHUMANHO HUBO Ha cbnpoTmeneHne oT 100 kunooma, 3a aa
OCUTypsAT OrpaH1yeHa 3aLLyTa NpoTMB OMacHW TOKOBW YAApuW UK Bb3nnamMeHsiBaHe nopaan AedekTu
B enekTpuyeckn ypeau npu paborta go 250 V. TpsibBa fa ce B3eMe noj BHYMaHUe dhakta ve npu
onpefeneHu ycrnoaus obyBKMTE He NPeaoCTaBAT MbfHa 3awwmTa. [Nopagm ToBa NMLETO, HOCELLO Te3n
00yBKM, BUHaru Tpsiosa fja B3MMa AOMbIHUTENHW NPEANasHn MEPKU.

EnekTpnyeckoTo CbNpOTMBIIEHME Ha TO3W BUA OOYBKM MOXE Aa Ce BIIOLLN NpY 3aMbpCABaHE UIN B
CneAcTBME OrbBaHe, Bnara Unu MokpeHe. Bb3moxHO e obyBkuTE Aa He MoraT Aa U3MbIHAT NpeaHas-
Ha4YeHNETO CK, KOraTo Ce HOCAT Npu MOKpU ycroBusi. 3aToBa e HeobXoaMMOo Aa ce MOACUrypu, Ye To3n
NMPOAYKT MOXe Aa U3MbJIHSABA ropeonmcanata (hyHKUMS 32 OTBEXAAHE Ha eNIEKTPUYECKMTE 3apsamn 1 ve
MOXe a NpeaoCcTaBs ONpeaeneHo HUBO Ha 3allyTa npes Lenus e cpok Ha yrnoTtpeba. Mopaamn Toea
Ha nonaeaTenuTe Ha Te3n 0byBKku ce MpPenopbyBa Aa TECTBAT HA MSICTO €N1EKTPUYECKOTO ChNPOTMBIE-
HVe Ha 00yBKMTE Ha YECTW N PELOBHU MHTEPBAN.

Mpu no-gbnra ynotpeba obyskuTe OT Knac |, n3paboTeHn oT Koxa, NOJOGHN Ha KoXa U TEKCTUITHM
maTepuanu, Moxe Aa abcopbupat Bnara 1 aa ctaHaT TOMnonpoBOAVIMM NMPU BNAXKHW UM MOKPU YCIO-
BUSI.

AKO 0ByBKUTE Ce HOCAT NpY YCMOBWS, MPW KOUTO MaTepUanbT Ha MOAMETKaTa ce 3aMbpcsBa U pas-
Bans, TO MULETO, KOETO 1 Non3ea, TpsibBa Aa NPOBEPSIBA TEXHWUTE NPOBOASILLM CBONCTBA BCEKU MbT,
npeav Aa Bnese B panoH ¢ NOTEHLManHa onacHocT.

B palioHu, B KOUTO Ce HOCAT aHTUCTaTU4HM 0DYBKU, CNPOTMBIIEHNETO Ha Nofa Tpsibea Aa 6bae
TakoBa, Ye Aa He HeyTpanuaupa 3alimTHaTa yHKLMS Ha 0ByBKUTE.

Mpw ynoTpeba Ha 00yBkuUTE He TpsOBa A Ce NOCTABAT HMKAKBM M30MpaLLy MaTepuany mexay
BBTPELUHOCTTA Ha obyBKaTa 1 kpaka. AKO Ce U3MOoN3BaT CTENKM Mexay nogMeTkara 1 Kpaka, enekTpu-
YeckuTe CBOMCTBA Ha Bpb3kaTa Mexay obyBkaTa 1 cTenkarta TpsibBa aa ce npoBepsT.

Crenku

Ako 00yBKUTE Ca JOCTaBEHM C NOABWXHM CTEMKM, TOBA O3HAYaBa, Ye BCUYKM TECTOBE Ca MPOBEAEHN C
nocTaBeHu cTenku. 3atoBa Te3un o0yBkM TpsibBa Aa ce M3non3BaTt camo npuv noctaBexun ctenku. OcBeH
TOBa, TE3M CTEMKM MoraT Aa 6baaT 3aMeHsIHM Camo C NOA0OHU TakMBa OT OPUTMHANHKS NPOM3BOAUTEN
Ha 00yBkuTe. AKO 0DYBKMTE HE Ca OCTAaBEHU C MOABWXKHM CTENMKM, TOBA O3HAYaBa, Ye BCUYKM TECTOBE
ca npoBeaeHu 6e3 crenku. CnegoBaTesniHo, MOCTAaBAHETO HA NOABWXHM CTEMKN MOXeE Aa HaManm
HMBOTO Ha 3alyuTa Ha obyBkMTe. TUNOBOTO 0A06pEHNe Ha 0ByBKMTE MOXE Aa ce 06e3Bpeam ako ce
HanpaBAT HaraXaaHwsl, N3MEHsILLM CbCTOSIHUETO, B KOETO T Ca MOJTyYeHW.

Heknapauus 3a cboTBeTcTBME HA EC

Cebp3aHaTa ¢ To31 NPOAYKT AeKknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC e gocTbnHa no KkaTanoxeH HoMep Ha
npoaykTa (Hammpa ce Ha eTvKeTa Ha BbTPELLHAaTa CTpaHa Ha e3nka Ha 00yBKUTE) Ha CregHUst UHTep-
HeT agpec: www.uvex-safety.com/ce
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Oznaka, ki jo najdete v ¢evlju, vsebuje Sp
@—uvex c €—@ naslednje informacije: za
© [8543.8] [42 1) P.roizvajalec 2) Oznaka VCE o zal
6 EN 1SO 20345:2011) 07/2017 3) Tipska oznaka uvex 4) Stevilka izdelka kel
7 1 SR B 5) Navedba velikosti 6) Stevilka evropskega za\
9 Made/Produziert in Ttaly| for/fur standarda za testiranje 7) Simboli zascitnih Up
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH funkcij 8) Datum izdelave v formatu mesec/ ali
Wirzburger Str. 181-189 leto 9) Drzava proizvodnje 10) Postni naslov fun
D-90766 Furth, Germany proizvaja|ca Po
hi
Ta za&citna ali delovna obutev je v skladu z uredbo (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi. Stopnja su%
zascite, ki jo nudi ta obutev je dolo€ena z ustrezno direktivo ter morebitnimi dodatnimi zahtevami in je 7a
oznacena z oznako, ki se nahaja na Cevljih. Pomen razli¢nih oznak najdete v spodnjih tabelah. no:
Varnostni €evlji (z oznako “S” na etiketi pod jezikom) po
Ta varnostna obutev odgovarja standardu EN ISO 20345:2011 Opremljeni so s kapico za prste, ki je ker
opravila naslednje preskuse: 1.) Preskus padca s silo preskusa 200 Joulov, kar priblizno ustreza tezi 20 Pre
kilogramov iz 1 metra visine. 2.) Stati¢ni tlacni test s 15 kilonjutni, kar ustreza priblizno tezi 1,5 tone. po:
Delovni €evlji (z oznako “O” na etiketi pod jezikom) prc
Ta varnostna delovna obutev odgovarja standardu EN ISO 20347:2012 Brez kapice za prste. Odf
va:

. Kategorija
Simbol | Zahteve SB|s1[s2[53]0B[01]02]03 20
- Osnovne zahteve X | X | x| x|x|%x|x]|x 0Od
- Zaprto obmocje na peti O|xX|x|[x]|O|x|x|x Po
FO Odpornost podplata na goriva O|lx|x|[x|O|O|O|O rar
A Antistaticni Cevlji O X[ X |X|O|Xx|x]|X pre
E \I}/(I)?legost sprejemanja energije na obmocju pete do Oolxlx!|xlolx!|x]|x pre
WRU Neprepu'sten in nepremocljiv vrhnji. material, vevnda'\r e lololx|xlolo!]x]|x Icrij
zagotavlja popolne vodoodpornosti celothega Cevlja. sta
P Odpornost na preboj (glejte nasledniji opis) O|O|O|x|[O|O|O]|x%x 4o
- Profil podplata O|lO0O|O[x]|O|O|0O|x Ko
x = Zahteva za to kategorijo mora biti izpolnjena O = Zahteva je lahko izpolnjena, toda ni predpisana. lav
Dodatne zahteve za oba standarda Ne
SRA* | Preprecevanje zdrsa na tleh iz kerami¢nih plosc¢ic z NLS (natrijev lavril sulfat) toa
SRB* | Preprecevanje zdrsa na jeklenih tleh z glicerolom pre
SRC* | PrepreCevanje zdrsa na tleh iz kerami¢nih ploscic z NLS in na jeklenih tleh z glicerolom Za
HI Podplat nudi toplotno izolacijo pred vrocino, preskusano 30 minut pri 150 °C bu
Cl Podplat nudi toplotno izolacijo pred mrazom, preskusano 30 minut pri -17 °C An
HRO | Odpornost zunanjega podplata na vro¢ino, presku$ano 1 minuto pri 300 °C An
M Zascita srednjega dela noge (ne EN ISO 20347:2012) preskus padca s silo preskusa 100 n
Joulov, kar priblizno ustreza tezi 20 kilogramov iz 0,5 metra viSine. nal
[ Prevodni &evlji, ki se jih lahko uporablja le v dologenih okoljskih pogojih vni
WR | Celoten &evelj je vodotesen ud;
CR | Zgorniji del Cevlja odporen na rezanje, ni primerno za uporabo z ro¢nimi veriznimi zagami E
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[ AN | Zastita gleznjev, pri tem gre vedno za za$Gito pred udarci in ne za zaéito pred zvinom |
*= Ena izmed treh zahtev za prepreCevanje zdrsa mora biti zadovoljena. Testi se izvajajo v dolocenih
laboratorijskih pogojih in jih ni mozno neposredno prenesti na kraje uporabe.
Splosni napotki Zelo je pomembno, da si skupaj s strokovnjakom za varnost izberete primerno obutev
za vaSe delo na osnovi ocenitve tveganja. Zasciti vas lahko le obuteyv, ki izpolnjuje osnovne in dodatne
zahteve za posamezno vrsto tveganja. Pred uporabo se prepriCajte, da se vam obutev dobro prilega,
ker obstajajo razli¢ni modeli v razli¢nih Sirinah. Vedno morate pravilno uporabiti sisteme za zapenjanje in
zavezovanje Cevljev.
Uporabljajte obutev samo vklju¢no z vlozki in nogavicami. Vlozke lahko zamenjate samo z identi¢nimi
ali odobrenimi s strani uvexa za ta dolo¢en model. Dodatna oprema lahko negativno vpliva na zascitno
funkcijo Cevljev. Za vsa morebitna vprasanja se obrnite na UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Po uporabi morateobutev gistiti in vzdrZevati z obi¢ajnimi Sistilnimi sredstvi. Zivljensko dobo obutve in
higieno za uporabnika lahko izboljSate s tem, da susite obutev v dobro prezraCenem prostoru in da ne
susite mokrih Cevljev na/v blizini radiatorjev.
Zaradi Stevilnih dejavnikov naeloma ni mogoce opredeliti roka uporabnosti. Okvirno velja rok uporab-
nosti 5-8 let od datuma izdelave. Tako opredeljeno trajanje uporabnosti je odvisno od stopnje obrabe,
podrocja uporabe in zunanjih dejavnikov, kot so visoke in nizke temperature, vlaznost, UV-sevanje,
kemi€ne snovi in mehanske obremenitve.
Pred vsakim noSenjem je treba preveriti, ali je zunanjost obutve vidno poskodovana, in v primeru
poskodb zamenjati obutev (na primer nepoSkodovanost vrhnjega materiala in podplata, zadostna visina
profila, delovanje sistemov zapiranja, Ce je to ustrezno). Obutev, ki ni ve€ primerna za uporabo, je treba
odvreci skupaj s komercialnimi ali gospodinjskimi odpadki. Obutev je treba primerno shranjevati in pre-
vazati, ¢e je le mogoce v kartonski Skatli v suhih prostorih. Pri shranjevanju temperatura ne sme preseci
25 °C, vlaznost zraka pa ne sme biti vi§ja od 70 %. Mesec in leto izdelave obutve sta navedena na etiketi
na jeziku, in sicer v obliki mesec/leto.
Odpornost na preboj (na etiketi na spodnji strani jezika ozna€eno s P ali S3)
Pozor: Prosimo, da upoStevate da je bila odpornost na preboj pri tej obutvi laboratorijsko SL | 79 testi-
rana z uporabo odrezanega zeblja s premerom 4.5 mm in z mocjo 1100 N. Vedje sile ali zeblji manjSega
premera lahko povzrocijo vecje tveganje za preboj. Zato morate v teh primerih imeti na voljo dodatne
preventivne ukrepe
Trenutno obstajata v razredu za obutev za osebno varnostno opremo dva splosna tipa vlozkov, ki sta
odporna na prebadanje. To sta kovinski tip in pa modeli narejeni iz nekovinskih materialov. Oba modela
sta v skladju z minimalnimi zahtevami standardov za odpornost na prebadanje, toda vsak ima $e razli¢ne
dodatne prednosti ali slabosti vklju¢no z naslednjimi nastetimi spodaj:
Kovina: je odpornej$a na koniCaste ter ostre predmete (npr. premer, geometrija, ostrina). Toda pri izde-
lavi obutve obstajajo omejitve za uporabo kovine in zato ne more v celoti pokriti spodnjega dela Cevlja.
Nekovine: so lahkejSe, fleksibilnejSe in lahko prekrijejo vecja zasc¢itna podrocja v primerjavi s kovinami,
toda odpornost na prebadanje je lahko spremenljiva glede na obliko ostrega predmeta/nevarnosti (npr.
premer, geometrija, ostrina).
Za vet informacij glede tipa vlozka proti prebadanju v vasi obutvi konktaktirajte proizvajalca ali distri-
buterja, ki je naveden na teh navodilih.
Antistaticni €evlji (z oznako A ali S1 do S3 ali 01 do O3 na spodniji strani jezika na obutvi)
AntistatiCne Cevlje je treba uporabljati v primerih, ko obstaja potreba po zmanjSanju elektrostaticnega
naboja z odvodom elekiricnega naboja, da se izklju¢i nevarnost vziga zaradi iskric, ki prihajajo v stik z
vnetljivimi snovmi in hlapi. Antistati¢ne Cevlje je potrebno uporabljati, e obstaja nevarnost elektricnega
udara zaradi elektricne naprave ali delov pod napetostjo. Vendar pa opozorjamo, da antistati¢ni Gevlji ne
nudijo popolne zas¢ite pred elektrinim udarom, ker vzpostavljajo le delno zas¢ito pri prevodnosti med
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tlemi in nogo. Ce se nevarnosti elektri¢nega udara ne da popolnoma izkljuditi, je treba sprejeti nadaljnje
ukrepe za preprecitev. Omenjeni ukrepi skupaj s spodaj navedenimi dodatnimi testiranji bi morali biti del
rutinskega programa za preprecevanje nezgod na delovnem mestu.

Izku$nje so pokazale, da bi za namene antistatike pot prevodnosti izdelka morala imeti med njegovo
celotno Zivljenjsko dobo, elektri¢ni upor izpod 1000 Mohmov. Vrednost 100 Kohmov 80 | SL je navedena
kot spodnja meja upornosti novih izdelkov za zagotovitev omejene za$¢ite pred nevarnimi udarci ali
vzigom zaradi defekta na elektri¢ni napravi pri napetosti do 250V. Vendar pa je treba upostevati, da pod
doloc¢enimi pogoji obutev ne nudi zadostne zascite, zaradi tega naj uporabnik ¢evljev zmeraj poskrbi Se
za dodatne zas$¢itne ukrepe.

Elektri¢ni upor tega tipa obutve se lahko bistveno spremeni zaradi umazanije ter zaradi upogibanja

in viage. Cevelj ob nosenju v mokrih pogojih lahko postane neefektiven in ne more izpolnjevati svoje
funkcije, to je odvoda elektricnega naboja. Zato je nujno treba poskrbeti zato, da obutev nudi vnapre;j
doloceno funkcijo odvoda elektriénega naboja in dolo¢eno stopnjo zascite tekom svoje zivljenjske dobe.
Uporabnikom priporo¢amo, da v rednih in kratkih ¢asovnih presledkih delajo preizkuse obutve glede
elektricnega upora.

Obutev I. razreda proizvedena iz usnja, imitacije usnja ali tekstilnih materialov lahko ob dalj§em noSenju
absorbira vlago in pod vlaznimi in mokrimi pogoji postane prevodna.

Ce se &evlje nosi pod pogoji, pri katerih se material podplata kontaminira, naj uporabnik pred vsakokra-
tnim dostopom na nevarno obmodje preveri elektri¢ne lastnosti svoje obutve.

Na podrogjih, na katerih nosite antistaticne ¢evlje, mora biti upor tal takSen, da se zas¢itna funkcija
Cevljev ne iznici.

Pri no$enju obutve se naj med notranjim delom obutve ter nogo uporabnika ne nahajajo nobeni drugi
izolirni elementi. Ce se med notranjim podplatom &evlja in nogo namesti viozek, je treba povezavo med
Cevljem in vlozkom preveriti glede njegovih elektri¢nih lastnosti.

Vlozki za éevlje Ce ste Gevlje kupili s snemljivim viozkom, to pomeni da so bili vsi preizkusi izvedeni
z vloZenim vlozkom za Cevlje. Torej morate uporabljati Cevlje z vloZzenim viozkom. VloZek za Cevlje
lahko nadomestite samo s primerljivim viozkom istega proizvajalca evljev. Ce se &evljev ne dobavi s
snemljivim vlozkom, to pomeni, da so bili vsi preizkusi izvedeni brez vloZzenega viozka. Zaradi tega lahko
uporaba s snemljivega vlozka omeji zascitne lastnosti Cevljev, S kakrsnimi koli spremembami glede na
stanje ob dobavi se lahko odobritev tipa iznici.

ES izjava o skladnosti K temu izdelku pripadajoco ES izjava o skladnosti lahko poiS§Cete na spodnjem
spletnem naslovu s Stevilko izdelka (najdete na etiketi na jeziku Cevlja): www.uvex-safety.com/ce
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Oznaka koja se nalazi unutar obuce sadrzi

@.uvex c E.@ sljedeée informacije:
1) Proizvodac 2) CE- ka 3) Tipsk k
© 85438) [2__I0] | iies) rojarthia ) veigna
(6)=—ENTS0O 20345:2011 07/2017(() ,
@—W 6) Broj europske kontrolne norme
@_lMade/Produziert in_Italy| for/fur 7) Simboli zastitnih funkcija 8) Datum proizvodnje
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH u formatu mjesec/godina 9) Drzava proizvodnje
Wirzburger Str. 181-189 10) Postanska adresa proizvodaca
D-90766 Furth, Germany
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Ova zastitna ili radna obuéa uskladena je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi EU 2016/425. Razina
zastite koju nudi ova obuc¢a uskladena je s ovom direktivom | drugim dodatnim zahtjevima i vidljiva je iz
oznaka koje se nalaze na cipelama. Razli¢ite oznake objasnjene su u tabelamaispod.

Sigurnosne cipele (0znaka S na etiketi ispod jezika)

Ova sigurnosna obuca uskladena je s odredbom EN ISO 20345:2011 Opremljen je kapicom za prste,
koja ispunjava sljedeée zahtjeve kontrola: 1.) provjeru kod pada kontrolnom energijom od 200 dZula, $to
odgovara pribliznoj tezini od 20 kilograma s visine pada od 1 metra. 2.) provjeru statickog tlaka od 15
kN, $to odgovara tezini od otprilike 1,5 tona.

Radne cipele (oznaka O na etiketi ispod jezika)

Ova radna obuca uskladena je s odredbom EN ISO 20347: 2012 Nema kapicu za prste.

. o Kategorija
Simbol | Zahtjevi SB[S1[S2[s3[0B[01]02][03
- Osnovni zahtjevi X | x| X | x| x| x| x|Xx
- Zatvorena peta Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Otpornost potplata na gorivo Ol x| x| x]|]O|O|O|O
A Antistaticne osobine Ol x| x| x|O| x| x| X
E Mogucnost upijanja energije u podrucju peta Olx|x|xlolx]|x]|x
do 20 Joulea
Gazenije kroz vodu i vodootpornost materijala
WRU | u gornjem dijelu cipela, ali nije zajam¢ena OO | x| x|O|O| x| x
puna vodootpronost svih dijelova obuce.
P Otpornost na probijanje (vidi opisunastavku) | O | O | O | x | O | O | O | x
- Prijanjajuc¢i don O|lO|O|x|O|O|O]| %

x = zahtjev u ovoj kategoriji mora biti ispunjen © = zahtjev moze, ali ne mora biti ispunjen.
Dodatni zahtjevi obaju normi

SRA* | Sprjeavanje klizanja na podu od keramickih plo€ica s SLS-om
SRB* | SprjeCavanije klizanja na ¢elicnom podu s glicerolom
Sprjec¢avanije klizanja na podu od keramickih plocica s SLS-om i na ¢eliénom podu s

SRC* .
glicerolom
HI Toplinska izolacija donova, testirano 30 minuta na 150 °C
Cl Izolacija donova od hladnoce, testirano 30 minuta na -17 °C

HRO | Vanjski don otporan na kontaktnu toplinu, testirano 1 minutu na 300 °C
Zastita sredsnjostoplja (ne EN ISO 20347:2012), testirana provjerom kod pada

M kontrolnom energijom od 100 dZula, $to odgovara pribliznoj tezini od 20 kilograma s visine
pada od 0,5 metra.
C Provodljiva obuca, primjenjiva samo u odredenim okolnim uvjetima

WR Vodotijesnost cjelokupne obuce

CR Otpornost na rezove gornjeg dijela obuce, nije prikladno za radove s rukom vodenim
lan€anim pilama

AN Zastita gleznja, pritom se radi o zastiti od udarca i prijeloma

* = Jedan od tri zahtjeva za sprjeCavanje klizanja treba biti zadovoljen Testiranja se provode u definira-
nim laboratorijskim uvjetima i ne mogu se izravno prenositi na mjesta primjene.

Opce upute

Izbor odgovarajucih cipela mora uslijediti nakon analize opasnosti na radnom mjestu, u suradnji sa

struénjakom za sigurnost. Samo cipela koja ispunjava zahtjeve/dodatne zahtjeve vezane uz opasnost

moze Stititi osobu koja je nosi. Prije koriStenja, provjerite pristaje li obu¢a dobro je postoje razli€iti modeli
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s raznim Sirinama. Zatvarace na cipelama treba pravilno koristiti.

Koristite cipele jedino s uloScima koji su priloZeni. Njih mozete zamijeniti samo s jednakim ulo$-

cima ili onima koji su odobreni od strane uvexa za koriStenje s tim modelom obuce. Dodatni

pribor, npr. ulo$ci, moze se negativno odraziti na razinu zastite. U slu€aju upita obratite se

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Nakon koristenja, cipele trebacistiti od prljavstine i njegovati uobi¢ajenim priborom. Duzina trajanja
cipela i higijena osobe koja ih koristi moze se pobolj$ati suSenjem mokrih cipela na dobro prozra¢enom
mjestu, ali izbjegavajte susiti mokre cipele na ili pored radijatora.

Zbog brojnih ¢imbenika ne moze se navesti opceniti rok trajanja. Kao smjernica moze se uzeti razdoblje
od 5 do 8 godina od datuma proizvodnje. Vijek upotrebe ovisi o stupnju troSenja, podrucju primjene i
vanjskim ¢imbenicima kao $to su toplina, hladnoca, vlaznost, UV zraCenje, kemijske tvari i mehanicka
opterecenja.

Prije svakog noSenja mora se provjeriti ima li na cipelama vidljivih oStecenja i ako su oSteéene, cipele
se moraju zamijeniti (npr. cjelovitost materijala gornjiSta i vanjskog potplata, dovoljna visina profila,
pravilno funkcioniranje mehanizama za zatvaranje (ako je primjenjivo)). Cipele koje viSe nisu pogodne
za upotrebu moraju se odloziti u industrijski ili ku¢anski otpad. Cipele se moraju skladistiti i transportirati
na pravilan nacin, po mogucnosti u kartonskoj kutiji i u suhom prostoru. Temperatura u skladiSnom
prostoru ne smije premasivati 25°C, a vlaznost zraka ne smije biti viSa od 70 %. Mjesec i godina proi-
zvodnje navedeni su u formatu ,mjesec/godina“ na etiketi koja se nalazi na jeziku.

Otpor na probijanje (ozna¢eno s P ili S3 na naljepnici: ispod jezika)

Pozor: Molimo imajte na umu da se otpor ove obucée na probijanje mjerio u laboratoriju uporabom
krnjeg Cavla promjera 4,5mm i sile od 1100N. Jaca sila ili ¢avli manjeg dijametra povecéat ¢e moguénost
da dode do probijanja. U takvim uvjetima treba poduzeti alternativhe mjere opreza.

Za obuéu OZO trenutno postoje dvije generiCke vrste ulozaka otpornih na penetraciju. Jedni su metalni,
a drugu su od ne-metala. Obje vrste zadovoljavaju minimalne zahtjeve za otpornost na penetraciju u
skladu sa standardom navedenim na obudi, ali svaki ima dodatne prednosti ili nedostatke, ukljuujuci i
sliedece:

Metal: Na njega manje utjeCe oblik ostrog predmeta / opasnost (npr.: promjer, geometrijski oblik,
ostrina). Radi ograni¢enih mogucnosti u proizvodniji obuce, ne pokriva cijeli donji dio cipele.

Ne-metal: Moze biti laganiji, fleksibilniji i pokriva veci dio nego metalni ulozak, ali otpornost na penetra-
ciju varira ovisno o obliku ostrog predmeta / opasnost (npr. dijametar, geometrijski oblik, ostrina). Za
dodatne informacije o vrstama ulozaka otpornih na penetraciju koji se nalaze u vasim cipelama molimo
vas obratite se proizvodacu ili dobavljacu koji su navedeni u ovim uputama.

Antistaticne cipele (oznacene s A ili S1 do S3 ili O1 do O3 ispod jezika)

AntistatiCne cipele upotrebljavaju se kada je odvodenjem elektricnog napona potrebno smanjiti elek-
trostati¢ni napon da bi se isklju¢ila moguc¢nost zapaljenja zapaljivih supstanci ili eventualnog paljenja
iskrom koja je doSla u kontakt sa zapaljivim tvarima i parom. Potrebno je napomenuti da antistaticne
cipele ne pruzaju dovoljnu zastitu od elektricnog udara, buduci da stvaraju otpor samo izmedu tla i sto-
pala. Kada je mogucnost elektricnog udara nemoguce potpuno iskljuciti, potrebno je poduzeti dodatne
mjere zastite od te opasnosti. Te mjere i dodatni testovi opisani u daljem tekstu moraju biti sastavni dio
programa zastite od nesreca na radnom mjestu.

Iskustvo je pokazalo da za antistaticne svrhe vodi€ kroz neki proizvod mora imati elektriCni otpor manji
od 1000 megaoma tokom cijelog vremena koristenja. Vrijednost od 100 kilooma navodi se kao najniza
granica za otpor novog proizvoda koja moze osigurati ograni¢enu zastitu od opasnih udara ili eventu-
alnih pozara prouzrokovanih kvarom na elektricnom uredaju koji radi s naponom do 250 V. Potrebno
je obratiti paznju na Cinjenicu da u odredenim uvjetima cipele ne mogu pruziti dovoljnu zastitu, te da
korisnik u svakom trenutku mora primi- jenjivati dodatne mjere zastite.
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Savijanje, prljavstina i viaga mogu umanijiti elektricni otpor ovog tipa cipela. Kod no$enja u mokrim
uvjetima, cipele mozda nec¢e moci ispuniti svoju prethodno odredenu funkciju. Stoga je potrebno osi-
gurati da proizvod ispunjava svoju funkciju odvodenja elektriénih napona i pruza zastitu tijekom cijelog
vremena koristenja. Korisnicima se predlaZe da u slu¢aju potrebe odrede ispitivanje elektricnog napona
na licu mjesta i ponavljaju ga u redovitim ¢estim intervalima.

Cipele klase | od koze ili materijala sli¢nih koZi ili od tekstilnih materijala upijaju vlagu kod dugog nose-
nja i mogu poceti provoditi elektricnu energiju u viaznim i mokrim uvjetima.

Ako cipele nosite u uvjetima u kojima moze do¢i do kontaminacije materijala od kojeg je izraden don,
korisnik cipela je obavezan provjeriti elektricne osobine cipela svaki put kada se sprema zakoraciti u
opasno podrucje.

U podrucjima u kojima se nose antistati¢ne cipele, otpor tla mora biti takav da ne ugrozava zastitnu
funkciju cipela.

Kod no$enja cipela zabranjeno je stavljati bilo kakve izolacijske dijelove izmedu unutradnjeg dona i
korisnikova stopala. Ako izmedu unutradnjeg dona cipele i stopala umetnete ulozak morate provjeriti
elektricne osobine veze cipela/ulozak.

Ulosci Ako je cipela isporu¢ena s umetnutim uloskom, sva ispitivanja obavljena su s uloSkom u
cipeli. Stoga se cipele mogu nositi samo s uloSkom koji je umetnut u cipelu. Osim toga, umetnuti ulozak
smijete zamijeniti isklju¢ivo uloSkom koji je proizveo proizvodac cipela. Ako cipela nije isporucena s
umetnutim uloSkom, sva ispitivanja sprovedena su bez uloska. Koristenje uloSka za umetanje moze

se negativno odraziti na zastitne osobine cipele. Odobrenje tipa moze postati nevazece ako su nacine
izmjene stanja u kojem su zaprimljene.

EU Izjava o sukladnosti EU-izjava o sukladnosti moze se prikazati pod kataloSkim brojem proizvoda
(nalazi se na etiketi obuce) na sljedecoj internetskoj adresi: www.uvex-safety.com/ce
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Oznaka koja se nalazi u obuc¢i, sadrzi sledece

C E_@ informacije:

‘ 97 (85438 42_’@ 1) Pr0fzvo_dac 2) CE oznaka 3?vu.|v.ex tipski znak
@—'EN ISO 20345:2011] 07/2017 4) BrOJ artikla 5) Podatak o veli€ini

S1 SRC | 6) Broj evropskog standarda ispitivanja
(9—{Made/Produziert in Italy] for/fir 7) Simboli zastitnih funkcija 8) Datum proizvodnje u
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH formatu mesec/godina 9) Zemlja proizvodnje

WUrzburger Str. 181-189

D-90766 Firth, Germany 10) Postanska adresa proizvodaca

Ova zastitna ili radna obuca je usaglasena sa propisom o li¢nim zastitnim sredstvima EU 2016/425.
Osnovni i dodatni zahtevi odreduju stepen zastite proizvoda i mogu se saznati iz oznake koja se nalazi
na obuci. Detaljne podatke mozete da pronadete u slede¢im tabelama.

Sigurnosna obuca (oznaka S na etiketi ispod jezicka)

Ova sigurnosna obuca odgovara standardu: EN ISO 20345:2011 Opremljena je ojaCanjem na prstima,
koja je uspesno prosla sledece provere: 1.) Test padanja sa ispithom energijom od 200 J, $to pribl.
odgovara tezini od 20 kilograma sa padom sa visine od 1 metra. 2.) Staticki test pritiskom sa 15 kN, Sto
priblizno odgovara tezini od 1,5 tone.

Radna obuca (oznaka O na etiketi ispod jezicka)

Ova radna obuca odgovara standardu: EN ISO 20347:2012 Ne poseduje ojacanje na prstima.
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Kategorija

Oznaka | Uslov SB[s1]s2[s3[oB[01]02[03

- Osnovni uslov X | X | X[ X|[X]|X]|x]|x

- Zatvoreno podrucje pete O|lx|x|[x|O|x|x|x

FO |Zastita od nafte O|x|x|x|O|O|O|O

A AntistatiCka obuca O|x|x|x|O|x|x]|x

E T:Lﬁzcitet skupljanja energije u podrucju pete do 20 Olxlx|x|olx]|x]|x
Materijal lica obuée ne propusta i ne upija vodu, ali nije

WRU |zagarantovana potpuna vodootpornost svih delova O X|xXx]|O|O|x|x

obuce.
P Zastita od proboja (vidi opis u nastavku) O X O] x
- Specijalni neklizaju¢i donovi O|O|O|x|O|O|O| %

x = Za ovu kategoriju uslov mora biti ispunjen
O = Za ovu kategoriju uslov moze biti ispunjen, ali nije propisan.
Dalji, dodatni zahtevi u skladu sa oba standarda:

SRA* | SpreCavanje klizanja na podu od keramickih plocica sa SLS
SRB* | Sprecavanije klizanja na ¢eli€énom podu sa glicerolom
SRC* | Sprecavanije klizanja na podu od keramickih plo€ica sa SLS i eliécnom podu sa glicerolom.
HI | Izolacija kompleksa dona na toplotu, testirano 30 minuta na 150 °C
Cl | Izolacija kompleksa dona na hladnocu, testirano 30 minuza na -17 °C
HRO | Ponasanje dona pri direktnom kontaktu sa toplotom, testirano 1 minutu na 300 °C
Zastita srednjeg stopala (ne EN 1SO 20347:2012), ispitana testom padanja sa ispitnim
M | energijom od 100 J, Sto pribl. odgovara tezini od 20 kilograma sa padom sa visine od 0,5
metara.
C Provodljiva obu¢a, moze da se koristi samo uz odredene preduslove vezane za okolinu
WR | Vodootpornost svih delova obucée
CR Otpornost na secenje gornjeg dela obuce, nije pogodan za rad sa ruénim motornim
testerama
AN | Zastita za Clanak, pri ¢emu se radi o zastiti od udarca, a ne o zastiti od uganu¢a

*= Mora biti ispunjen jedan od zahteva za spre€avanje klizanja. Testovi se izvode u definisanim
laboratorijskim uslovima i ne mogu da se direktno prenose na drugacija mesta primene.

Opste napomene

Vazno je odabrati odgovaraju¢u obu¢u za odredeni posao, na osnovu ispravne procene rizika zajedno

sa stru¢njakom za bezbednost. Samo obuca koja ispunjava zahteve/dodatne zahteve u pogledu

opasnosti moze da zastiti lice koje je nosi. Pre kori§¢enja, budite sigurni da obu¢a odgovara jer postoje

razliCiti modeli razli¢itih Sirina. Sistem za zakopc€avanje, kojim je opremljena obuéa, treba pravilno

koristiti.

Isklju€ivo koristite obucu sa uloScima koji se uz nju dostavljaju i arapama. UloSci za obuc¢u smeju da se

zamenijuju iskljucivo konstrukciono identi¢nim uloScima ili uloScima koje je uvex sertifikovao za ovaj tip

obuce. Weiteres Zubehdr kann einen negativen Einfluss auf die Schutzfunktion der Schuhe haben. Ako

je potrebno, sa pitanjima se direktno obratite UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Nakon upotrebe, obuéu trebacistiti od uobicajene prijavstine i odrzavati upotrebom normalnih sredstava

za CiSéenije koja su dostupna u slobodnoj prodaji. Vek trajanja i higijena noSenja se mogu produziti

suSenjem na dobro provetrenom mestu, suSenje mokre obucée na radijatoru ili pomocu kalorifera/fena ili

su$aca obuce je nepogodno.
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Zbog brojnih faktora nije moguée navesti opsti rok trajanja. Kao smernica se moze uzeti period od 5 do
8 godina od datuma proizvodnje. Vek kori§¢enja zavisi od stepena habanja, oblasti kori§¢enja i spoljnih
faktora kao $to su toplota, hladnoca, vlaga, UV zragenje, hemijske supstance i mehanicka opterecenja.
Pre svakog noSenja neophodno je proveriti da li na cipelama ima vidljivih oStecenja i, ako su oStecene,
cipele treba zameniti (npr. celovitost materijala gornjeg dela i spoljnog potplata, dovoljna visina

profila, pravilno funkcionisanje mehanizama za zatvaranje (ako je primenljivo)). Cipele koje viSe nisu
upotrebljive potrebno je odloziti u industrijski ili kuéni otpad. Cipele treba skladistiti i transportovati

na pravilan nacin, po moguénosti u kartonskoj kutiji i u suvom prostoru. Temperatura u prostoru za
skladiStenje ne sme da prelazi 25°C, dok vlaznost vazduha ne sme da bude viSa od 70%. Mesec i
godina proizvodnje navedeni su u formatu ,mesec/godina“ na etiketi koja se nalazi na jeziku.

Zastita od proboja (obelezeno kao P ili S3 na oznaci ispod jezicka)

Upozorenje: Obratite paznju da je zastita od proboja na ovoj obuci odredena u laboratoriji koja koristi
probni ekser sa pre¢nikom od 4,5 mm i snagom od 1100 N. Vece snage ili ekseri manjih precnika ¢e
povecati mogucénost opasnosti proboja. U tim okolnostima trebalo bi razmotriti alternativne preventivne
mere. Dve generine vrste ulozaka koje sluze kao zastita od penetracije su trenutno ugradene u
zastitnoj obuci. Postoje metalne vrste i one koje su napravljene od nemetalnih materijala. Obe vrste
zadovoljavaju minimalne zahteve zastite od penetracije koji su oznaceni na ovoj obuci ali obe imaju
razli¢ite vrline i mane, od kojih sledece:

Metalne: Na njih manje utiCe oblik oStrog predmeta / opasnosti (fj. pre¢nik, geometrija, ostrina). Zbog
ogranicenja koja postoje prilikom pravljenja obuée, ne pokrivaju ceo donji deo obuce.

Nemetalne: Mogu biti lakSe, fleksibilnije i mogu da pruze vecu pokrivenost u poredenju sa metalnim

ali otpor od penetracije moze da zavisi od oblika oStrog predmeta / opasnosti (tj. precnik, geometrija,
ostrina). Za dodatne informacije o vrsti zastite od penetracije koja postoji u Vasoj obudéi obratite se
proizvodacu ili dobavljacu koji su navedeni u ovom uputstvu.

Antistaticka obuca (oznacena sa A ili S1 do S3 ili 01 do O3 ispod jezicka)

AntistatiCku obucu treba koristiti onda, kada je neophodno putem odvodenja elektricnog naboja umanijiti
elektrostati¢na praznjenja u cilju iskljuCivanja opasnosti od paljenja usled varni¢enja npr. zapaljivih
supstanci i gasova. Antistaticku obucu treba nositi kada postoji potencijalna opasnost od strujnog udara
od elektricnog uredaja ili Zivih delova. AntistatiCku obucu treba nositi kada postoji potencijalna opasnost
od strujnog udara od elektricnog uredaja ili Zivih delova Potrebno je, medutim, ukazati na to da
antistaticka obu¢a sama ne moze da pruzi dovoljan stepen zastite od strujnih udara, posto samo stvara
otpor izmedu tla i stopala. Ukoliko opasnost od strujnog udara nije u potpunosti isklju¢ena, onda se
moraju preduzeti dodatne mere predostroznosti. Takve mere, kao i u narednom delu dodatne navedene
provere, bi morale bit deo rutinskog programa zastite od povreda na radnom mestu.

Iskustvo je pokazalo da bi u antistatiCke svrhe koli¢ina elektricnog otpora jednog proizvoda u toku
njegovog celokupnog veka trajanja trebao biti do ispod 1000 megaoma. Vrednost od 100 kilooma se
navodi kao donja granica otpora jednog novog proizvoda u cilju garancije ograni¢enog stepena zastite
od opasnih udara ili zapaljenja prouzrokovana defektom elektri¢nih uredaja pri radu do 250V. Treba,
medutim, voditi rauna i o tome, da obuca u izvesnim okolnostima ne pruza odgovarajuéi stepen
zastite. 1z tog razloga bi korisnik obuce trebao da preduzme dodatne mere opreza.

Elektri¢ni otpor ovog tipa obu¢e mogu znatno izmeniti savijanje, razli€ita zaprljanja ili dejstvo vlage. Ova
vrsta obuce ne ispunjava svoju predvidenu namenu kada se nosi u vlaznim ili mokrim uslovima. Zato je
neophodno dobro povesti raCuna o tome, da li je proizvod u stanju da ispuni svoju predvidenu namenu
odvodenija elektricnog praznjenja i da li ¢e i tokom celokupnog koriS¢enja pruzati odgovarajuci stepen
zastite. Korisnicima se iz tog razloga preporuCuje da, na licu mesta i redovno utvrde stepen elektricnog
otpora.
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Obuca iz klase | koja je napravljena od koze, materijala nalik kozi ili tekstila moZe, nakon duzeg
nosenja, da apsorbuje odredenu koli€inu vlage i da pri upotrebi u vlaznom ili pak mokrom okruzenju
postane provodna.

Ukoliko se obuéa upotrebljava u takvim uslovima gde materijal dona biva izlozen kontaminaciji, onda bi
korisnik trebao pre svakog pristupa opasnom podrucju dobro da proveri elektricne osobine obuce.
Podrucja u kojima se nosi antistatiCka obuca bi trebalo da poseduju takav otpor tla koji ne¢e ponistiti
zastitnu funkciju obuce. Prilikom noSenja obuce korisnik ne bi trebao da upotrebljava ista sa izolirajuéim
dejstvom kao dodatak izmedu unutrasnjosti obuce i stopala korisnika. Ukoliko se koristi ulozak izmedu
dona i stopala, trebalo bi proveriti vezu izmedu stopala i uloSka zbog elektri¢nog kvaliteta.

UlosSci za obuc¢u

Ukoliko je obuca dostavljena sa uloScima koji mogu da se zamene, onda su sva ispitivanja te obuce
izvedena uz upotrebu zamenijivih ulozaka. Zbog toga takvu obucu treba upotrebljavati iskljucivo sa
postavljenim uloScima. Nadalje, uloSci za obucu se smeju zameniti samo sliénim modelom originalnog
proizvodaca obuce. Ukoliko obuca nije dostavljena sa uloScima koji mogu da se zamene, onda su sva
ispitivanja te obuée izvedena bez upotrebe zamenjivih ulozaka. Zbog toga upotreba uloZaka koji mogu
da se zamene moZe znatno da umanji stepen i promeni svojstva same zastite obuce. Odobreni tip
obuce moze postati nevazeci ukoliko dode do bilo kakvih izmena u odnosu na prvobitno stanje obuce.
EU izjava o uskladenosti

EU izjava o uskladenosti prilozena uz ovaj proizvod pomocu broja artikla vezanog za proizvod (moze se
pronaci na etiketi ispod jezicka obuce) moze da se ucita sa sledece internet adrese:
www.uvex-safety.com/ce

RU E H[ TP TC No. 019/2011

@ G
MapkupoBka, HaHeceHHasi BHyTpU oByBMH,

@- uvex c E —@co.qep»(m criepyoLLyt MHopMaLUio:

. 91 [8543.8] [42 @ 1) MpoussoauTtens 2) mapkuposka «CE»
6 EN 1SO 20345:201 07/2017 3) 3HaK TMMa «uvex» 4) Homep apTvKyna

=]

7HS1TSRC 5) cBepeHust o pasvepe 6) HoMep eBpPONEeckoro
@_ Made/Produziert in [taly] for/flr CTaHfapTa Ha MeToA UCTbITaHWiA 7) CUMBOSIbI
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 3aLLMTHBLIX OYHKUMIA 8) AaTa U3roTOBMEHUS B
Wirzburger Str. 181-189 thopmaTte «mecsiLyrog» 9) cTpaHa U3roTOBMEHWs!
D-90766 Furth, Germany 10) MoYTOBbLIN aAPEC U3rOTOBUTENS

CPE[OCTBA MHOUBUOYATNBHOWU 3ALUTLI HOI OBYBb 3ALLUTHAA UVEX
MHCTPYKUKUA MO IKCNNYATALIUN

CnevobyBb NpeAHa3HayYeHa Ans 3aluTbl HOr OT HEOGNAroNPUATHBLIX BHELLHWX BO3LECTBHIA,
KOTOpble MOTyT CTaTb NPUYMHOW NPOU3BOACTBEHHBIX TPaBM. Kak npasuno, cnelobyBb BbiAaeTCs
paboTHWKY B Ka4ECTBE UHAVBWAYaNbHOMO CPEACTBA 3aLLWThI, €CIN ero TPyAoBble 06513aHHOCTM
TaK UK MHaYe CBsiI3aHbl C MOTEHLManbHbIM PUCKOM MOBPEXAEHUS HOT.

Ota 3awmTHas 0b6yBb COOTBETCTBYET TPeGOBaHWsM PernameHTa o cpefcTBax HAMBUAYaANbLHON

3awwmTel EU 2016/425. Ha Tepputopun Poccuiickoi Pepepauum 0byBb npoLuna cepTudmrkaLmio Ha
cootBeTcTBUe TpebosaHmsa TP TC 019/2011.
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O6nacTb NpuMeHeHUs
a) CpeAcTBa MHAMBUAYANbHOW 3aLUMUThl OT MEXAHUYECKUX BO3AENCTBUIA:

CpeacTBa MHAMBMAYanbHOW 3awmThbl Hor (00yBb) OT yAapoB, MPOKOIIOB 1 NMOPE30B;
6) cpeacTBa MHAMBUAYaNbHON 3alWWTbl OT XUMUYECKMX (DaKTOPOB:

cpefcTBa MHAMBUAYANbHOM 3amThl HOr (00yBb) OT XMMUYECKMX haKTOPOB

(HedbTM 1 HedpTENPOOYKTOB);
B) CPEACTBA MHAMBMAYANbHOM 3aLLMTLI OT KOHTaKTa C HarpeTon MOBEPXHOCTLIO;
r) cpecTBa MHAVBUAYANbHON 3alMThbl OT BO3AENCTBUS CTAaTUYECKOrO ANEKTPUYECTBA U CKOSBXKEHUS
OcHoBHbIe 1 JOMONHUTENBHbIE TPEOOBaHKSA ONpeaenstoT kKaTeroputo 3alMTHOrO AENCTBUSA U3AENNS,
OHW M3NOXeHbI HA MapKMPOBKe, HAaHECEHHOW Ha 0byBb. MNogpobHas nHdopmaums npueeaeHa B cneay-
IOLLMX Tabnmuax.
3awuTHas o6yBb (MapKkMpoBKa S Ha 3TUKeTKe, MPULLMTOWN K SI3bIYKY)
Ota napa 3awwmTtHon obysu cootBeTcTBYET cTaHaapTy EN ISO 20345:2011. OHa ocHalleHa 3aLmuTon
nanbLEeB HOT 1 NpoLuna cneaytLye ucnbitaHus: 1.) ucnoiTaHwe Ha nageHve npeamera ¢ ucnbita-
TenbHoW aHepruer 200 mxoynen, YTo MPUMEPHO COOTBETCTBYET Becy npeameTa 20 Kr, nagatoLero ¢
BbICOTbI 1 METp. 2.) cTaTMyeckoe UcnbiTaHne Nog AaBneHvemM 15 KMNOHBIOTOH, YTO MPUMEPHO COOTBET-
ctByeT Becy 1,5 TOHHbI.
oBka O Ha 3TUKeTKe, MPULLMTOM K A3bIYKY
Ota napa paboueii o6yBu cooteTcTByeT cTaHaapTy EN ISO 20347:2012. 3awumra nanbLeB HOT OTCYT-
CTBYET.

CumBon |Tpe6oBaHusA LSS
SB|S1|S2|S3|0B|0O1|02]|03
- OcHoBHble TpeboBaHWs X | x| x| x| x| x| x| x
- 3akpbiTas natka Ol x| x| x|O| x| x| x
FO YCTONYMBOCTb K BO3AENCTBMIO TONNMBA Ol x| x| x]|]O|O|O]|O
A AHTUCTaTU4eCKas 0byBb O x| x| x]|O| x| x| X
E HOFHOM?HMG 3Heprum B obnactu natku - 20 olx|Ix|x|ol x| x| x
LDKoynen
lNMokasaTenu nponyckaHusi BoAbl U BMUTLIBAHMUS
WRU |Boabl Bepxom 06yBW HE rapaHTVPYHO MOMHON OO0 | x| x]|]O|O| x| x
BOJOHENPOHNLaEMOCTN 00YBY B LIENOM
p 3awyyTa OT NPOHUKHOBEHWS MHOPOOHbIX ololo ololo
NpeaMeTOB (CM. ONUCAHNE HIDKE)
- MpodunbHas nogoLsa O|lO0O|O|x|O|]O|O

X - AN 3TON kKaTeropumn TpeboBaHWe AOMKHO BbITb BEIMOTHEHO

O - TpebGoBaHME MOXET BbINOSHATLCS, OAHAKO OHO He ABNAETCH 00A3aTeNbHbIM.

HononHutenbHble TpeboBaHUA ANsA 060MX CTaHAAPTOB

SRA* ConpoTMBIIEHNE CKOMBXKEHMIO HA MOy M3 KEPAMUYECKOW MIUTKM, MOKPLITOM PaCTBOPOM
naypuncynbdara Hatpus (NaLS)

SRB* |ConpoTuBneHne CKOMbLXEHNIO Ha CTarlbHOM narny, NOKPbITOM FMULEPUHOM
ConpoTrBEHME CKOMBXEHUIO Ha MOMY U3 KepaMWUYEeCKOW NNTKM, MOKPbITOM PacTBOPOM

SRC*
naypuncynbdara Hatpusa (NaLS) 1 Ha cTanbHOM Mony, NOKPbITOM FAULIEPUHOM
Hi Tennonsonaumsi KOMNIeKkca NogoLwBbI, McnbiTaHa B TedeHne 30 muHyT npu 150 °C
Cl Xonopousonsauus KoMrnekca nofoLLBkl, UCTbiTaHa B TedeHne 30 MuHyT npu -17 °C
HRO MoBeaeHve NOAOLLBbLI NPW BO3AEWCTBMN KOHTAKTHOrO TEMNMa, UCMbITaHO B TEYEHME

1 muHyThI Npun 300 °C
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3awwmTa cpeaHen Yactu ctonbl (ctaHgapTom EN ISO 20347:2012 He npegycmoTpeHa),
M ucnblTaHa B pamkax UCMbITaHWs Ha NafeHne npeameTa ¢ aHepruein 100 gxoynei, 4to
COOTBETCTBYET BeCy npeameTa ok. 20 Kr, nagatoLlero ¢ BbicoThl 0,5 meTpa.

c aﬂeKTpOI'IpOBO}J,HU.laFI 06be, MOXET NUCNOJIb30BaTbCA TONbKO NMpu onpeaeneHHbIX
YCNOBUSIX OKpY>KatoLLLen cpefbl

WR BopoHenpoHuyaemocTb 00yBM B LIENoM

CR YcTonumBocTb Bepxa 00yBM K nope3am, He NoAXoANUT AJ1s paboT ¢ LeNHLIMU NUnaMu ¢
PYYHbIM YNpaBneHnem

3aLLI,VITa LLIMKOJIOTKK, NPU 3TOM peYb UAEeT O 3allnuTe OT yaapos, a HE OT NoABopayMBaHnA

AN
rofieHocTona

*= [TOMKHO BBINOMHATHCA OAHO U3 Tpex TpeboBaHuMii Mo CONPOTUBIEHUIO CKOMBXEHNIO. VcnbiTaHus
NpOu3BOAATCS B ONpeaeneHHbIX nabopaTopHbIX YCNOBUSIX, UX HEMNb3S MEPEHECTU HENOCPEACTBEHHO
Ha MeCTO UCMOMb30BaHus.

O6wwme ykasaHus

BbiGop noaxopsieii o6yBu cnegyeT NPOM3BOANTL HA OCHOBE COOTBETCTBYHOLLIErO aHanM3a UCTOYHUKOB

OMacHOCTW, CYLLECTBYIOLLMX Ha paboyeM MecTe, COBMECTHO C NTULIOM, OTBETCTBEHHBIM 38 TEXHUKY

6e3onacHocTy. YenoBeka MOXET 3aLUMTUTL TOMNbKO Ta 00yBb, KOTOpas oTBevaeT TpeboBaHusM /

[0MNONHNUTENbHLIM TPEGOBAHNSAM, NPOAMKTOBAHHLIM UCTOYHMKaMK onacHocTu. [Mpexae Yem nonb3o-

BaTbcs 00yBbiO, cregyeT nogobpats 06yBb NPaBUILHON NOMHOTHI: Pa3MYHLIE MOAENN UMEIOTCS B

pasHbIx pa3mepax no nonHote. MNMpaBunbHO NONb30BaTLCA UMEHOLLENCS B KOHKPETHON MOAENU 00yBM

CUCTEMOW LLHYPKOB (3aCTEXEK).

O6yBbi0 MOXHO NOMb30BATLCHA TOMBKO CO CTENbKaMM, BXOASALLMMY B KOMNIEKT NOCTaBKW, HaAeBaTb ee

TONbKO Ha HOCKM UMK YynKn. 3amMeHsITb CTENbKU pa3peLlaeTcs UCKIYUTENBHO Ha CTENbKW TOrO Xe

TVNa UMK CTENbKK, CePTUMULMPOBAHHbIE UVEX ANS AaHHOro Tuna obysu. [pyrue npuHaanexHocTv

MOTYT OTpULIATENBHO MOBAUSTL Ha 3aLMTHYO yHKUMI0 06yBK. [Mpy HeobxoaMmocTy cneayeT obpa-

TMTbCA B komnaHuio UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Mocne ncnonb3oBaHWs HEOOXOAMMO OUUCTUTE 00YBb OT CUIBbHBIX 3arPSI3HEHNI U MPOU3BECTU YXO[,

3a 00yBbIO C NOMOLLbIO 00bIYHBIX CpeacTB Ans yxoaa. Cpok cnyx0bl 06yBU U TUTMEHNYHOCTH HOCK

npoAneBatoTCs, CNu XpaHUTb 06YB B CyXOM, XOPOLLIO NPOBETPYBAEMOM MECTE; CyLLKa MOKPOIN 06y4n

Ha 6aTapee munu kanopudepe, a Takke B CyLuMnke ans obyBu He JonyckaeTcs.

Beunay 6onbLUIoro Konmyectsa pakTopos, BIMSIIOLLMX HA CPOK CYXObl M3Oenuii, Mbl He MOXEM yka3aTb

€ro To4HO. B kayecTBe OPMEHTMPOBOYHOIO 3HAYEHNS MOXHO Ha3BaTb CPOK OT 5 0 8 neT ¢ aatbl Npo-

nsBoactea. CoOOTBETCTBYIOLLMIA CPOK 3KCMyaTaLymn 3aBUCUT OT CTEMEHN M3HOCA, Chepbl MPUMEHEHMS

1 BHELLHWX baKTOPOB, HanpUMep, BbICOKUX UMW HU3KMX Temneparyp, BNaXHOCTH, yrbTparoneToBoro

U3MyYeHVs, BO3AENCTBMS XMMUYECKVX BELLECTB 1 MEXaHNYECKWNX BO3OECTBUN.

MNepen kaxabIM HageBaHMeM HeobxoAMMO NPoBePATL 00YBb HA OTCYTCTBME BUAVMBIX MOBPEXAEHW

1 He 1Cnonb30BaTh NoBpeXAeHHYo 00yBb (Hanp., HE0OX0AMMO NPOBEPUTL OTCYTCTBUE NOBPEXAE-

HWIA MaTeprana Bepxa v NoAoLLBbI, JOCTATOYHYO rMyOuHy Npoduns n ucnpaBHOCTL 3acTexek). He

noanexaltlyto AarnbHenLemMy ncrnonb3oBaHuio 0byBb CrieayeT yTnMaMpoBaThb C NMPOMBILLIIEHHBIM UK

6bITOBBIM MycopoM. OByBb criefyeT NepeBo3nTb 1 CKNaanpoBaTh € COONoAeHNEM AENCTBYOLMX Tpe-
60BaHWI, MO BO3MOXHOCTM, XpaHWUTb B KOPOOKax 1 B CyXom nomeLleHuu. MNpu xpaHeHun TemnepaTtypa

B NOMELLEHNN He AoMmkHa npeBbiwaTh 25°C, a BnaxHocTb Bo3ayxa — 70%. Mecsu, v rog npounssoa-

cTBa 00yBU yKka3aH Ha TUKETKe Ha a3blvke (opmat «Mecsau/rogy).

FapaHTUM

W3roToBuTenb rapaHTupyet cooTBeTcTBMe 06yBu TpebosaHmsam TP TC 019/2011 Ha Bcem npo-

TSDKEHMM CPOKa MCMOMNb30BaHMS NpW COBMNOAEHUN NOTPpeEOUTENEM YCNOBUIA SKCMNyaTaLlum, TpaHc-
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NOPTUPOBAHNS N XPaHEHNS.
3awmTa oT NPOHMKHOBEHMA MHOPOAHbIX NPeAMeTOB

(mapkupoBka P unu S3 Ha aTUKeTKe, NPULLMTOMN K A3bIYKY)

BHumaHue! Heobxogmmo yyecTb, YTO 3almTa OT NPOHUKHOBEHUSI MIHOPOAHbLIX NPeAMETOB UCTbITaHa

B NabopaTopum ¢ MCMOMNb30BaHWEM TYMOro UCMbITATENBHOIO rBO3AS ANAMETPOM 4,5 MM npu yeunum
1100 H. Bonee 3HaunTenNbHbIE YCUNMs Unu 6omnee TOHKKME rBO3AMN NOBLILLIAKT PUCK MPOHUKHOBEHUS!
BHYTpb 00yBU. B Takmx cnyvasx HeobxoanMo paccMOTPETh anbTepHaTUBHbIE NPOUNaKTUYECKe
Mepbl.

[Ba 0bLymx BMAa cTenek, NpensTCTBYOWMX MPOHUKHOBEHMIO MOCTOPOHHUX NPEAMETOB, B HACTOsILLEe
BpeMsi UMetoTCs Ans obyBu, KOTOpasi OTHOCWTCS K CpeACcTBaM MHAMBMAYaNbHOM 3almThl. ITO MeTan-
nuyeckvie U HemeTannunyeckvwe matepvansl. O6a mateprana BbINOMHAT MUHUMarbHblE TpeboBaHus
K CONPOTMBNSIEMOCTN NMPOHVKHOBEHWIO, KOTOPbIE YCTaHOBMEHb! CTaHAapTaMu, yKasaHHbIMU B MapKu-
poBke 00yBMW, OAHAKO, KaxabI U3 3TUX MaTepnarnoB MMEET pasfnyHble AOMNOMHUTENbHbIE NpenMyLLe-
CTBa 1 HEJOCTaTKN, @ UMEHHO:

MeTannbl: hopma OCTPOKOHEYHOro NpeaMeTa / ICTOYHKKA ONacHOCTM (Hanp., AnaMeTp, reoMeTpus,
0CTpOTa) B MeHbLUel CTeneHn BNuseT Ha matepuan. C y4eToM orpaHundeHuii B cdepe Npov3BoAcTBa
00yBM 3aLLmLLEeHa He BCA MOBEPXHOCTb NMOAOLLBbI.

HewmeTtannbl: OHM MoryT 6bITh nerye, 6onee rubkvmm 1 3akpbiBaThb BOMbLLYIO YaCTb MOBEPXHOCTU B
CPaBHEHWW C MeTannamm, Ho ConpoTUBASAEMOCTb MPOHUKHOBEHUIO MHOPOAHBIX NPEAMETOB 3aBUCUT OT
hOpMbI OCTOPOKOHEYHOrO MPeAMETa / UCTOYHKKA ONacHOCTU (Hanp., AMameTp, reomMmeTpus, 0cTpoTa) B
6onbLuel cTeneHu.

Bonee noapobHyto nHhopmaLmio 0 Buae BKNagHbIX CTENeK, NPENSTCTBYIOLLMX MPOHUKHOBEHMIO MHO-
POAHbBIX MPEAMETOB B BaLly 06yBb MOXHO MONYYUTb Y NPeAnpUSTUA-U3rOTOBUTENS MW MOCTaBLLMKA,
KOTOpble yKka3aHbl B 3TOW MHCTPYKLMM MO SKCNyaTaLum.

AHTUCTaTUYECKaA 0OyBb

(mapkupoBka A unu S1 - S3 nn6o 01 - O3 Ha 3TUKeTKe, NPULLUTON K A3bLIYKY)

AHTUCTaTUYEeCKYI0 00YBb CrefyeT HOCUTb B TEX Cryyasix, korga Heo6xoamMmo nNpegoTepaTuTb
3MNeKTPOCTaTUYECKWIA pa3pad NyTeM OTBOAA 3NEKTPUYECKUX 3apsiAoB, YTO CHIDKAET OMacHOCTb
BOCTIAMEHEHMS!, HaNpMMep, roproYmMX BELLECTB 1 NapoB BCEACTBME UCKP, @ TakkKe TaMm, rAe Henb3s
MOMHOCTBIO UCKIMKOYMTB OMAaCHOCTb NOPaXEHWS ANEKTPUYECKMM TOKOM OT arekTponpubopa unm vacTen,
HaxoAsLwmxcs nog HanpshxkeHneM. OgHako cnegyeT OTMETUTb, YTO aHTUCTaTUYeckas obyBb He obecne-
YMBaeT AOCTATOYHOW 3aLLMThI NPOTVB NOPaAXEHNS ANEKTPUYECKM TOKOM, NMOCKOSIbKY MOXET CO34aTh
COMPOTUBIIEHNE TOMNbBKO MEXAY NOBEPXHOCTbIO OCHOBaHWS ¥ HOroW. ECin onacHOCTb nopaxeHns
3MNEKTPUYECKUM TOKOM HE MOXET OblTb MCKIOYeHa NONHOCTLI0, HEOOXOAVMMO NPUHATL APYrMe Mepbl BO
nsbexaHvie aTon ONacHOCTW. Takme Mepbl U HMXKeyKa3aHHbIE AOMONHUTENbHbIE UCTIBITAHNS [OMKHbI
CTaTb 4acCTblo NOBCEAHEBHON NPOrpaMMbl MPEAOTBPALLIEHNS HECHACTHBIX Criy4aeB Ha paboyem mecTe.
OnbIT NokasbIBaeT, YTO B Liensax 06ecrneyeHns aHTUCTaTUKW NyTb MPOBOAVMOCTW U3OENVst B TeYeHVe
BCEro Cpoka Cryx0bl AOMKEH MMETb anekTpuyeckoe HanpsbkeHne Hke 1000 MOm. 3Hadenmne 100
kOM cumnTaeTcst HXKHUM Npeaenom ConpoTUBEHNS HOBOW 00YBM, KOTOpPOe Nno3sonseT obecneynTb
OrpaHVyeHHyto 3aLLMTy NPOTUB OMAaCHbIX MOPaXXEHWIA ANEKTPOTOKOM MU BOCMIaMEHEHUS NPU Henc-
npaBHOCTYW anekTponpubopa B criyyae paboTsl C aNeKTpo3Hepruen HanpsixkeHvem Ao 250 B. OgHako
HeobXoAMMO y4eCTb, YTO 06yBb MPW OMPEAENieHHbIX YCIoBMSX He obecneynBaeT 4OCTaTO4HON
3aLMThI; NO3TOMY Nnonb3oBaTtens 00yBY Beerga 06si3aH NprHMMaTh Mepbl 3alyThbl.

OnekTpuyeckoe conpoTMBneHne obyBM ITOTO TUMa MOXET CYLLECTBEHHO U3MEHSTLCS M3-3a CrnbaHus
00yBW, ee 3arpasHeHNs Ny BO3AeNCTBMSA Bnaru. Takas obyBb, BO3MOXHO, CHE CMOXET BbIMOMHATb
NPeayCcMOTPEHHYO ANsi Hee (OYHKLIMIO MPU HOCKE BO BMaXHbIX YCrnoBusx. [Noatomy Heobxoanmo
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cneguTb 3a TeM, YToObl U3enne MOrJIo BbINOMHATL NPeayCMOTPEHHYH ANst HEero hyHKLUMIo 0TBOAA
3NeKTPUYECKMX 3apsiaoB 1 obecneynBaTb HEKOTOPYHO 3aLLUMTY B TEYEHNE BCErO Cpoka CryObl.
Monb3oBaTtento pekOMeHAYETCA Ha3HaYaTb UCMbITAHNUS SNIEKTPUYECKOrO CONPOTUBMEHWS HA MECTE 1
NPOBOANTb UX PETYNSPHO, YEPEe3 KOPOTKNE NMPOMEXYTKM BPEMEHMU.

O6yBb, OTHECEHHAS K Knaccy |, M3roToBNeHHas N3 KOXM, KOX3aMEHUTENS U TEKCTUIbHBIX MaTe-
pvianoB, MOXeT NpW AMTENbHON HOCKE BNUTLIBATL Brary 1 nprobpeTaTb BO MOKPbIX U BIAXHbBIX
YCIOBMSIX 3NEKTPONPOBOAHOCTb.

Ecnun 0byBb HOCUTCA B YCNOBUSIX, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K KOHTAMWUHALIMM MaTepuana nogoLUBbI,
nonb3oBaTenb AOMKEH NPOBEPSTH NIEKTPUYECKME XapaKTEPUCTVKM cBOoel 00yBU Kaxabli pas, npexae
4YeM BXOMUTb B OMACHYHO 30HY.

B 30Hax, rae HeobxoaAMMO HOCUTb aHTUCTATUYECKYH0 00YBb, COCTOSIHME OCHOBAHWS LOMKHO ObiTh
TakuM YToObI 3almTHasA PyHKUMS, ykasaHHas Ans 4aHHoW obyBu, He npekpallyana A4encTBoBarh.

IMpu Hocke 00yBU 3anpeLLaeTcs BKNaabiBaTh Kakne-nmbo n3onmpytoLme KOMMNOHEHTBI MEXY BHYTPEH-
Heli CTOPOHOI NoZoLLBbI 06yBM 1 HOrow. Ecnm cTenbka pacnonaraeTcs Mexxay BHyTPEHHEN CTOPOHOIA

nogolisun 06yBVI 1 CTOMNOW, HeobXxoAMMO npoBepUTb 06be/CTeJ'IbKVI Ha 3NeKTpU4eCKne XxapaktepucTukn.

Crenbku

Ecnu 0byBb nocTaBneHa ¢ BKNagHbIMU CTENbKaMK, 3TO 03HAYAET, YTO BCE UCMbITaHUs 00yBb NpoLuna
co crenbkamu. Moatomy 06yBb HEO6XOAMMO HOCUTL CO CTeNbKaMu, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMMEKT
noctasku. Kpome Toro, 3amMeHsITb CTENbKU pa3peLlaeTcs TOMbKO Ha CONMOCTaBUMbIE CTENbKY TOro

Xe nNpeanpusaTUs-n3rotoBuTens obysun. Ecnv obyBb Npu NnocTaBke He YKOMMNEKTOBaHa BKNaaHbIMU
cTenbkamu, 3TO 03HAYaEeT, YTO BCE MCMbITaHWS NPOBOAMIUCL Be3 BNoXeHHbIX cTenek. Moatomy Bkna-
[bIBAHVE CTENEK MOXET OTpULIATENBHO NOBNMSATH Ha 3alLMTHEIE CBOVCTBA 00yBY. JTloboe n3veHeHne
NPOTMB COCTOSIHUS NpY NOCTaBKE BNEYET 3a coOO0 aHHyNMpoBaHWe cepTudmkaTta onycka Ans AaHHOw
moaenu.

Heknapauus o cooTBeTcTBUMU HOpmam EC

OTHOCSLLYIOCS K JaHHOMY U34enuto Aeknapawuuio 0 CooTBETCTBUMN HopMmam EC MoxHO HaliTh no
HOMepy apTUKyna U3LAenus (Ha STUKETKE, NPULLMTON K A3bIYKY) MO HBKENPUBESEHHOMY MHTEPHET-a-
apecy: www.uvex-safety.com/ce

HanmeHoBaHue u agpec nsrotoButens

UVEX Arbeitsschutz GmbH,

Wurzburger str. 181-189 D-90766, Furth, Germany /

Bropu6yprep wrp., 181-189 D-90766, ®ropT, 'epmaHms.

YnonHomMou4eHHoOe usrotoButenem nuuo Ha Tepputopum P® 000 «YBekc CIP», 196105,
CaHkT-lMeTepbypr, yn. bnarogaTtHas, 4.67. Ten./dakc (812) 327-67-81
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CHERANREHOBREHLEPBEEOERIC DV ICTFHEBZEAN CETVWELES, HETERLGRE
TETHBEAVEDESEE L,
HERTEWLH (FVENTRIRIBAELEIFS1~S3, 01~03)

EROABHF TRENERERICSIAL TARENRET DO EHSLHIC, ERFEZEN L THER
ZERVYBR VBN HB5EE., BERTENLHEZEEATIVEN Y ET, BEITSLHLILHE,
ERMBECHREDIRN SOBRENRRABHIBEICEFALTLKEEY, LELBERTSHILH
&, EEKROBIC—ENETENERESEIENTHY), BRENSORLAEFRERFIEET LTV
Fth, BEOBRUAHZEER. BRENRREBOBIZLOOEBMBEEXTELTILEEL,
HEBEB LUV TROHRE, EHENICTIERMLEL—FO—REL T, EEEHMTEENICE
BTBDBENFHYET,

REFTOT—2NS, BESKWLENTRE. HROMABETOLELERCEER. EXERL
ARIL1000 MOKTBTH B CENHBALTLVET, HHRBOBE, EXEBOBEBEICERTHREP X
KOBRZEE TS LH250 VETORELARILEZRIATSICE, BERLARILHF100kKQAETH B
ENFHGUET, EELBEORRT TR, BEARORBELARILZRETELVZENFBYET, O
o, FAHEGEEIC, BMOZLEENBUSNTVWA L EZHRRIIVENHBYET,
COERIOHA B OERERMER, HOBNP, B, BE. KKELICLY), REHANERD S
ENFBYET, HEBNCRETEATIE, BNOTERHLEMENBSNBEVB TN HYET,
LA >T, BRABREZRNTEVS LREOREIZRET L, BIUMABBHREEICDEST
—ENREZRBUTED L EHRTIVENHVET., TOLHFAEL, EHNL BRI, B
BILBVWTEREREREZRET DN HRENET,

B FEEMBELRBEMEEO., VTR 08I, REBEATZEERERRL, B2 2R
EBFEERENCRETEREGCEITDHAEENHYET,
HRCENAFBELERETHZBERATZH5EE. BRUEODHIRFALEAZEIC, HOEELZE
RRIDMBENFHYET,
BRERTENLHZERTARKEICH TRROEREG., MAEKEORBREZRLEDIRSBE0
ETRRENHYET,

BRESTEHEEATREER. HHONAERAEOROBICEREEMERELVLSICLTLSEE
Ve HHEEEZNBICHEZZFERATIHAR. HEFEEZOHOERNEBUEZRETILNEN B E
?0

hEE

HICEY AL ABERFBENFBEL TVREE, TOHICHTZEERARGE., IXTHEE 2HV
EFRETERENATVET, 2FY), OBEAFCELATHEZE2EALETAERYEHA, B
2, PEBEZIBTHIRE. TOHORETI RUIIMHERERBITIHENHYET, HIZEY
AL TEESAREZANNEL TVEVES, TOHICKTIZERRE, INTHEEARL TRESh
TVET, TOH, BUALAREPBEZFERATH ., HERRORBELARILFBEDNS ARE
HFHYET, BRICEE, s, BEAENTEDNEEE, EROFEARIAEEDERYET,
EUBSESE

COHRICETHEUBEESESER. ROAMVEZ—FXYKNTRLAVEBES (ZVEOTXRILICRE
B ) OTICRRENET, www.uvex-safety.com/ce
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MapkyBaHHA Ha B3yTTi Hagae Taki BigOMOCTi:
Bupo6Huk 2) CE-mapkyBaHHs

1)

3) uvex-cumson Tuny 4) Homep Brpoby

5) 3asHayeHHs po3mipy

6) Homep ctaHgapTy nepesipkm €C

7) CuMBONYM 3aXMCHUX OYHKLlA

8) [lata BMroToBneHHs y coopmati micaup/pik
9) KpaiHa-B1pobHuk

10) MowToBa agpeca BUpobHMKa

Lis napa 3axucHoro abo cnewB3yTTs Bignosigae nocraHosi 313 €C 2016/425. OcHoBHI # AOAATKOBI
BMMOTY BU3HAYa0Tb CTYMiHb 3aX1CTy BUPODY. IX MOXHa Ai3HaTWCs 3 MapKyBaHHS Ha B3yTTi. [loknagHi

BiJOMOCTi AMBITbCSI B HABEAEHMX HIbKYe Tabnuusix.

3axucHe B3yTTA (MO3HAY€HHS S Ha eTUKeTLi i3nyKa)

Lis napa 3axucHoro B3yTT4 Bignosigae €C ISO 20345:2011. B3yTTa 3MiLLHEHO HOCKOM, SIKUIA BUTPUMaB
Taki BunpobyBaHHs: 1.) BunpobyBaHHs nigkuaaHHaM i3 BunpobysanbHoto eHeprieto 200 [k, Lo Bia-
nosigae Basi npu6bn. 20 kr i3 BucoTv nagiHHa 1 m. 2.) CtatuuHe BunpobyBaHHs nig Tuckom 15 kH, wo

BignoBigae Basi NpnMbnnsHo 1,5 TOHHM.
CneuB3yTTs (no3Ha4yeHHA O Ha eTUKeTUi i3MyKa)

Lis napa cnewg3yTTs Bignosigae €C ISO 20347:2012. B3yTTs He 3MiLlHEHO HOCKOM.

Kareropis
CumBon Bumoru
SB|S1|S2|[S3|0B|0O1|02]|03
- OcHOBHI B1MOrK X | X | X | X | x| x| x| x
- "epmeTunyHa 30Ha M'ATKK Ol X | x| x|O| x| x| X%
FO CrinkicTb nigowsw 4o Aii nanvuea Ol x| x| x]|]O|O|0O0]|O
A AHTWCTaTUYHE B3yTTA Ol x| x| x|O| x| x| X
E EHeproemHicTb y 30Hi m'atku 20 Ok Ol x| x| x|O| x| x| X
BooonpoHuvKHICTb | BOAoNornuHaHHA matepiany
WRU |BEPXHBOT HaCTUHI B3YTTS; HE rapanTye . ololx|x|lolol x| x
MOBHOLiHHY BOAOHENPOHUKHICTb YCiei NnoLi
B3YTTH
p 3axucT Big MPOHMKHEHHS (ovB. B HaBegeHoMy olololx|lololo] x
HWXKYe onuci)
- MpodpinboBaHa nigoLea O|O0O|O|x|O|O|0O| %

X = [ansa uiei kateropii cnig BUKOHATW BUMOTH

O = BMMOrM MOXHa BUKOHATW, OfHaK Lie He 060B’A3K0BO.

HopaTtkoBi BUMoru 3rigHo 3 060mMa Hopmamu

SRA* |3axucr Big koB3aHHS Ha nianosi 3 kepamiyHoi nmtky 3 NaLS

SRB* |3axucT Big kOB3aHHS Ha NiAN03i 3 HEPXaBitoYOoi CTani 3 rniLeprHOM
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3axucT Big KOB3aHHS Ha nianosi 3 kepamiyHoi nnTky 3 NaLS i Ha nignosi 3 Hepxasitoyoi

SRC* ) :
cTani 3 rilepyHoM
HI Tennoisonsuis nigowsu, BunpobyeaHa npotsrom 30 xBunuH 3a Temnepatypu 150 °C
Cl Xonopoizonsuis nigowwsu, BunpobysaHa npotarom 30 xBunuH 3a Temnepatypu —17 °C
HRO MoBepiHKa NigoLLBM 3@ BUKOPVUCTAHHS KOHTAKTHOTO HarpiBaHHs, BUNPoOyBaHHS NPOTSAIrom

1 xBunuHu 3a Temnepatypu 300 °C
3axuct cepeaHboi Yactuhu ctonu (He EN ISO 20347:2012) npoTecToBaHoO 3a 4OMNOMOro

M BMNPOOYBaHHA NigkuaaHHAM i3 BunpobysarnbHoto eHeprieto 100 [, wo sianosigae Basi
npubn. 20 kr i3 Bucotn nagiHHa 0,5 m.
C B3yTT4, Lo npoBoanTh CTPyM. MoXHa BUKOPUCTOBYBATY TiflbKW 3@ MEBHWX YMOB JOBKINNS

WR |3aranbHa BOOOHENPOHUKHICTL B3YTTA
CR CrilikicTb BEPXHBOI YacTWMHU B3YTTS 40 Nopisie. HenpuaatHe ans poboTu 3 pyyHUMum
6eH3onunamu

Ll

AN 3axucT rominkocTony. 3axucT Big yaapis i pO3TArHeHb

* = NOTPIOGHO BMUKOHATM OZHY 3 TPbOX BUMOT Ha MPOTUKOB3KIl NifoLBi. BunpobyBaHHs NpoBoasTh y
NeBHUX NabopaTOpHUX YMOBAX, i iX HE MOXHa nepeHecTy 6e3nocepeHb0 Ha MiCLie BUKOPUCTaHHS.

3aranbHi BKasiBKu

Minbupatn HanexHe B3yTTS Chig Ha OCHOBI BIANOBIQHOTO aHanidy ekcrnnyarauiiHoi 6eaneku Ha po6o-

YoMy MicLi pa3om i3 dhaxisLem i3 6eanekn. KoprctyBada Moxe 3axuCTUTK nuile B3yTTS, L0 Bignosifae

BMMOram / JOAaTKOBMM BMOraMm, BU3HAYEHUM Ans CTyneHs Hebeaneku. [Nepes BUKOPUCTaHHAM B3YTTS

nepeKkoHamTecs, Lo BOHO 3pyyHe. [locTynHi pi3Hi Mogeni 3 pisHuMu po3mipamu. 3amku Ha B3yTTi chig

BMKOPUCTOBYBATY 3a MPU3HAYEHHSIM.

B3yTTs1 03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATU TiflbKM 3 YCTiNKaMu Ta LWkapneTkamm abo naHyoxamu,

LL|O BXOAATb A0 KOMNMEKTY. 3amiHIoBaTK YCTINK1 JO3BONAETLCA TiNbKY YCTiNKaMK TiEi X KOH-

CTPYKUii abo ycTinkamu, cepTUiKoBaHNMUN UVeX ANst TAKOro TUMy B3YTTS. [HLLE KOMNMEKTOBAHHS

MOXe HeraTMBHO BMIIMHYTU Ha 3axXMCHY (OYHKLto B3yTTS. 3a HEOOXiAHOCTi MPOKOHCYNbTYNTECH 3

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Micns BUKOpUCTaHHS B3YTTS HEOOXIAHO OYMCTUTU Bif, CUMBbHUX 3a0pyaHEHD | JornsaaTi 3a 4ONOMOror

HasiBHUX y Npogaxy 3acobiB. TepMiH cny>0um i ririeHiYHOT NpUAATHOCTI MOXXHA NOLOBXUTM, AKLLO

BUCYLLYBaTK B3yTTS B JOOpE NPOBITPHOBAHOMY NPUMILLEHHI, CyLLUTK Borore B3yTTs Ha obirpisavi, 3a

[I0MOoMOroto NoBITPSHOro obirpisaya abo cyLuapku Ans B3yTTs.

Yepes 6e3niy hakTopis BNAMBY TEPMIH MPUAATHOCTI 3a3BuYaii byBae HEMOXMBO Bka3aTn. Hopma-

TVBHUM 3Ha4eHHsM € 5-8 pokiB i3 AaTu BUpobHMUTBa. TepmiH cnyxbu 3anexuTsb Bif CTyneHs 3Hocy,

obnacTi 3aCTOCyBaHHS i 30BHILLHIX YUHHUKIB, AK-OT BUCOKA N HU3bKa TemnepaTypw, BONOricTb, Y P-su-

NPOMIHIOBAHHS, XiMiYHi PEYOBWHM 1 MEXaHiYHi HaBaHTaXKEHHS.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM B3YTTS CMif NEPEBIPATY HA HASIBHICTb 30BHILLUHIX MOLLIKOOXKEHD i

3aMmiHIOBaTH, SIKLLO TaKi MOLLIKOPKEHHS BUSIBNIEHO (Hanpuknag, LinicHiCTb BEpXHbOro martepiany i

MigoLWIBK, LOCTATHSA BMCOTa NMPOTEKTOPA, 3a HAsSBHOCTI, (hyHKLioHanbHICTb 3acTibok). HenpuaaTHe ans

BMKOPUCTaHHS B3yTTA CIif, YTWIi3yBaTu SK NpoMMcoBi abo nobyToBi Biaxoau. BayTTst noTpibHo 36epi-

raTv i TpaHCNoOpTYBaTW HANEXHUM YMHOM, 32 MOXKITMBOCTI B KAPTOHHIN KOPOOL,i 1 CyXuX NPUMILLEHHSIX.

36epiraHHs 3a TemnepaTypu He BuLe 25 °C Ta BonorocTi noBiTpst He BinbLe 70 %. Micsaub i pik Buro-

TOBMEHHS B3YTTS BKa3aHO Ha eTUKETL A3uyka y dhopmaTi Micaupb/pik.

3axucr Big npokoniB (no3HayeHHs P abo S3 Ha eTukeTui A3nyka)

YBara! 3BepHiTb yBary, L0 3axuCT Bif NPOKOMIB ANs LibOro B3yTTs BU3HAYeHO B nabopaTtopii 3a
Jonomoroto BunpobyBansHoi ronku giametpom 4,5 mm i 3ycunnsa 1100 H. BinbLwi 3ycunnsg abo ToHLwi

UA|89



oMKV MOXYTb NIABULLMTM PU3MK NPOKOMIB. Y Takux BUNAAKaXx Crig PO3rNsiHYTV MOXIIMBICTb YXKMBAHHS
anbTepHaTUBHKX NPEBEHTUBHUX 3aXOLiB.

3apas ans B3yTTa PSA JOCTYMHI ABa OCHOBHUX TUMW YCTINKW AN 3aXMCTY Bif NPOKONIB. 3 MeTani4yHmx
i HemeTaniyHux matepianis. Obuaea TMNK BiANOBIAAIOTE MiHIMANbHUM HOPMATVBHUM BUMOraM, Lo
MO3HayeHi Ha B3YTTi, LOAO CTINKOCTi 4O NPOHUKHEHHS, ane KOeH Mae CBOI AOAATKOBI nepesaru abo
Heoniku, 30kpema Taki.

MeTaniyHi: CTikili 4O NOLUKOAXKEHHS FOCTPUM NPEAMETOM, He3anexHo Bif Moro hopmu (Hanpuknag,
poamipy, 6ynosu, roctpoTu). Yepes oOMexXeHHs y BUPOOHMLTBI B3yTTS MOKPWUTA HE BCS NMOBEPXHS NPO-
TeKkTopa B3yTTS.

HewmeTaniyHi: MoxyTb 6yTv neruvmm, rHyuKilLIMy 1 NOKpMBaTK BinbLuUy NAOLLY, HXX MeTaniyHi, ane
OinbLU BpasnMBi MPOKOMY roCTpUM NPeAMETOM 3aNEXHO Bif Moro hopmu (Hanpvknag, po3mipy, 6yaosw,
rocTpoTH).

o6 oTpumaTy JofaTKOBI BiZOMOCTI LLOAO TWMIB YCTINOK A8 B3yTTS i3 3aXMCTOM Bif, NPOKONIB, 3BEp-
HITbCS 4O BUPOBHMKA Y1 nocTavanbHuKa, K ykasaHo B il iHdopmaLii KopucTyBava.

AHTUCTaTU4YHe B3YTTS (No3HavyeHHA A a6o S1-S3 un 01-03 Ha eTukeTLi A3nYKa)

AHTWCTaTUYHE B3YTTSA CIif, BUKOPUCTOBYBATH, KON HEOOXIAHO 3HU3UTU PiBEHb ENIEKTPOCTATUYHOIO
3apsaay Yepes po3CitoBaHHS ENEKTPUYHMX 3apsAiB, LLOO YHUKHYTW pU3NKy 3aiiMaHHs, Hanpuknag,
rOPHOYMX PEHOBMH i BUNapiB Yepes icKpW, i KONn prU3nK ypaKeHHs! CTPYMOM Bifj €NEKTPUYHOIO MPUCTPOLD
abo getanen nig Hanpyrow He MOBHICTIO YCyHYTO. Cnif 3a3HauMTL, WO aHTUCTaTUYHE B3YTTS HE MOXE
3abe3neunT [OCTaTHIN 3aXWCT Bif YPaXXEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM, OCKINbKM NWLLE CTBOPHOE OMip
MiX MiZMororo Ta cTono. AKLo Hebeaneky ypaxeHHst eNEKTPUYHUM CTPYMOM HE MOXHa YCYHYTH,
HeobXigHO BXWTN [OAaTKOBKX 3ax0AiB, W06 i 3anobirtv. Taki 3axoam 1 noaaTkosi BUNPoOyBaHHS,
3a3HaueHi HKYe, € YaCTVHO 3BMUYaHOI MPOrpaMm NoMNepeKeHHs HeLLLAacHUX BUNaaKiB Ha BUPOOHH-
UTBI.

[ocBin nokasye, Lo BMpiO Mae rapHy aHTMCTaTUYHY (OYHKLtO, SKLLO MOro 3aXUCT Bif MPOHUKHEHHS
NPOTAroM yCbOoro TepmiHy cnyx6u mae enektpuyHmi onip meHwe 1000 MOwm. 3HayeHHs 100 KOwm e
MiHIMarbHOK MEXeH Ornopy HOBOro NMPOAYKTY Ans 3abe3neveHHs 3axucTy Big HebesneyHrx yaapis
cTpymoM abo 3ariMaHHs BHAcnifok AedeKTy enekTpUYHOro NpUCTpOLo Nig Yac ekcnnyaTadii 3 Hanpyrow
[0 250 B. OgHak cnig 3a3HaumTw, Lo 3a NEBHMX YMOB B3YTTS He 3abe3nevye AOCTaTHIN 3axucT, ToMy
KOPWCTYBaY MOBWHEH 3aBXAUN BXMBATW JOAATKOBUX 3axofiB 6esneku.

Ha enekTpnyHuii onip LbOro TWMy B3yTTA 3HA4YHO BNNMBatoTh Aedopmallis, 3abpyaHeHHs abo Bonora.
Mig Yac BYKOPUCTaHHSA 3@ YMOB BOSOroOCTi Lie B3YTTS MOXeE He BUKOHYBaTW BU3HaYeHi dyHKLii. Tomy
HeobXigHO NepekoHaTUCS, Lo BUPIO 30aTHWIA BUKOHYBaTK BU3HAYEHY (OYHKLLH0 pO3CitoBaHHS €NeKTpuY-
HUX 3apsaiB i 3abe3nedyBaT HaZINHWIA 3aXMCT NPOTArOM YCbOro TEPMiHY Cry0ou. Tomy kopucTyBady
peKoMeHA0BaHO NEPEBIPSATU eNEKTPUYHUIA ONip Ha MiCLLi ekcrinyaTadii perynspHo i Yyepes KopoTKi
NPOMDKKY Yacy.

B3yTTa knacudikadii |, BUrotoBneHe 3i LWKipy, LKIPO3aMiHHWKIB @b0 TEKCTUIIO, Nif Yac TPMBAroro BUKO-
pUCTaHHs MOXXe BOupaTh BOMOry 11 3@ yMOB BOMOrOCTi MPOBOAMTU CTPYM.

FAKLLO B3yTTS BUKOPUCTOBYIOTb B yMOBaX 3abpyAHEHHst MaTepiany nigoLBu pagioakTBHUMU PeYvoBU-
HaMK, KOpUCTyBaYy Chif NEPEBIPATA ENEKTPUYHI BNACTUBOCTI B3yTTS Nepes KOXHUM BXOAO0M Y Hebes-
MeYHy 30HY.

[ns micupb, Ha AKX BUKOPUCTOBYIOTb aHTUCTaTUYHE B3YTTS, ONip 3a3eMIeHHs Cnif HanalToByBaTu
Tak, Wob BiH He NopyLLYBaB 3axXMCHY (OYHKLt0 B3YTTS.

Mig yac B1KopUCTaHHs 3a00POHAETHLCA CTABUTU €NEMEHTY i30MSALiT MiX YCTINKOI B3YTTS 1 HOTOK
KopucTyBaya. AKLO BCTaBKy pO3TaLLIOBaHO MiXK OCHOBHOH YCTIfIKOK B3YTTS 1 HOrO0, Chif NepeBipuTu
eneKTPUYHI BNacTUBOCTI 3'€QHaHHS YCTINKW/BCTaBKM.
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Hopatkosa ycTinka

Akwio B3yTTA NOCTa4aeTbCs 3i 3HIMHOK [OAATKOBOK YCTINKO, TO Lie 03HAYaE, Lo BOHA NPOLLNa BCi
BMNPOOYyBaHHs. TOMy B3yTTSi MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbK1 3 4OAATKOBOIO YCTINKO, L0 BXOAUTb A0
komnnekTy. Kpim Toro, 4OAATKOBY YCTiNKy MOXHa 3aMiHIOBaTV NMLLIE HA aHamnorivyHy YCTiNKy opuriHanb-
HOro BMpOGHMKa B3yTTA. AKLLO B3yTTS NocTavaeTbes 6e3 3HIMHOI 40AaTKOBOI YCTIfNKK, TO Lie 03Havae,
LU0 BCi BUMPOOYBaHHS Ans B3yTTA NpoBeaeHo 6e3 BUKOPUCTaHHS Takoi YCTinku. TOMy BUKOPUCTaHHS
3HIMHOI YCTINK1 MOXe BMAVHYTW Ha 3aXUCHi BNacTUBOCTI B3yTTS. TepMiH Aii cepTudikara onycky Moxe
OyTI CKOPOYEHO, SKLLO B3YTTH 3a3Hano Oyab-sKkvX 3MiH Y MOPIBHSAHHI 3i CTAHOM, Y SKOMY BOHO 6yrno
NOCTaBIEHO.

Heknapauis BignosigHocTi €C

[eknapadito BignoeigHocTti €C, noB’si3aHy 3 LM BMPOOOM, MOXHa 3HalTU 3a AOMOMOrOK BUKOPU-
CTaHHS HoMepa BMPODBY (3a3HayYeHOo Ha eTUKETL Si3MyKa) Ha caiTi: www.uvex-safety.com/ce

AR

LN clagleall o £13a0) (303 353 sal) Gealal) s giny ®@

i< 58 e g s 25 (B) CE e (2) gl e (1)

LR e 5 (B) il Aadke (B) 53 5, (@) uvex (D'uvex C €_®
2 5 (B) anll (il g LV i Ll ) se ) v 3 8543.8] [42] [
SOk 5 o o 5 D) e S e s 50 07/2017®)
sl sl (0 Y L (Q) Bl el Bz (DHSTSRC. |

giaill il g Made/Produziert in Italy] for/fur

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wirzburger Str. 181-189

D-90766 Furth, Germany

o858 (s Aglanll (5 sivse adiny YO/ 01T Auad i) A5 ) Dlaee 3a3Y pe Janll Bacaddl) 3380 f a1 A0a (381 53
el e i ool Jgandl iy a1 Slo g 5aall 2580 JBA (e ety s AabaeSs cllliia (55 Cilgan 6l 02 e 303281 02
LAl &Y

(#1301 Glad Jiuad 392 gall Bualall o (S) diadl Jaad) Gla) Apdal

Da) (L) A @l laay) s abad ddael s 5e 05 EN ISO 20345:2011 el e o3 la¥) £3a 81 55
Loy oSy daseall LR (LY i ) gl e cl ol GBS Yo aly Uy dalayle sa g edsn Yoo s laal 48y Llau)
Lo b 1,0 i Uy dabe Le sa s i sLS V0 4l

(#1380 e Jiud 353 gall Bualdll o (O) st Jead) Aigal) idaY

b A | 0 028 & 855 Y5 EN ISO 20347:2012 Sl pe drigal) 23281 038 G381 55

dall
03|02 01|0B|S3|S2|S1|SB oldieall |- o)l
X | x| x| x| x| x| x| x Ay i) -
X | x| x|O|x|x|x|O Ll Galie xS .
OO0 |O0O|x|x|x|O 28 gl 3 Al Jaill A glie FO
X | x| x|O|x|x]|x|O AL a3l e glie ailad A
X | x| x|O|l x| x| x]|O sl didaie (3 Y ea Yo iy AL aliaidl E
Y Aln Ky cs bl 2 sall 3ald acalaial 5 oLal Jalis
x| x]|O]Ox|x]O]O ﬁ;uf\fu afju L LIS Ay oy | WRU
x| O]O0O|O0O[x|O0O]|O]|O (Ll 3 )5l e gill Jail) 31 A1 A slia P
x| OlO|O|x|O|0O]|O e s Ja -
gmmhﬁnu@@g}‘ﬁ\):\d\d.\;\gﬂhdﬁM’MZO m\b;\bh_j‘)ﬂcuﬁu\g__\ﬁzx

AR |91



) DUST Aduacil) cilatlatal)

a0 saall iy S Janngd 53 aladisl wa @laal jpad) il jf e (3Y 31 Aadia | *SRA
L-):Uus%nr\--z‘\ek.,\,.\\wz&zA\ta:ube|é;éy}y\a‘}L§A *SRB

O e siadl Slava Y1 e 5 a g seall @l S G 5 aladinl e @il jaad) Cilpa i e Y 331 2 5lie

*
%}:\A\D-E‘)‘PhJaﬁcuﬁir-EMEJ%\?S&M‘Eh)SéJ\)Q\d)ﬂ‘ HI
L”‘,:\A\V—BJ‘)LA;JJ.\AGMJY' BMAJQB\A&M\BA;}SBJ)JJ\J} Cl

%}LV~~EJ\\)&Q;JJM&K§:}§J\EAABJL\E'A\@&EJ\)&.“&MN@JL&.‘\M\L}&A HRO

Ay Llis) sy 4e snd IO e o Jlid) &5 ((EN ISO 20347:2012 Jlna pad) paill Ladia dles
e 0 gl e L ala SIS Ve iy Uy Jabe Le st s edsa Ve ali sl
Lma Ay iyl (3 V) Lot (S Y dlla ge sl Cc
clall Aa glia aleSh jualy elda WR
Bl A genall pulliall alatinly Jeall danlia e ¢(gslall ¢ jall wladl) 44 5lia CR
o) SIVG Llay! (e Aleal) G5 alalaa¥l e Alead) 3138 afy s o JalSl dlea AN
5tk Leilla] (Sa V5 Banae By yiia iyl &l LAY (pad AN 3Y Y1 ahe pailad (aa) i) 5 =
Jaall (8Ll gl
dale claada
O Vs AaDldl 5 Anaall v A8 ey s plalial bl apil) (G 5 S35 ¢ Janl) Aagadal Cansiall eldall LR (g 55 puall (0
i LS lalaall i) il Zla) llliall/cilliiall A siug sls 1350 V) hlaall (e dleall ad 3555 o o13all o 5al
.]a.\‘)l\‘\.d:u\ ?\Aa.u\ Cax g aadl ub\uw%}awﬁu@)‘)la)ﬂjuua iae M (e ¢l2al) ?|Aa.u|dﬂdsa.d‘¢lc
.;\AAM w‘
S 5d U (e baaine o Lgd diiae oAl W) A0 Jlall J388 Y o) padl sy Ala) Aalal) Jlail) pa (5 s o l3all o035 Y
e Al Gay JEY) e Jull g da sieall Glaadl il e e Wale Adliay) cliald)l g a8 13 2130 )kl uvex
.UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ) &l jludiny)
Jenl Al (S 3L Aalall Aalall Aliall Cilaite pladinly 4t 5 Aadall L V1 (e el3all Cala®i Cany calaA5uY) ey
iy Al 408V Cada ade 5 ey seil m < 8 o lAal) Caiat DA (e 405 pe ABLSY (5 gine 1 )5 o ldall ual Y
AaY) Gt sl sliaall da g e 5l g leiiall
giiall 40Moo giiiaw @l )luic] )lwaS iSoy dcgiio JoloS cur &>Nall elgiV A g logac (Sanll (o yud
Jolscs Gubaill dalniog Il &2 e 13 d>Mall &)l daizy 2li¥l gk o Oloiw dlai J| duwas giae 9
.S Suall o909 dsliasSIl slgally (uwaidl (999 gleivVly gl Jl9 659 l9 &)Ll Jio >
Jball Juw e o0 8l 2929 b U9 ellasiawly plasiwl JS Jd aioVl 8 agy0 Lol sl 3929 (o g8zl oo
oniy (@329 13]) & lisiall a9y pinall (9 (S plaziwVly =)l elisdl Jsi 63log d) I 63lall doMaw
aaig elil s oo aiall ol acluall oLl (oo ojlicl plasiw Ll a2, o) s3I elixl o Lalzill
9|a;_gmq>_p25uJa>.uoJ|_,>ul>J>u_99L\kJ|uUk:uk:N qsbmyauy)fmlc&‘_lm_gwuho‘_l&w
elizl ol gualo e didly Leill 2Vl &b e jsiell (Say . 70% ¢ LiST dsglo )l o lgiuo led oS oliv 9
I/ @i Gammiiy
(138 Gl Jiud 350 gal) Bualall e S3 ol P Aadlally 3380 ¢6) (318AY) Aaglia
W )8 55 ale £,0 ok aly siae Jlewsa aladinly pdidall & 40a Y1 o3gd B AV Ga slia Gul a3 28 0l AaaDle (o yi - i
& SEl g el o3 Jie By 3N i lad e real) il ey pabesal) s Ao g g8 2y Sy e VY
Al A8y i dlasl
15V Annmall £ 5V ) andi Cum Apead 8l A 5l Clane $3a] 8 G A0 o glEd) sial) e Glle le s Wl i g

92| AR

'



ex
WY

Y|
Sall

I

AgdalYl s e saasaadl ubeall (31 5AY) A slie cilillia (e (S asll laly e 6l ISy diaaal) e 3l gall (e Ao giiadl)
ol Lo elld 8 Loy Alsia Ailia) g 5l L) e Lagia JSI oS0

15k (85 ¢(3asdl s ¢ panigl JSaN 5 ¢ Qhaill i (g 1JEall G o) Sall jladlanall IS8 153 JB ()5S 1 panal) g 3l
LeleSly Al 1aall Alind) Adaial) o VY Apiaeal) 52l 8 (0¥ Aeliva o dua g jiall 5 sl

Aol a3 (plims o8 (805 ¢ amall g sl A lie ST Apdais alise s Aig pe ST Uy il 0% 8 onall e g il
(Bl s ¢ urighh JSall g ¢ haill i o 1l daaas o) dadl jladllauall JS5 asa @llb g (@) Y1

Lagalilas 32150 2%y sall il dgay Juai¥l a5t eclilda (83 en sall 31 A ad) iall g 65 Joa ilaglaall (e 2 3al
ladeil) 038 8 Juaiilly

(813 lad Jiuid (03) N (01) o (S3) M (S1) of (A) dadlay 3 3raa () 5<5) AdSlaadl cilindll 3alaa Agdal

GSL clin il a3yl e ASLL) cilin il () 5 Qs o3l e IS 13 ALl Siadll 3lad) LY aladiul g
e Alla 3 Lealadind Cang WS 3 pa0 Y15 JueiaDU AL o sall 3 ¢l Jasms e ¢ pilly Jlais u,h#_m‘;uu,
saliaal) 2381 o aled) Gang clld ma s Ay jeSa ol 3l @u)&s e gl e Bl jeS Aadal (g jall jladd Al slagi]
?.\shuuuj&ﬂyécujjdjﬂuacuh‘xﬁ‘ubmaﬂuaﬂ\L)AMB\SMLA;JSSJQ\QSM\]MSL‘J\ caliail

A ol angs shall 138 Caiadl Al s 3AS) ey (Al jeS Aeaal (il jladl Sl degiu¥) aae Aa by Vg
el S 8 Cl sal) e gyl A g 5l e ja Y] aalS olial 5 Sl Alal) ol LAY ) ALYl ) 228 L)
D Y A 5eS A iy el e d il e @iy of qang S il A gl Gl el Jad (el 3 el @ el 8
055 Ladie @l casl L) v v Ay dana peiiall A glie an ol of LS daladinsd 553 ) sla B YY) maen B agl Lasa Voo
Al S 5 36 A JIa of Casan s 8 JLail¥) ol 5 padadll 30 S Cilaseall (e 33 sanall Alaal) (any 4 65 lacal 130
igma Gl (b 38 Llan 5 Y 38 208 (0 0 seritondl @y O Gang 3 oy S Yo L) oy gy Jonll ie
AP leal MLA\ ol AAs) Lala Qg

1Yo a5 Y 8 LS Ayl f ghill ji&wu)@)usdmhg‘y\w@m 13¢] Al el Aa slaall s Sy
il 305 5 g yal) 4Tila g el o Tl 5 508 (pa S (g5 5 puall (ped el g Allia a5 a5 5) 5 13) 8 s el Lgiaiha
e gliall Ulals 15La) axdisall (5 a0 ol Cpmeaiaal) (a5 JalSIL (al 8Y) 6 jac 5 J) sl dlanll ians g Ll 5 2aSL)
35Sy daliiie )y e LAY 138 (gD oy il jeS)

<l il Ly 3l 5l a3 13) A ka5l aliatal gl ol sall of Aladly Al o sall i alal) e G gicaall V) A5 (e 333850 (S
L sf Tl i s 13) Al ga granai o (Sars Ay sha

A8 o12all A 5eSl) (al sl (p BRI LS (i pall e and o lill Jail) 80k Lgad (im0 gyl 3 ApdaY) ol ) 5 13
balldshie ) J a4l

A W i Al Aleall (s Y Ao gliey il )Y el Of cang ASLa) lin il aliaall 43491 aladinl Alla 45

el G e sl JUa0) 25135 4030 00 a5 e13al) Jalall Jedll G Ao jualie of JA) aae Gans calasiu) ie
A 3 G jeatall g el3a s panl e ) S yall A Sl s (e (BEAT i (a5 A1

Adal) Jladl)

Aai S 5 el 13l e Al Gl LAY aan o) ja) a3 8 4dl ey 138 A3 W a0 iy 13530 #1380 (IS 1Y)

V) Al Jaill Jhagind aze camg il s 4alSa 8 AIall Jaill 2 sa g L8 W) elaad) aladiia) gy W 0l Jimy La s 5 )
o) ya) i o8 4 ey 13 (A3 U 180 Jay 18y olaall il o o1 1305 o hall ALa) gt dga (e gie Jilae AL,
(5 sise Calaaa) () AN SO QWS 13y das aladind (3% 8 @i Aagiiy | Al Jad ¢ eliall Glo Rl Gl JLaaY) aea
Leale aadind a3 ) aflla e @Baes A o) ja) Ala b g il Sldiel (g e Jlan S5 eldall o 85 (53 Alaall

o) A oo aball Lhall ¢Ble )

s sall Graldll e iall) il Bale ;) cand iiall gy palad) a5 sY1 AV e abal) dihaall (o) e ¢ DBY) ¢Say
www.uvex-safety.com/ce : Jull < 5wyl o sie e (glalll Jiud

AR |93









uvex

SK
EE
Lv
LT
HU
RO
BG
SI
HR
RS
RU
JP
UA
AR

DE Hersteller:

GB Manufactured by:
FR Constructeur:

IT Fabbricante:

ES Fabricante:

PT Fabricante:

GR KotookeuaaTng:
TR Uretici:

DK Producent:

NO Produsent:

SE Tillverkare:

Fl Valmistaja:

NL Fabrikant:

PL Producent:

cz Vyrobce:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wirzburger Str. 181-189

90766 Flrth
Deutschland

A

+49 911-9736-0
+49 911-9736-1760
uvex-safety.com

Vyrobca:
Tootja:
Razotajs:
Gamintojas:
Gyarto:
Producator:
[Mponssoguten:
Proizvajalec:
Proizvodac:
Proizvodac:

[Mponssogutens:

B
BrpobHuk::
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